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PROLEGOMENON I. 


SECTIO I. 
_ De Scripturis Sacris, earumque revelatione, indole, scopo, §c. 


I. Qu#rentTigus que Scripture Sacre sit indoles, que fata, 
atque quis status ejus hodiernus, in primis dispiciendum est, 
quibus primitis modis, quibus occasionibus, fuerit patefacta ; 
deindé ad seriora ejus fata progrediendum, atque querendum, 
quam crisin Veteres, quam denique recentiores Librarii, in- 
stituerint, ejus ad nostra usque tempora servandi gratia. 

II. In indagandis cujusvis sive gentis sive populi primordiis, 
huic feré semper viz insistere consueti sunt gravissimi Scrip- 
tores, ut, statim 4 parvis initiis incipientes, ad splendidiora 
queque progrederentur, donec tandem ad culmen quasi, et 
fastigium maturitatis ejus virilis, perventum fuerit.* Et ea 
quidem est rerum humanarum indoles, ut ad majora semper 
collineet, scientiis artibusque, que ad lautiora promovenda 
tendant, interea adauctis, hominumque commercio longé latéque 
sparsis. Longé aliter tamen res se habet apud auctores Sacros. 
Hi namque, nullam humani generis barbariem, nulla my- 
thorum tempora, nulla denique adinventa incrementave humana, 
agnoscunt; sed omnia, prout 4 Deo Optimo Maximo primitis 
acceperint, ea posteris sarta tecta, nullisque adjumentis exorna- 
‘ta, tradiderunt: non modo, ut sacra humanis neutiquam immis- 
cerentur; verum et ea que vere Dei fuérunt, Deo, Deique 
Populo, ad novissima usque tempora, intemerata servarentur. 
Nemo, igitur, his rité perspectis, mirabitur, Scripturam Sacram 
alio omnind tramite quam qui a profanis itum est progredi; 
nullasque aut artes, aut scientias agnoscere humanas; nulla eam 
cujuslibet temporis intervallo incrementa adnotasse ; neque, 
aut bellica virtute, aut philosophica subtilitate unquam gloriari. 
Ejus enim omnia primitis perfecta, nulli defectui, incremento 
nulli, obnoxia exstitére. Nihil dedérunt, nihil invenérunt 
‘thomines, nihil addiderunt, nihil demere ausi sunt. Universa 
uni Deo unicé tribuerunt, atque proindé sacra servarunt. 
Quibus igitur cunque modis, humane interim, sive artes, sive 
‘scientie, sive mores, incrementa aut demim decrementa, 


me 


* In recensenda histori Biblica, atque exindé Religionis revelate, plerique 
4 Mose incipiunt ; et quum nonnulla in ejus scriptis ab A°gyptiorum placitis haud 
valdé aliena reperiant, in id statim incurrunt, ut omnia in ejus Lege inve- 
_nienda, ab iis derivata fuisse credant: horum in numero Coryphai, his ultimis 
demim szculis sunt Spencerus noster, Simonius, Michaelis, Eichhornius, et 
longa preterea series scriptorum, quorum sané erat meliora videre caterisque 
propinare. Faciles enim damus, Israelitas perpaucos in AXgyptam descendisse ; 
atque gens magna factos, Mose duce indé in Canaan intrasse. Damus, et Abra- 
hamum unum fuisse 4 Deo vocatum, atque in peculium ejus electum. Quid 


acceperint, perindé fuit: scientia divina aliis principiis innixa, 
‘vel in eodem permansit gradu, vel, uti Deo Opt. Maximo 
fuerit visum, luce pleniore collustrata, novas indé vires atque 
incrementa accepit. Hine est, ni valdé fallimur, quod apud 
Scriptores sacros nulli reperiuntur Socrates, Platones, ceterive 
hujusmodi viri preclari, qui Gentes quondam sua luce illustra- 
runt, moribus ornarunt. Nullz hic, itaque, questiones Aca- 
demice, Philosophice, Tusculane, obvie se ferunt; omnia 
quippe, que hominibus de Deo, ejusque erga ipsos voluntate 
querentibus, aut prodesse aut obesse potuerint, aliundé exorta 
esse, aperté docemur: 4 Dei scilicet voluntatis divine revela- 
tione, modo quodam speciali hominibus patefacta. Sed et res 
ipsa idem postulat. Nemo enim querendo, Deum invenire 
unquam potuit. Opera ejus, uti omnes bené nérunt, omnium ob 
oculos proponuntur: sapientiam, potentiam, benevolentiam ejus, 
cuncti sentiunt, plerique laudant; at nemo est, qui indé ejus de 


mortalium fatis, de anime aut immortalitate aut interitu, mentem 
assequi conjectando, nedum certo scire, queat; quod et Veteres 
uno feré ore professi sunt. Si igitur, quicquam de Deo, certd 
scire mortalibus fuerit concessum; id necessé omnind esse, ut 
ipse idem patefaceret, res ipsa conclamat: et, si Ille solus 
hujusce scientie fontes aperire potuit, Ille quoque solus eorum 
incrementa, si qua forté data fuerint, dedisse oportuit. 

III. Ad hee Religio, siqua vera exstare diceretur, eadem 
nos sentire coget de omnium fatis, sive docti sive indocti ii 
fuerint. Plebs enim inculta philosophari, nec unquam potuit, 
neque poterit. Unde igitur ii ad sectandam virtutem, honesta- 
tem, bonitatem, nullis philosophia, fame, consolationibus freti, 
excitari possint? Korum virtutibus res angusta domi ut plu- 
rimum obstabit; et quum ii longé maximam humani generis 
constituant partem, rationi haud consentaneum videtur, ut 
Deus summé misericors, eos omni spe fractos dejectosque 
derelinquat ; verum promissionibus foveat, spe refocillet, fide 
suffulciat. Si igitur omnind fuit necessé, ut revelatio que- 
dam voluntatis divine hominibus facta esset, eorum ut men- 
tes ad celestia contemplanda erigerentur ; queramus demum, 
scientibus nobis quales exw constitute sint, cujusmodi Reve- 
latio ea esse debeat, que omnium infirmitatibus remedio esse 
potuerit, 


demum? Non ut indé Religio ortum suum duceret ; sed, ut vetus et vera illa 
Patriarchis primo patefacta, ad posteros in omnibus absoluta transmitteretur. 
Cum iis A°gyptii sané potuerunt in nonnullis convenire, cum omnia ii ab Atavis 


suis acceperant; veruntamen in maximis hi nihil cum Hebrais, Patriarchisve 

commune habebant. Idololatrie enim, suisque adinventis, omninod dediti sunt. 

Cum, igitur de religione vera loquimur, non de Mosaic& tantummodo Revelatione, 

verba facimus; verum de illa primeva, cujus hac ramus et propago genuina fuit. 

Eos igitur longé a vero errare asserimus, qui Mosi, nedum A®gyptiis, id adscribunt, 

quod revera multis jam seculis anté eorum natales, inter mortales propagatum fuit. 
B 


> 


2 DE SCRIPTURIS SACRIS, EARUMQUE REVELATIONE, &c. 


IV. Quim nemo, inquam, extra se, circulosye 4 natura 
sive potiis 4 Deo ipso constitutos, sapere possit; statim patebit, 
neque quemquam posse novas quasvis accipere notiones, nisi 
ez his quoque mediis considerande proponantur. Si igitur 
Deus, mortales de sua voluntate erudire instituerit, id sive 
verbis iis jam notis, sive actibus quibusvis, qui rationis conatu 
inveniri possent, demum effecerit, omnino necessé est. Pona- 
mus preterea, et hoc tam primo mortalium, quam posteriori 
cuivis, eque fuisse necessarium, utroque ad immortalitatem 
fruendam demim creato. Et ita omnino statuit Scriptura 
Sacra. Deus ipse, prout inibi legimus, cum homine primo 
voluntatem suam, quoad ei usui esse potuerit, verbis communi- 
cavit, eamque minis promissionibusque quam maximis firmavit. 
Inhac autem lege verbali multa occurrunt, sepidsque recurrunt, 
linguz involucra; omnia tamen, sive 4 nature ipsius gavopévor, 
sive ab artibus tum temporis notis, desumpta, atque aded 
posteris ea eque ac prioribus, ultimis ac primis mundi hujus 
Incolis, comprehendenda proponuntur. Quod autem ad sym- 
bolicum illum docendi morem modumque attinet, qualia sunt 
acta quedam significantia, in sacrificiis czterisque ritibus 
posita, ea sepé szpius sive ab ipsis actoribus, sive eorum scrip- 
toribus interpretantur, aded ut is qui in iis herere videatur, 
penitis obcecatus esse meritd diceretur. 

V. A Deo ipso igitur sapienter, nz sapientissimé, provisum 
est, ut omnes Scripture Sacre figure, nullo feré negotio eno- 
dentur: nature enim affectus, artesque que ad vitam susten- 
tandam necessariz sunt, omnibus tum temporibus tum locis se 
sistunt invariabiles atque easdem. jus itaque placita universis 
facillimé se ingerunt: mentesque eorum non modo erudiunt, 
docent, sed et percellunt, delectant. Plebem ez simul in- 
cultam ac barbaram domant, emolliunt, in altiora evehunt, 
beatam reddunt: Philosophos, Heroas, virtute plusquam hu- 
mana, bellica, donant: alia iis digniora suggerunt certamina, 
premia proponunt meliora, perennioraque, quam, aut dispu- 
tationes academice, aut victricia unquam suppeditarunt arma. 
Ita se semper expedit Scriptura Sacra, sive eam, uti antiquis- 
simis quidem temporibus patefacta est, contemplamur, sive pos- 
terioribus sub Mose, Prophetis, vel etiam Apostolis, luce majore 
collustratam. Indoles ejus enim una semper eademque re- 
peritur: humana, philosophica, ethnica, in religione reprobat, 
damnat: auctoritati veré divine ubique innititur; ad miracula 
diserté provocat, eaque ob oculos omnium, tam amicorum, quam 
inimicorum, doctorum, pariter atque indoctorum, palam propo- 
nit. Longé igitur errarunt viri quidam docti, qui narrationes 
ejus antiquiores, ad trutinam ethnicorum pensitare voluerunt, 
easque sub specie quadam mythorum, locare sategerunt.* In 
primis enim, Ez Mythis illis longé sunt antiquiores: rationi 
igitur longé magis est consentaneum, mythos illos ad Scrip- 
turam sacram exigere, quam hance ad illos. Neque, ut vult 
Simonius, own sive Prophete, qui publicos quasi oratores 
egerunt, sub norma notariorum Aigyptiacorum, qui gentis istius 


* Admodum arguté sané Baverus, hac de re disputans, se expedit. Herme- 
neut. Sacr. §. 83. ‘‘ Et enim,” inquit ille, ‘‘ quod inter omnes gentes deprehendi- 
mus, absque erroris periculo colligimus, illud quoque inter Hebreos extitisse. 
Jam vero cum constet, omnium populorum historiam antiquissimam esse my- 
thicam ; quis exspectet, solos Hebraos hac regula eximi?” Responderem : 
Siquidem Hebrei é suo tantummodo cerebello de generis humani fatis edocti, 
ceteris gentibus religiosiores evasissent, nulla utique dubitationis alea restare 
potuisset, eos, uti et cateris accidit, mythis unicé innixos esse. Sed eorum 
commentarii alia nos omninéd edocent: et quum illi nobis ea sistunt, que omni 
procul dubio ex ingenio humano effluere non potuérunt, rationi consentaneum est 
ut-credamus, Hebraos, eorumque Atavos, Patriarchas sc. populum in omnibus 
fuisse peculiarem, quicquid, alteri ex parte, exspectare potuerit Baverus. Que 
Doctiss, Gesenius,* cxterique eodem 4 stirpe, hac de re, incauté coram pro- 
tulerint, quim ea omnino gratis sunt dicta, satis est ea gratis negare, quam 


argumentationis serie falsa esse demonstrare. 
* Geschichte der Heb, Sprache, &c. p. 26, &c. 


. t Gen, xxxi. 47. é 


t In hac sua Sparta adornanda eceleberrimus Gesenius, nobisque amicissimus,’ 


[Prot. I. § 1. 


fortassis res gestas scripserint, comprehendi queunt. Illi 
namque, que genti ipsorum futura fuerunt fata, non conjec- 
tando, sed minutissimé queque presagiendo, aperté dixérunt: 
quz omnia longa post annorum serie, ita ut illi predixerant, 
facta sunt. Et quod maximé mirandum, ea plerumque contra 
gentis sue gloriam omnind faciebant: cujusmodi sunt, gen- 
tium illa in Ecclesiam vocatio, Israelitarum autem rejectio ; 
Legis Mosaice ritualis origines descripti, simul atque ejus in 
e#ternum abrogatio premonstrata, ceteraque multa, que hic 
loci non est tractare. 

VI. Harum tamen rerum exceptiones nonnulle, 4 quibusdam 
iisque haud inferioris subsellii viris, captantur; miraculosas sc. 
operationes hujusmodi, patrari minimé posse, asserantes: et 
preterea, hec si non omnia pleraque tamen, scripto fuisse 
signata, postquam res ipse ad quas alluditur fuerint geste : 
cetera vero, subtilitatibus quibusdam grammaticis perfacile 
elui posse. Atqui pace istorum dixerim; Et miraculosas 
operationes 4 Deo omnipotente fieri posse; et nihil in eo 
esse incredibile, ut is qui hominem primo creaverit, cum eo 
loqui, versari, potuerit; presertim cum finis quidam, humanas 
vires longé exsuperans, prospiciebatur: quinetiam id omni 
fide esse dignissimum, ut genus humanum primitis hoe modo 
erudiretur. Ad objectionem alteram; Nemo est qui demon- 
strare potest, lexem Mosaicam, sc. ritualem, postquam a novo 
foedere in omnibus adimpleta fuisset, de se dixisse, ut postmo- 
dim tandem aboleri necessé esset, nisi anté rem peractam literis 
fuisset mandata. Judzi enim, qui legis Mosaice exemplaria 
nobis tradidérunt, id nunquam testati fuissent: neque, quamdiu 
fide Judzi manserint, testari poterunt. Moses autem pro 
his omnibus sapientissimé providebat; et Prophete post eum 
omnes, idem, verbis verd luculentioribuS, fecérunt. Objec- 
tionem igitur ipsam, eo consilio tantummodo fuisse cusam 
asserimus, ut broQécee prestructe dedein, ipsamque imd0eory 
omnino esse absurdam. Ad ultimam denique, subtilitates istas 
grammaticales respicientem, que et Prophetas nonnullos Chal- 
daizantes, uti dicunt, reprehendit; flocci vix pendere, adfirmare 
nullus dubito. Regule namque iste grammaticales, Hebraice 
zque ac Chaldaice lingue plerumque sunt communes: neque 
loca que illi proferunt id postulant, ut potiis ad Chaldaicam 
quam ad Hebraicam linguam referantur. Sed dato, non con- 
cesso, has minutulas omnes ad suas origines omnind compes- 
ci posse. Quid demum? Nonné pura puta Chaldaica in 
vetustissimo libro Hebraico invenienda, et in Genesews ipsius 
commentariolis, phrasis x~mv wt omnium in oculos ineurret? ft 
Nonne similia in historia Jobi amplissima segete cumulata? Et, 
si in ceteris quoque, quid mirum? Abrahamus, gentis Ju- 
daice Conditor, ex Ure Chaldezorum in Canaanem commigra- 
vit: in ejus itaque familia locutiones Chaldaice diutissimé vigere 
potuérunt; et indé, ni valdé fallimur, ad longam usque seriem 
nepotum. Hoc igitur principium firmo talo, vel semel levissimé 
tactum, stare non potest. 


Professor Hebraicus Hallensis, etiamnum pre ceteris inclaruit. Insuaé Gram. 
Heb. cui titulus, ‘‘ Lehrgebaude der Hebraischen Sprache,” pp. 134, 370, 
quedam ad hanc rem spectantia dedit: Lectoremque monuit, ubicunque sc. 
hujusmodi chaldaismi deprehendantur, loca ea seriori wtati esse adscribenda. 
Regula sat facilis equidem, et facillimé excocta! Atenim vero, exemplorum 
haud pars minima, é libris iis inibi mutuantur, qui, omnium consensu, anté 
exilium Babylonicam exarati, atque in manibus gentis Judaica, triti sunt. Om- 
nia, igitur, hdc lege, recentiora atque chaldaizantia, habenda sunt: testante 
tamen exemplorum parte haud infima, nulla! Huic preterea regule innixus, 
in su Lingue Hebraice historia, cui nomen vernaculum, ‘‘ Geschichte der He- 
braischen Sprache,” &c. p. 26. Jesaiw Vaticinia omnia a capite XL. ad LXVI. 
usque, quod et in Commentariis suis iteratum reperitur, tanquam chaldaizantia, 
atque ad ztatem seriorem amandanda, damnat. Psalmos quoquey XLIV. LXXI1V. 
LXXXV. aliosque, in quibus tamen hujusmodi note inuste vix inveniantur, 
eodem adigit omnes. Hec sibi gratulari, et proinventis gloriari, sané potest Profes- 
sor Doctissimus ; demonstrare vero nunquam poterit : quod Kh 2 a 
su veré puerili, vix fieri potest, quin ipse, acumine suo naturali , vel ut 
Cicero dixerit, pené divino, statim agnoscat. b SRD fib Gens 


Prot. I. § 2. 


SECTIO II. 


De Lingud qua primitis patefacte sunt Scripture Sacre, ejusque 
antiquitate, naturd, atque usu. 


I. Questio sané est vexatissima, Qua, scilicet, fuerit Lingua 
prima inter mortales usitata. Sunt enim qui eam, quecunque 
tandem ea fuerit, penitis jam excidisse arguunt, ejus nihilo- 
minis nonnulla vestigia in omnibus linguis etiamnum superesse. * 
Sunt, et qui eam fuisse Chaldaicam sive Syriacam, Latinam, 
Sancritam, Hebraicam ; et, uti assolet, ii feré omnes pro hy- 
pothesi quam prestruxerint, strenué affirmarunt. Scripture 
tamen Sacre, quamvis questionem hancce haud dirimant, eo 
tamen loquuntur more, ut nonnemo inde concluserit, linguam 
qua conscribuntur, esse perantiquam omniumque primam ac 
matrem. Nomina etenim omnia propria, significantia sunt : 
ow Adam, homo sc. ita nomen suum accepit, quia ex mown 
Haadama, sive humo, sumptus est: et mm Havva, Eva, vivens, 
quia mater omnium viventium futura erat; et sic deinceps. 
Regesserunt tamen nonnulli: hec omnia ex translatione fieri 
potuisse, eodem prorsis modo, ac mn Eva, a Septuaginta Gre- 
corum interpretibus fw), sc. Vita, reddita est: ex his itaque haud 
sequi, Hebraicam, prout eam hodie habemus, linguam, primam 
fuisse qua oracula sacra hominibus tradita sunt, nedum omnium 
Gua sed aliam forté jamdudum deperditam. Respondemus, 

osse nos equidem ita conjecturis ratiocinari, omniaque que 
unquam exstitere, origini cuivis ignote assignare: sed, ni valdé 
fallimur, hujusmodi principia valdé sunt lubrica atque fallacia, 
neque usurpanda ni ea necessitas aliqua permagna commendaret. 
Si, namque, rei cujusvis originem sat probabilem pre manibus 
habemus, non video quare ad alteram nescio quam, esset 
fugiendum, nisi ignotiora tanquam gloriosiora, cum notioribus 
commutare fas esset, atque ideo necessarium. Neque mos est, 
ut Waltonus noster optimé arguit, apud gravissimos Auctores 
usitatus, nomina exotica ubique transferre. In paucis equidem, 
id fieri potest; sed nemo sanus in universis ita unquam fecit, 
aut postea faciet. 

II. Sed, neque ratio ulla fortassé reddi potest, quare ad ori- 
Fares quamlibet ignotam in hac questione esset recurrendum. 

ingua Hebraica, spectatis ejus etate atque circumstantiis, om- 
nium est sané antiquissima: neque ulla ubivis gentium cum eA, 
hoe respectu, comparari potest. Historia igitur pro ill4 strenué 
pugnat; et in questionibus hujusmodi, hic optimus est testis. 
Idem omnind comprobabunt tum ejus indoles tum natura, 
quippé que omnium est longé simplicissima. 
nulla Grammatistarum distortiones vexant, compositiones arbi- 
trarie turbant; ad naturam in omnibus ita est comparata, ut 
leges ejus sint paucissime, latissimé tamen sese diffundentes. 
Et quamquain se valdé copiosam, et ad queque exprimenda 


* Vide Prolegom. Waltoni, 1.§ 10,11. Ubiex loco male intellecto, Deut. 
se, XXXII. 8. Judai, uti iis est solenne, probatum eunt, quot olim inter 
homines fuerint Lingue. Locus ita se habet. xt 22 BON OY NOY AY qui, 
ut nobis quidem videtur, ita reddi debet: Constituit (altissimus sc.) terminos 
Populorum ad (seu secundum) enarrationem filiorum Israel, i. e. quomodo eos 
enarraverint ea Sacre Israelitarum, ita profectd olim dispositi sunt ab Om- 
nipotente Deo. Verbum equidem Hp, numerare, sive enumerare sepits sonabit ; 
at quum enumerare, idem omnino sit ac res enarrare singulatim prout sunt, hoc 
demiim sensu acceptum est, ut in Psalmo XIX. v. 1. legimus, 1) DEON ONT 
Celi enarrantes sunt &c. i.e. Sol, Luna, Astra, unumquodque in suo ordine Deum 
aperté quamvis tacité predicunt Potentem, Gloriosum. Scriptura igitur sacra, 
nihil de numero Populorum definivit, eorum tantummodo in Gentes divisiones 
Tecitavit, terminosque literis mandavit; sicuti Gen. cap. X. et alibi legimus. 
Syrorum opiniones, sibimet semper gratulantium, videantur in Prefatione ad 

ram. Syr. Georgii Michaelis Amire, Rome 1596. Biblioth. Orient, Assemani 
Tom. III. P. 1. p. 214. &e. 

+ Nihil in scriptis Waltoni, Simonii, aliorumque hominum doctissimorum 
Sepiiis fortassé recurrit, quam hujusmodi assertio; Literas sc. “NX, et his 
nonnunquam literam y adscribunt, primitis apud Hebraos vice vocalium functas 


fuisse, eodem prorsus modo ac liter# 53) hodie apud Arabes. Hac tamen omnia, 


Hanc enim, | 
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aptissimam se- prebeat; vix anomaliis unis laborat, aut extra 
orbem vel semel gyrare reperitur. De punctis ejus vocalibus 
atque accentibus rixas movere, permulti pro meritis dudum 
habuerunt; affirmantes, nullam in iis inesse divinitatem, leges 
nullas inveniendas; sed omnia a Judzis profecta, atque aded 
penitis esse rejicienda.t'’ At pace eorum dixerimus, Hec om- 
nia ingenio suo quam veritati esse viciniora. Simplicius quid, uti 
nobis videtur, vix excogitari potuit, aut ad leges illas generales 
in omnibus linguis obvias, convenientius. Aliquas in iis occur- 
rere anomalias nemo inficias iverit, sed he ad Librarios potiis, 
quam ad Masorethas, sive quicunque vocalia primum Textui 
apposuerint, referende quisque oculatior videbit. Hac tamen 
divine esse originis, nemo sanus unquam dixerit : neque, ni 
valdé fallimur, voces ipse revelationis pre se ferre inspirationis 
notas, dicende sunt. Hee media sunt omnind humana, que 
quidem a scopo suo torqueri possunt: et eheu! szpissimé ita 
distorquentur : his tamen mediis quibuscunque spretis, quod et 
gloriosi nonnulli perfracté faciunt, vix restare locum affirmare- 
mus, ubi quis pedem tuto figere queat. 

III. Questiones preterea nonnullas, de literarum Hebraica- 
rum antiquitate moverunt quidam, atque magno eruditionis 
sue obtentu illustrarunt; sed, uti nobis videtur, haud magni 
momenti est ipsa questio: concesso enim, literas Hcbraicas 
antiquiores, ad formas Samariticas hodiernas propiis accedere, 
Quid demum? Utraque eandem manifesto sapiunt originem, 
ut et Simonius bené observavit; et si Hebraice hodierne 
quadratiores assumpserint formas, nullam forté hinc deprehen- 
dendam mutationem notabiliorem, quam eam que inter Grecas 
Latinasque etiamnum conspicimus. Hee igitur questio acci- 
dentiam quandam potits, quam originem formarum, respicit : 
atque res cum ita sit, vix mereri, uti nobis quidem videtur, ut 
tam rigidé, ne dicamus, tam proterve a Viris doctis exagitare- 
tur.{ De literarum origine tamen, longé nobis videtur verisi- 
milior eorum opinio qui statuunt, eas primitis fuisse hierogly- 
phicas, sive picturas res quodammodo representantes: et, quod 
nobis fortassis singulare, 4 mundi primis ztatibus fuisse in usu. § 
Utrum verd Deus hanc scribendi, sive potiis pingendi, artem 
hominibus primus commonstrasset, sive is experientid didicisset, 
non est nostrum definire: hune autem primevum fuisse scri- 
bendi morem, hee potissimim suadent: Literas sc. Hebraicas 
ita fuisse formatas, ipsa eorum nomina aperté produnt. Alef 
enim, hodie x, antiquitis vero 44, bovem atque ducem sonuit : 
que et istius caput forma referre dicitur:|| progressu tamen 
temporis, spreto hieroglyphico ejus usu, atque forma aliquan- 
tulum mutata, pro aspirate lenissime nota usurpata est. Quid 
simile fortassis de ceteris omnibus dicendum; et si res ita se 
re vera habuit; sequetur, minimé esse necessarium ut ad 
/Egyptios, tanquam artium omnium inyentores, pro literarum 


non modo gratis sunt dicta, sed a veritate sunt alienissima. Aliud enim omnind 
probabit nominum propriorum, apud LXX., interpretes, descriptio, qu his literis 
varias tribuere amat vocales: aliud preterea vocum Hebraicarum in Hexaplari 
Origeniano exemplari hucusque superstite. Ad Arabum vero, quod attinet, litera- 


rum uss! vocalium vice fungentium morem, certissimum est, illos nunquam ea- 
rum hujusmodi usum agnovisse. Omnia itaque ex opinione, edque falsi pendent. 


¢ De hic questione videatur omnind B. de Montfaucon in Hexapla Origenis, 
Auctores preterea a clariss. Wolfio laudati in Biblioth. Heb. Tom. II. p. 623, 
&e. Critica sacra Baveri Tractat. 1. p. 125. Gesenius Geschichte der Heb. 
Sprache, p. 140. Lehrgebiiude, p, 4. , 


--§ Doctiss. Gesenius, uti mos ejus est, Hebrmos, sc. omnia ab Agyptiis 
didicisse asserere ; literarum usum eos ab A®gyptiis quoque mutudsse, ex hoc 
contendit, quod prima earam mentio in Scriptis Mosaicis cirea tempus rij¢.2&608 
occurrit. Sed, si verum est, scripturam apud Patriarchas, primis etiam Mundi 
zwtatibus, quod et nos contendimus, invaluisse, aliter se omnino res habebit : et 
ad unicum libri Jobi testimonium eum hic de re provocare, ejus revincendi erroris 
gratia, satis esse credam, donec rationibus firmis hune librum inter recentiores 
recenseri debere, probatum dederit. 


|| Geschichte der Hebraischen Sprache, p. 168. &c. 


4 DE SACRI TEXTUS ORIGINIBUS, ET CONSERVATIONE. 


Hebraicarum formis antiquissimis recurramus, ut nonnulli ho- 
die viri preclari insolentids fecérunt. Antiquiora enim longé 
sunt Commentaria Hebraica, ni valdé hallucinamur, quam 
“Egyptiaca ulla monumenta, que ad nostra usque tempora 
pervenérunt. Illa enim, Avorum atque Atavorum Regum 
/Egyptiorum, non modo natales referunt, sed et ad ipsius mundi 
primordia surgunt. Verisimile tamen crediderim, literas syl- 
labicas suas accepisse formas, vel Mosis ztate, vel Propheta- 
rum cum Israelite Canaanem tenuérunt. Sed nihil hac de re 
definio. Aliud et nos suadet, literas primis etiam temporibus 
fuisse in usu: Vix enim esse credibile, dixerim, revelatio- 
nem hominibus primo factam, traditione quadam tantummodo 
orali, sive memoritér, posteris fuisse mandatam. Cum suis ita 
nunquam egisse videtur Deus Opt. Max. presertim, cim pro- 
missiones quedam peculiares, que forsin 4 Patriarchis vix 
intelligerentur, memorie lapsu aut oblivioni tradi, aut sal- 
tém immutari, facillimé potuerint: cujusmodi est ea Eve, 
Mulieris, scilicet, semen caput serpentis aliquando contusurum. 
Sed ez literis mandate fuisse, vel nullo interposito miraculo, 
sané potuerunt ; omniaque, prout se nobis hodié sistunt, sarta 
tecta servari.* De punctis preterea vocalibus, dubitandum 
forsan, utrum Masorethe ea primd excogitassent, an verd a 
temporibus antiquioribus sumpta, in nonnullis ii emendassent, 
auxissent. Nulla igitur exstante veritate historicd, probabilius 
nobis videtur, puncta quedam fuisse primitis picta, eo demum 
fine, ne ambiguitates ulle in textum obreperent, lectoresque 
vexarent. Fieri enim potuit ut voces plures, iisdem formis 
gaudentes quoad literas, yarié tamen sonarent, variasque da- 
rent significationes; que et sensus varios fundere potuerint, 
una tantum auctoris menti in omnibus satisfaciente. In ejus- 
modi igitur locis, necessé esset punctum addere: cujus signi- 
ficatu semel monstrato, omnis indé ambiguitas postea tolleretur. 
Et ita profectd veteres Syre, qui literas suas (quas Estrangelas 
vocant) ab Hebrezis anté Masoretharum tempora mutuati sunt, 
facere consuevérunt ; quod eorum Exemplaria Manuscripta 
vetustissima hodieque ostendunt: ita quoque Arabes hodierni 
plerumque, in scriptis suis difficilioribus, ne Lectores, in mente 
eorum assequenda, forté labantur. In reliquis, vigente lingua, 
nulla offendicula Lectores fatigarent, nulle lingue ambages 
aut involucra, que mediocriter doctis haud sint facile excu- 
tienda: et idem esse sané potuit hujus rei status apud He- 
breos antiquiores, quum demim orationem syllabicam com- 
ponere pauld semet adsuevissent. + Si igitur ita se res 
habuerit, non sunt puncta vocalia omninéd nova: quamquam 
nemo hodie definiverit, quenam antiqua quenam recentiora 
sint. Usus tamen eorum perantiquus esse videtur ; et, si nul- 
lam iis vellemus conciliare auctoritatem divinam, experientia 
tamen nos satis superque docet, ea plerumque sensum textis 
verum fundere, et menti divine prorsts esse convenientia. Ubi 
nihilominis meliora dare possemus, locique exigentiis conve- 
nientiora, ea dare pergamus, nullo hominum perstricti timore. 
Quid simile, fortassis, de accentibus statuendum; id namque 
quod vocalia vocibus, ii sententiis, suppeditabant. Sed, quam 
pluries in his erratum fuisse 4 Librariis certé deprehenditur, 
cautiores esse debemus in iis adjudicandis, Textuque in 
partes ad eorum nutum dispescendo. In multis tamen, iisque 
locis difficilioribus, Discentibus pariter ac Doctis ii auxilio esse 
possunt: et, quam Rabbinorum Commentarii, multorumque 
egregié inter nostros scripta, sine eorum adminiculo vix in- 


* «(Moses vero,” verba sunt clarissimi De Rossi, ‘‘ nonnisi ex preexistenti- 


bus actis videtur Genesim consarcinasse, primaque ipsa capita antiquiorem, immo 
primevam orbis etatem sapiunt, ac simplicitatem primorum hominum.” Proleg. 

-vili. Ei tamen in omnibus assentire non possumus affirmanti, (p. vii.) ‘ Acta 
ula modo fuisse abbreviata, modo suppleta, nonnulla in iis addita, emendata, 
omissa, mutata, hodierna sacrorum librorum conditio manifestissime evincit.’ Sunt 
enim plerumque grutis dicta, et petitionem principii, ut dicunt, facientia. Mutilata 
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telligi possint; permagni interest, ut eorum in Textum sacrum 
ditiones atque potestates, perspiciantur, dijudicentur. 


SECTIO III. 
De Sacri Textis originibus, atque conservatione. 


I. Revelationem illam Divine voluntatis, qua ad nostra 
usque tempora servata est, 4 Deo ipso mandsse Scriptores ejus 
Sacri nos diserté docent, et res ipsa idem declarat. Quo- 
modo tamen Ea inter antiquissimos fuerit servata, nullibi 
docemur: at cim enumerationes tot familiarum, gentium- 
que origines, predictiones preterea peculiares vires humanas 
omnind exsuperantes, eeque dignissime sane, ut ad novis- 
sima usque tempora immutate servarentur, documenta hee 
antiquissima sistunt; incredibile plané videtur, uti jam obser- 
vatum, hec omnia memoria humane, haud falli nescie, fuisse 
solum consignata.{ Argumentari solent equidem nonnulli, Hee 
evo Patriarcharum, quorum dies adeo in longum fuérunt pro- 
tenti, conservari facillimé potuisse: atque idcircd, Revelationes 
illas, homini primo ccelitais datas, paucorum intervallo ad 
Mosen usque tradi. Tradi, dixerimus, sané potuerunt: sed, 
et in multis, maximisque immutari item potuerunt: immo, nullo 
humana mente stabiliore interposito transmittendi medio, veri- 
simillum videbitur, multas magnasque eas subiisse mutationes. 
Textus ipse tamen validé reclamat; resque ipse literis mandate 
nos aperté docent, rem rei non posse exactils respondere, quam 
eventus in Novo Feedere proditi, ad predictiones, temporibus 
antiquissimis istis factas, in omnibus quadrant. lis igitur as- 
sentire. non possumus, qui arguunt, Revelationem temporibus 
antiquissimis éypagor, sive traditione quadam servatam, exsti- 
tisse : neque possumus quin credamus, hane doctrinam primo 
4 Judzis eo fuisse consilio cusam, ut auctoritatem traditionum 
suarum farragini, quam Mishnam vocant, conciliarent; deindé 
& Pontificiis excitatam, ac redivivam factam, ut Scripturam 
tandém sacram ?yypadoy, tineis blattisque deglutiendam con- 
signarent; suaque placita credentibus, tanquam oracula divina, 
impuné propinarent. His igitur positis consequetur, documenta 
vetustissima sancta, que librum Genesews constituunt, non a 
Mose primim, sed a Patriarchis ipsis, scripto fuisse mandata. 
Mosen ea in volumen istud compegisse probabile, ne verisimil- 
limum, est: quod et nominum quorundam mutationes factee 
probatum fortassé dabunt; quarum nonnullas hie adducere 
opere existimavimus pretium fore. ' , 

II. In primis quibusdam Genesews capitibus, nomina sc. 
mm et ovdy, et nonnunquam composita ovyx mm, scripta reperl- 
mus: indé, inter recentiores quidam ed adducti sunt ut cre- 
derent, hujusmodi quondam documenta fuisse diversa; atque, 
uti eorum auctoribus fuerit solenne, nomina supradicta fuisse 
usurpata. Querendum tamen, si hoc esset verum, qui fit ut in 
Exod. c. vi. v. 2. 3, dictum fuerit ? y payrky ods ND THT oe 
toad nyt ND mi yowh om dea apy“ Ego sum Jenovan. Et visus fur 
Abrahamo, Isaaco, atque Jacobo, in (nomine) El Shaddai, (i. e. 
Deus Omnipotens) at nomine meo Jehovah ws notus non factus 
sum.” Si namque in documentis istis, Patriarchis, olim pate- 
factis, hoc nomen sepé occurrisset, qui factum est, ut hisce 
Patriarchis ignotum fuisse diceretur? Sané non video. Sin 
autem statuamus, Deum olim sub nomine El Shaddai Patri- 
archis innotuisse ; verim 4 Mose, ne forté Israelite sui tem- 
poris idololatrie dediti, putarent eundem non fuisse Deum 


videri sané possunt acta memorata, sed ea vel 4 Judworum Synedri&, vel a Pro- 
phetarum discipulis ita fuisse curtata, nemo est, ni fallimur, qui comprobare possit. 


+ Videsis Prelectiones meas Hebraicas, p. 14, &c. (Heb. Lec. London, 1827.) 
¢ Omnia Mosi revelatione 4 Sinai patefacta, multi egregiique nominis viri 


tenuerunt, atque etiamnum tenent, Videatur Biblioth. Hebr. cl. Wolfii, Tom. 
II. p. 62, &e. ae 
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Patriarchis notum ac Mosi in Monte Sinai patefactum, nomen 
hocce in multis fuisse mutatum, omnia liquidé constabunt; nul- 
laque hac saltém de re, nobis se ingeret, aut intelligendi aut 
eredendi, difficultas. Neque fortassis vocem ov y Elohim, satis 
esse duxerit Moses, in creationis historia ponere, aut etiam min, 
voce novi exclusi; indé enim forté concludere potuerint 
Israelite, qui et nx plures inter idola sua numerarunt, aut hos 
Si operi creationis incubuisse; aut etiam, hoc a variis 

emonibus opus fuisse ad finem perductum: atqui, cum 
nomina hee peené fortuité, unum pro altero sepé occurrerint, 
aut etiam, nonnunquam composita, omnes cavillandi pretextus 
precisos fore, omnesque omnem Jehove tribuere gloriam cogi, 
statim videbimus. Has igitur mutationes, divinorumque 
nominum diversitates, his in locis consultd fuisse factas, nulli 
dubitamus; et, cim Moses ad has faciendas auctoritate legi- 
tima valuit, nemo vitio vertat, hujusmodi mutationes in sacro 
textu olim fuisse factas. Juvabit etiam fortassis, quasdam 
tum additiones tum mutationes nominum, que Mosi, ceu vetus- 
tissimorum documentorum Editori divino, tribuende videntur, 
in medium proferre.* In cap. Gen. xiii. v. 3, bis occurrit 
nomen compositum yma Beth El; quod huic loco, uti legimus, 
longo post tempore 4 Jacobo, cim 4 fratre suo in Charanem 
fugiebat, fuit impositum. Ibidem versu 10, habemus xy Zoar, 
tandém vero ita appellatum in diebus Loti. In capite quoque 
sequenti, sc. xiv. additiones quasdam, ceu Scholia, textui 
appositas reperimus, quales sunt, (v. 3.) nosn m xan ont pry 
“ vallis rév Siddim, hoc est, (hodie sc.) mare salsum.” Ver. 6. 
wey opm “in monte ipsorum Seir:” cum mons Seir postea 
ita appellatus esset ab Esau hirsuto. In versu denique 8vo. 
we xvi Bela, que (hodie est) Zoar. Hujusmodi multa in 
Pentateucho colligi possunt, que Editoris manus, non ut qui- 
dam insulsé affirmarunt commentariolas fictitias,t satis claré 
produnt. Additamenta itaque, sive mutationes ejusmodi, mag- 
no usui esse potuerunt legentibus, cium nomina ista aut memo- 
ria exciderint, aut errorem aliquem parere viderentur: et no- 
bis profectd scientiam aliquam, minimé spernendam, suppedita- 
bunt. Sin autem Moses primus, uti Judai, et post eos multi, 
credunt, Revelationem literis mandasset, Qui factum est, aut, 
ut nomina Dei propria mutarentur, aut denique vetera hec 
locorum nomina retenta fuerint? Operam Mosen atque oleum 
perdidisse necessé est statuamus, si ita se res habuerit; et 
vetera novis nullo fine immiscuisse, nisi fortassis ut lectoribus 
suis bilem moyeret: quod eum fecisse nemo sanus crediderit, 
nedum asseruerit. 

III. Posito igitur, probatoque, quoad ejus probatione egere 
videatur, Verbum divinum semper éyypagor exstitisse, atque 
aded ad Mosis usque tempora immune fuisse servatum; nobis 
dispiciendum nunc restat, quibus demum modis, prout historia 
ejus nos edoceat, in seriora tempora fuerit mandata, ut indé de 
ejus statu hodierno certiores facti, sententiam proferre possemus. 


SECTIO IV. 


De sacrarum scripturarum fatis durante Theocratid. 


I. Israelitis ex Egypto jam egressis, legeque 4 monte Sinai 
data scriptoque mandati; vix restare poterit dubium, quin 
ea, Theocratiz saltem temporibus, optimo quo servari potuit 
jure, fuerit servata; legimus enim, Legis volumen Deo reve- 
| a a Mose fuisse scriptum, ‘ Scripsit autem Moses,” ait 
Scriba sacer, ‘‘ universos sermones Domini.” Et rursis: * As- 
sumensque Volumen fcederis legit audiente populo;” deinde, 
Sacerdotibus filiisque Levi et senioribus tradidit. ‘ Scripsit 


* Ejusmodi mutationes Huetius Esdre tribuit “ qui sacros omnes codices ac 
ibros in unum collegit, recognovit, supplevit, nonnullaque in iis vocabula propter 
ustatem, ut Huetii verbis utar,” inquit doctissimus De Rossi, ‘‘ et desuetudinem, 

‘ignota trita et usitata voce mutavit.” Proleg. p. ville 
+ Multi sunt in hujusmodi questionibus, ceu auctoritati Scripture Sacra elevan- 
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itaque Moses legem hanc, et tradidit eam sacerdotibus filiis 
Levi, qui portabant Arcam federis Domini, et cunctis Seniori- 
bus Israel.” _Itemque: “ Et septimo quoque anno legi precepit 
coram populo...et recondi per Levitas in latere Arce.”?— 
** Postquam ergo scripsit Moses verba Legis hujus in volumine, 
atque complevit, precepit Levitis, qui portabant Arcam feederis 
Domini, dicens: Tollite librum istum, et ponite eum in latere 
Arce federis Domini Dei vestri.’{ Unde clarissimé patet, 
quamdiu staret gens Judaica, suisque gauderet Levitis atque 
Regibus, Legem incolumem, omnique injuriz omniné imper- 
viam, fore: exemplariaque in privatorum usum descripta, 
haud multum ab archetypo discrepare posse. Si enim, sep- 
timo quoque anno ea publicé prelegebatur, uti antea dictum, 
vix fieri potuit, quin exemplaria in plebem longeé latéque dis- 
persa, haud indé, siqua forté irrepserint vitia, corrigerentur : 
atque adeo Codices sacri, ab omni feré labe immunes, stante 
republica, conservarentur. 

II. Postea vero, ingruente inter Judzos idololatria, legis ex- 
emplar autographum fuisse é loco suo motum aperté docemur, 
Sacerdotemque, Hilkias nomine, id reperisse. ‘¢ Cum efferrent,” 
inquit Scriptor sacer, ‘‘pecuniam, que illata fuerat in Templum 
Domini, reperit Hilkias Sacerdos hbrum legis Domini per 
manum Moses.”§ Et hic quidem occasione, tanto post inter- 
vallo, Legis exemplar hocce coram populo fuisse prelectum,]|| 
adstantibus tum Hierosolymorum tum Judze omnibus incolis, 
aperte dictum est. Legis itaque exemplar, Textumque Sacrum, 
intemeratum hucusque fuisse servatum, nemo est forté qui 
inficias iverit. Atqui, utrum documenta cetera, historica, sc. 
et lyrica, eAdem industria ac religione, custodierint Israelite 
necne, nullibi diserté docemur: eandem tamen de his eos 
adhibuisse curam, valdé est probabile: Joshua, etenim, post- 
quam cum iis foedus coram pepigerat, sive vetus illud potids 
renovaverat, uti dictum est, verba eorum scripto mandavit, 
et in ipso libro legis Dei servavit.{€ Hine forté inceeptum, 
per librum legis, omnia documenta sacra, utpoté a viris 
Qeomvevsore scripto mandata, inter Israelitas vocitare, atque 
omni indé veneratione prosequi. Utut tamen hee res se ha- 
buerit, certum est, hujusmodi documenta coram Domino fuisse 
reposita, ut et hic innuit Scriba Divinus; apertéque idem 
deindé dictum est, de lege Regni sancitd, quim Saul in Regem 
Israelitis primus inunctus esset.** 

III. Alia preterea nos suadent, hujusmodi commentaria 
sive res gestas, sive hymnos quosdam divinos, complectentia, 
pari propémodum cum ipsa lege honore, fuisse custodita. In 
republica enim IsraeliticAé, omnia sub Dei providentia speciali 
gesta sunt. Notarii eorum publici, si qui forte exstiterint, 
Deo Abrahami, tanquam Patrono optimo, subditos semet 
prebuerunt. Ministri itaque hujusmodi sive Tabernaculo, 
sive Templo, fuerunt dicati, non tanquam humane cuivis insti- 
tutioni, verum ejusmodi que omnibus etatibus umbram quasi, 
atque exemplar sese exhiberet, degebant. Hujus igitur populi 
res geste, ita ut leges, seculis futuris sacrate, doctrineque 
destinate ; vix aliz esse potuerunt, nisi que 4 Deo ipso, Virorum 
Jeorvevswy ministerio, traderentur, atque imposterum ab omni 
labe pure, servarentur. Longé igitur a veritatis scopo erravit 
Simonius, rove sc. Hebreorum Prophetas, sive ow, ad ethni- 
corum notariorum officia revocans; cim ii, quocunque demim 
nomine signarentur, ad honores, statui Theocratico omnind 
accommodatos, erigi debuerint. ; ‘ . 

IV. Sunt tamen quedam Lectionis varietates huic etati, ut 
nonnullis viris doctis placuit, adscribende ; que aliud quidquam 
suadere videantur, nisi aliquis earum conciliandi modus, 
ETE, Tae EE SE SS A —e aa RE 
tibus, infidelium nonnulli Coryphzi, quorum nomina silentio premere satils duco, 

+ Exod. xvii. 14. xxiv. 4, 7, Deut, xxxi. 9, 10, 11, 12, 24, 25, 26. 

§ 2 Chron. xxxiv. 14, 

ij _Ib. v. 30. 


¥ Josh. xxiy. 26, ** 1 Sam, x, 25. 
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reperiri posset. Ez sunt Lectionis varietates, inter narra- 
tiones quasdam historicas, tum in libris Regum et Chronicorum, 
tum Esdre et Nehemiz, necnon Historicorum et Prophetico- 
rum, sepé obvie; quarum catalogum sat longum contexuit 
Scharfenbergius, in sua Critice Sacre Capellane editione ;* quo 
et lectorem singula desiderantem remittimus. Ex his tamen 
multe, uti et Scharfenbergius ipse vult, oscitationi Librariorum 
sunt tribuende ; pars vero longé maxima, non est dissimulandum, 
Auctoribus ipsis, est referenda. At enim vero, his varietatibus 
positis, vix sequi, uti nobis videtur, narrationum istarum fides 
ullo modo fore sublevata. Idem sané in mente habere 
potuerunt, posterisque dare, earundem omnino rerum Scrip- 
tores, variis alioquin verbis, vario et orationis filo atque ductu, 
utentes. Hi namque minutiora queque, illi verd generaliora, 
scripto potuérunt mandare, scopo utriusque interea eodem 
manente: quod et in Evangeliis larga4 manu factum depre- 
henditur. Neque cuiquam miraculo esse debet, auctores sc. 
Sacros, utpoteé literis minimé deditos, artiumque dialecticarum 
expertes, de rebus quam verbis fuisse magis solicitos. Idem 
forté dicendum de varietatibus istis, que in Psalmis nonnullis 
deprehenduntur. Rex enim David, aut quisquis is fuerit, qui 
odas in historiis obvias, in Templum primus _introduxerit; 
auctoritate sané e4 polleret, qua, aut contractiones aut addi- 
tiones quasdam, musices fortassis studio adductus, iis inferat, 
non est quod quis hereat dubius. In antiquiore lectione, sensus 
sepiusculé clarior esse videtur: sed vigente lingua Hebraica, 
ellipses hodié obvias, Israelitis nullo negotio fuisse intellectas 
credibile est. Utraque igitur lectio, in hujusmodi locis, genuina 
censeri potest: et, quim altera alteri sepé interpretationis vice 
fungi possit, nobis gratitudini, quam vituperii loco, haberi 
potiis debet. Preterea liberé scribentibus hoc esse ingenium, 
hune modulum, res ipsa monstrabit. Mendacibus necessé est 
verbis cavere: in verba jurare magistri, nec vel literula ab iis, 
in minimis discrepare. Scriptores verd sacri, quamvis se 
liberos quoad literarum ductus, ab alterutris profiteantur; in 
rebus tamen mirificé conspirant: nulla apud eos sententize 
varietas vel in minimis, quamvis ii sententiosissimi sint, depre- 
henditur: Uni Deo, uni Spirituali Messie, se unicé fuisse 
deditos, unius Spiritis luce collustratos, eorum commentaria 
luculentissimé commonstrabunt. 

V. Dato igitur, aliquas inter Scriptores Sacros discrepantias 
olim exstitisse, aut etiam injurid temporis in Commentaria 
eorum irrepsisse ; minimé indé eorum auctoritas aut conficitur, 
aut usus imminuitur: easdem adhuc res gestas narrant, ejus- 
dem Dei notitias, easdem ejus promissiones nobis ac Veteribus 
propinant. Reipublice verd Israelitice temporibus, harum 
varietatum fontes atque origines Sacerdotibus fuisse notas 
verisimile videtur; atque adeo si ee veritati obfuture illis fue- 
rint vise, vero est simillimum, nulla mor4 demerentur: et idem 
prorsus dicendum de Evangelistis. Si igitur stante Republica 
eaque Theocratica, hujus generis varietates nihil veritati, nihil 


* Tom, i. pp. 25—56. Aut si magis placeat, pleraque dabunt Biblia Hebraica 
a Johanne J ce Vienne an. 1806, in lucem emissa. At quim Scharfenbergius 
non paucas addiderit ex suo penu observationes, haud abs re fore si earum quas- 
dam ad trutinam hic revocemus. In p. 45. (in notis) ‘ Librarios,” inquit, 
“* sepissimé pro suo arbitrio textum immutasse ; his specialibus nititur.”” Sequuntur 
dein observationes quindecim articulos comprehendentes, que, omnes ad unam, 
petitionem principii, uti dicunt Logici, produnt: unam tantum, exempli gratia, 
dabimus, (p. 50.) “ Jes. 37. 18. mzqwn 5 nx admodum incommode,” inquit 
ille, ‘cum sequatur oxox MN) rectius 2 Reg. 19.17. on me” “Criticus,” addi- 
tur, ‘“‘hune versum in textu Jesaie ad vers. 11, conformavit, quippe cujus 
argumentum in hoc versu repetitum est.” Textus in utroque loco ita se sistit : 
2 Rey. 19.17, Ox yny) Dn... IT. Jes. 37. 18, niswrtony... .27 


Dy Wy) Observatio igitur Scharfenbergii in id collimat, quod DYN in secundo 
loco, incommodé post nizwr locum sibi sortita sit. Dicimus, et pari ratione 
vocem oraup certé, si non wéyrec, in Evang. Mare. i. 5, collato cum Matt. 
iii. 6, incommodé locum obtinuisse ; et hujusmodi emendatio critica, ex cerebello 
Criticastri cujusvis prodiisse dici possit. Ita se habet versus in Matt. kai éBa7- 
riovro ty rp "lopddvy im’ ara tEouodoyovpevor rac apapriac avra@y. Sed 
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fidei obesse potuerint ; neque exw hodié, credentibus terrori né, 
omnia distraherentur, esse debent. 

VI. Ad hec, transpositiones quasdam, his etiam temporibus 
fuisse factas, sunt qui autumant.t At, minimé mirandum, Ve- 
teres, scrupuloso illo quo Recentiores tenentur rerum ordine,, 
non fuisse strictos ; presertim, cum Orientales nationes ad ho- 
diernum usque diem, extra limites vagari assueti sint, adeo ut 
hystera protera nonnunquam collocare videantur; et plura in-, 
genio lectoris ordinanda relinquere, quam quivis apud nos, 
prudens relinquere ausit. Hz preterea transpositiones, uti, 
vocantur, plerumque ab ingenio asserentis pendent: neque, 
aliundé origines ducunt, quam ex curios4 atque Jubrica rerum. 
indagine. Speciosiora igitur hecce, Interpretis industrie atque. 
judicio relinquenda sunt: que, si obvia sese sistant, suis locis. 
nullo negotio digerentur: czteroquin, utpoté neque fidei nes, 
que bonis moribus, adversantia, in medio prout reperirentur, 
maneant. 


SECTIO V. 
De statu sacri Textis, Judeis in Babylonid degentibus. 


I. Que fata subierit Legis exemplar airéypagoy, num id in 
Babylonem asportatum fuerit, an cum Templo sub Nebucho- 
donosore in cineres fuerit redactum, nemo definire potest. 
Sunt tamen qui putant, vel Regem Joachimum, vel é Sacerdo- 
tibus quendam, id in Babylonem secum portasse, atque sartum 
tectum inibi servasse, donec tandem in Palestinam rursis 
redierint Judi; hoc preterea ipsum fuisse exemplar, quod 
Ezra coram populo legisse perhibent sacre litere.t Sed, 
pace tantorum nominum dicendum: hanc sententiam nullibi 
fundunt Scriptores Sacri; neque, ni valdé fallimur, e& opus 
esse, ut indé fides Textis integritati adstrueretur. Multa 
exemplaria, tim a Sacerdotibus, thm a Plebe Judaica, in 
captivitatem fuisse deportata, nemo sanus inficeretur: et quum 
hee necessarid cum airoypady fuerint sepils collata, atque 
indé magni habita, nullum utique exstare potuit periculum, ut 
Textus authenticus in Babyloniad periret. Captivitas ista 
preterea septuaginta tantum annos duravit: multi idcircd 
qui Templum primum viserant, fundamenta secundi quoque 
jacta videbant. Nemo igitur putet exemplaria illa, aut ita 
vetustate fuisse exesa aut usu trita, ut ex iis exemplar ha 
omni fide dignum, atque omnibus imposterum consulendum, 
describi non potuerit. Ad hec, Judeorum quidam ad honores 
maximos in Babylone pervenérunt, iisque in Aula ipsa Regia 
usi sunt. Si itaque ii, de Commentariis Sacris suis haud 
fuissent negligentiores, omnem sané nacti essent opportunita- 
tem, que ad ea aut servanda aut restauranda necessaria fuerit. 
Daniel in Jeremiz vaticiniis exercitatissimus evasit, et de lege 
Mosaicé szpits mentionem fecit. Ezram fuisse Seribam in 
Lege doctissimum, Sacre litere ipse testantur; eumque, 
ostquam Judzi in avitas sedes redierant, Levitas Chorosque 
ene addictos, in ordines suos ad Scripturarum literam, 


in Mare. kai ¢Barriovro mavrec ty rq “lopddavy rorap@ dx’ adrov sopoho- 
yotpevor rac apapriac air&yv. Sed quis sobrius, ejusmodi crisin Novi Feederis 
Textui, applicandam dixerit? _Neque quid nobis incommodi, in voce D¥qx post 
nizwwi videtur inesse, nz loquendi apud Orientales specimen satis aptum 


elegansque pre se ferre. Ii namque, vocem quamlibet bis in eAdem sententia aut 


phrasi occurrere facientes, necessé ducunt ex his uni, tropicum aliquem sensum 
adscribere, aut demum aliis vocalibus ornare, cujusmodi sunt Of et WH Gen. xi. 3, 
Sic etiam in Persicis wy RAG) yd bis eodem contextu occurrens, in alterutro 
ue oF ° 
loco aut Od aut Jj) necesse erit proferre. Videatur Gram, Pers. Jonesii nostri, 
Edit. 9, pp. 204, 221, Necessé igitur erit, nizy7 idem significare debere in Jes. 
ac D3 in 2 Reg. supra citatis: ni forté quis, in DxWw figuram Hendiadyn, i.e. 
éy dud Svoiy, cognoscere mallet. Hee fortassé crisi Scharfenbergii satisfacient. 
+ Dissertatio generalis Kennicotti, parag. 23, &c. . in f 
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redegisse. Undé forté concludere licebit, Exemplaria sacra 
-in Babylonié minimé in deterius cedere potuisse ; verim 
suum pristinum in omnibus retinuisse vigorem. 

II. Sub idem tempus Judzi, hic inde in Babylonia dispersi, 
se ad formas literarum Chaldaicas quadratiores assuefecisse 
videntur ; et, si eorum dictis fidem faciamus, Ezram Scrip- 
turarum a7éypagoy formis Chaldaicis, Judzorum in usum ex- 
-arayit. Sed, cum nulla hac de re historia ad tempora nostra 
descendit, veritati fortassé magis erit consentaneum statuere, 
Ezram saltém exemplar scripturarum noyvum authenticum, 
publicaque auctoritate sancitum, edidisse: et, siqua literarum 
.quoad formas discrepantia veré exstitisset (quod forté dubitan- 

um,) eum in illas inclindsse, que Populo tunc temporis fuissent 
notiores. Argumenta ista 4 multis trita, de vetustate sc. for- 
‘marum Samaritanarum parvi facimus, ed quod vix ultra varie- 
tates quasdam malé determinatas progrediantur, et nullam 
preterea sibi veritatem historicam vindicare queant. Waltonus 
vero noster, qui maxima hee diligentia doctrindque tractavit, 
ex argumentis @ priori uti dicunt, necnon auctoritate Judaica, 
sumptis, aliter statuit. ‘‘ Quod vero,” inquit, ‘ dicitur, ‘datam 
esse lerem temporibus Ezre non tantim scriptura sed et lingua 
Assyriaca,’ non intelligendum est quasi Ezra Legem scripserit 
in hac lingua: sed cim durante Captivitate Judi tam lingue 
quam characteris proprii obliti fuissent, et Legem quidam tam 
lingua quam charactere Chaldaico sibi descripsissent, Ezram 
Legem lingua Hebraica, charactere vero Assyriaco, scripsisse ; 
relicto Cuthzis charactere Hebraico, et rejectis exemplaribus 
que lingua Chaldza apud plebem invaluerant: ut explicat R. 
Japhe. Eodem cap. I. Tract. Sankedr. R. Jose Ezram cum 
Mose comparans, ut qui dignus esset per cujus manus daretur 
Israéli nisi Moses eum precessisset, addit ; gudd licét non sit da- 
ta Lex per manum ejus, mutata tamen est per manum ejus scrip- 
tura, cum vocetur nomen ejus myer Assyriaca, quia ascendit cum 
eis worn, ex Assyrid. Ubi aperté videmus,” addit Waltonus, 
* scripturam Assyriacam, que hodié Hebraica dicitur, ex As- 
syria sive Babylone cum Hizra ascendisse, et ab eo mutatam 
esse ; undé infertur, ante illud tempus apud Judzos in usu 
fuisse.” Proleg. III. § 32. Alio itidem loco, sc. Ib. § 24. 
* Durante vero Captivitate septuaginta annorum, magnam 
‘mutationem subiit” (sc. Lingua Hebraica:) “‘adeo ut Judzi, 
lingue proprie obliti,;Chaldaicam cum aliqua Hebree tinctura 
post solutam Captivitatem in patriam introduxerint. A quo 
tempore Hebraica, postquam durasset annos plis minis ter 
mille et quadringentos juxta computum vulgarem, desiit esse 
-vernacula, juxta communem omnium feré doctorum senten- 
tiam. Unde legimus Neh. viii. 7, 8, Ezram et Levitas, cum 
Legem populo prelegerent eandem exposuisse, et sensum 
dedinse (lingua se. vulgari) ut populus intelligeret. Et hinc 
erat origo Paraphrasium,” &c. Quid statuendum sit de Tal- 
amudicis, eorumque a stirpe Judzis recentioribus, omnia 
a3 lubidine sumentibus, aliorum judicio relinquendum puto. 
altono verd dixerim, Non hine omnino sequi, Paraphrases 
Chaldaicas, eo sensu quem is vult, origines suas duxisse : 
meque is, neque quis alius demonstrare potest, “linguam, 
sc. vulgarem,” eo tempore fuisse Chaldaicam. Chaldaicam 
Judzos juniores haud intellexisse, minimé affirmarim; eos 
autem Hebraicam non usque adeo intellexisse, ut legem 
e4 explanatam non caperent, dixerim neminem esse qui 
probatum dabit. In morem enim apud Hebreos venerat, et 
id forté ante ipsam in Babyloniam deportationem, Sacerdotes, 
‘aut etiam quemvis alium, lege prelecta, explanationes voce 
factas populo dare. Hujusmodi quid fecisse legimus et 
Dominum ipsum nostrum Jesum, (Luce. iv. 17, 21.) pericope 


—_ 
* Histoire critique du Vieux Test. 
+ Si preterea fidem dare traditionibus Judaicis fas esset, scholas habuerunt 
Judzi in Babylonii sat celebres, etiam 4 temporibus deportationis institutas. 
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quippe ex Jesaid pralecta, is statim expositionem dedit; et 
idem Apostolum (Act. xiii. 15, 17.) fecisse docemur. He 
igitur expositiones prompté atque ex tempore facte sunt, 
non € quavis versione, aut oratione antea sarcinata, prolate. 
Ac mos populo concionandi idem fuit primitis, qui, et mu- 
tato paululum apud nos ritu, in hodiernum usque diem manet. 
Ultra tamen progreditur Waltonus (Proleg. xii. § 7.) ‘ Certum,” 
inquit, *¢itaque videtur, fuisse Paraphrases hic loci Chaldaicas 
publicé prelectas.”” Dixerim tamen, qui hocce certwm videretur 
sané nescio; ei forte probabile videri potuit, certum nunquam. 
Neque probabile est, ut bené monuit Simonius,* has paraphra- 
ses unquam publicé fuisse prelectas: neque quis Talmudi-« 
corum, aut etiam Judeorum recentiorum, id aflirmavyit. 
Paraphrases hasce in Scholis,+ vel etiam in Synagogis, cum ee 
usui Scholarum destinate fuerint, prelectas esse, nemo fortassis 
inficiabitur: et Judzos, tum ante tum post captivitatem Ba- 
bylonicam, juventutem suam ita instituisse, sané verisimilli- 
mum est. 

III. Sed, et paucis interjectis, idem dabit Waltonus: ‘ Et 
quidem,” inquit ille (Prol. xii. § 7.) ‘¢ videtur Levitas et Scribas, 
quibus hoc munus impositum fuit synagogis operam dare et 
sabbatinis lectionibus interesse, post contextum Hebreum ab 
ordinario Lectore prelectum, sensum et interpretationem ejus 
lingua populo nota (presertim Chaldaica) secundum talentum 
sibi datum, prout sensus in Lege exercitatos habuerunt, de- 
disse: Et pauld post in verbis Maimondis ait, (in Tephil xii.) 
* d@ diebus Ezre consueverunt habere interpretem, qui populo id 
interpretaretur quod lector ex Lege prelegit, ut sensum verborum 
intelligeret.” Addit Waltonus ‘“* Videmus hic interpretem lec- 
tori opponi, quasi diversum: clim tamen si certe alicui versioni 
adstrictus fuisset, ipse alius non fuisset & lectore; elm quod 
unus ex codice Hebreo alius ex Chaldaico legeret, undé duo 
essent lectores, non ‘ lector’ et ‘ interpres.’” 

IV. Maimonides, igitur, sensu prorsis alieno 4 Waltoniono, 
verba Ezre accepisse videtur: que cum ita sint, vix necessé 
videbitur statuere, prelectiones publicas Paraphrasium Chal- 
daicas indé 4 temporibus Ezre in usu fuisse: neque nobis ve- 
risimile est, interpretationes istas publicas tunc primim in 
usu fuisse; expositiones autem quasdam a Doctoribus Ecclesia 
Judaice a temporibus antiquissimis habitas fuisse. Dabimus 
preterea haud inviti, expositiones sive conciones hasce populo 
fuisse datas, lingua iis aut vernacula aut salteém bene nota: 
alioquin nulli iis omnind essent frugi: at has temporibus 
Ezre omni proculdubio fuisse Chaldaicas, non dabimus, 
donec tandem argumentis validioribus probatum detur. Loco, 
preterea, supra citato, non dicitur mp wy, apertée Aramaice, 
ut sepé apud Danielem et Ezram monemur, ubi nulla equidem 
restare potest questio, quin Chaldaicé res acta esset; sed sen- 
sum tantummodo fuisse datum. 

V. Aliud est autem argumentum 4 clarissimo Leschero 
propositum, idque nulla, uti nobis videtur, arte eluendum. ‘ Ac- 
cedit,” inquit, ‘‘ quod Libri sacri post reditum ebraicé scripti 
sunt, v. gr. Haggwi, Zacharie et Malachie vaticinia, Esre 
et Nehemie libri, quos lingua populo ignota, cum populi 
causa conscripti, consignatos esse, fidem nullam merebitur. 
Et cur vates isti ebraicé allocuti populum creduntur, si intel- 
ligi ab illo non potuerunt?” (De causis Ling. Ebr. p. 68.) 
Respondebit Waltonus his ipsius verbis: (Proleg. xii. § 1.) 
“ Multi quidem Judeorum reducum, presertim etate gran- 
diores, Sacerdotes etiam et Scribe Hebrwam adhic retinebant: 
undé erat, quod Prophete Posteriores vaticinia sua majorum 
suorum lingua scripserint ; in usum tamen plebis, cujus igno- 
rantia necessarid consulendum erat, ut Scripturas intelligerent, 


“‘Quum deportaretur captivus populus in Babyloniam” (verba sunt R, Mosis 
Mikkoti), ‘‘ab eo tempore et deinceps Schola sapientie non recessit ab urbe 
Nahardea, que sita est ad flumen Euphratis, &c.” Videsis Buxtorfii Tibe- 
riadem, Cap. VI. E 
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dum in synagogis et in Templis perlegerentur, introducte sunt |}cum Ezr4 aut Nehemid in Judeam fuisse reversam: ultra 


Targumim, sive explicationes lingua illi nota, sc. Chaldaica, 
sive (que eadem fuit) Syriaca.” Et rursts: (sc. Proleg. ili. 
§ 24.) ‘¢ Non mirandum itaque est, Prophetas ultimos pro- 
phetias suas Hebraicé ex maxima parte (nam quedam sunt 
Chaldaica apud Ezram et Danielem) conscripsisse : cim omnes 
reliqui libri sacri eodem idiomate conscripti fuerint, et nun- 
quam defuerint ex Sacerdotibus aliisque, qui linguam hane 
tenebant, et Scriptyras populo explicare poterant.” Sed aqua, 
ni fallimur, in multis hisce herebit. Vix enim mihi persua- 
dere possum, Prophetas posteriores, Sacerdotum majorumque 
natu gratia, libros suos Hebraico idiomate exaradsse, cum id 
parim intellexissent alii: neque cuiquam satisfacere eo, sc. 
quod, aut Sacerdotes illud calluerint, aut reliqui libri sacri in eo 
exarati fuerint, idcircé eos linguam jam demortuam in usum ad- 
hibuisse. His enim rationibus ducti arguere possimus; Si nimi- 
rum Prophete uspiam exstiterint, Hebraico eos idiomate scrip- 
sisse esset necessé ; quia namque, nonnulli hinc indé reperiren- 
tur, qui id populo explanare possent. At si necessé esset, ut hac 
Hebraicé, ut cum prioribus libris conspirarent, scriberentur ; 
querere forsin quis haud insolenter pergeret, Quare demim 
Grecé suos commentarios scripsére Evangeliste atque A postoli? 
Nonné omnium in oculos incurret, eos Grecd lingua usos 
fuisse, quia ea plerisque, saltem ipsorum etate, erat verna- 
cula? Et pari ratione, Prophetas supra laudatos, Hebraicum 
usurpatos fuisse idioma verisimillimum est; quia sc. tunc tem- 
oris id inter suos viguerit: non, ut Waltonus dormitans yo- 
fait, ut Sacerdotum Philologia, aut etiam convenientie cuidam 
inter libros sacros imposterum servandz, consulerent. Aliud 
et nctandum: Targumim sc. de quibus supra Waltonus, nullibi, 
his temporibus exstabant; ea namque Machabeorum tem- 
pora non videbant: neque, si Judzis adstipulemur, scripto 
mandata sunt, multos auté C. N. annos. Qui demim ea, 
populi instruendi gratia, publicé prelegerentur sané non 
video; nec Waltonus ipse, si rem ulterils perpendisset, aut 
vidisset, aut scripto mandasset. Verisimillimum igitur nobis 
videtur, Linguam Hebraam adhuc inter populum a Babylo- 
nia reducem viguisse ; atque Ezram et Collegas ejus, expo- 
sitiones supra notatas, non Chaldaicé sed Hebraicé coram 
dedisse. 

VI. Neque satis sibi constat Waltonus, statuens Ezram for- 
mas literarum Hebraicarum antiquissimas in Judeam rever- 
tentem, cum recentioribus Chaldaicis immutasse. Si enim 
Vulgus Scripturas Hebraico idiomate conscriptas legere non 
potuit, cui demim bono ille literarum formas mutavit 2? Doc- 
torum gratia id factum nemo fortassis aflirmaverit; ii enim 
formas antiquas legere potuerunt, sensumque publicé populo 
dare: atqui Plebi idiomatis Hebraici omnind rudi, infruc- 
tuosum esset; quippe qui, formis literarum mutatis, textum 
tamen ipsum Hebraicum intelligere non potuerit. Longé me- 
lis de his, uti nobis videtur, Loescherus disseruit. ‘* Duobus,” 
inquit, “ post reditum e captivitate Babylonica seculis, seculo 
nempe Zorobabelis et Esra, Ebraismus in gente Judzorum 
conseryatus est, et tertio sequentibusque res aliter se habere 
cepit. Tres velut factiones (sectas enim appellare indoles 
rerum vetat) tum in apricum prodiere, Chaldaica, Hierosoly- 
mitana, et Greca.” ‘+ Chaldaica factio,” addit Ille, ** eos com- 
plectebatur Judzos, qui in Chaldea, Persia, Media, ac Meso- 
potamia, intermisso in patriam reditu, remanserunt, Regum- 
que Parthorum beneficio sacra liberfatemque tuiti sunt, ac 
scholas celebres Babylone, Susis, et aliis locis habuerunt, &c.” 
Hee nobis veritati omnind consentanea videntur, presertim, 
cum certd certius est, Judeorum partem pregrandem non 


* Hac dialecto conscripta fuisse Evangelia Syriaca Hierosolymitana, quorum 
notitiam primé publici juris fecit Adlerus, omnino videtur. Hane et ille Hierosoly- 
mitanam appellavit, iisdem forté ductus rationibus ac Loescherus, quia sc. dialectus 


namque quinquaginta millia, eorum numeri non assurgupt. 
Et si hi, sedes suas Babylonicas tanquam potiores existimarint, 
sequi videtur, beneficio Regum supra memoratorum, eos ed 
fuisse adductos, ut in Judeam cum fratribus suis haud rever- 
terentur. 

VII. Pergit Lescherus, (quod et nobis dignum videtur ut 
exscribatur) ** Secunda factio erat Judzorum Hierosolymi- 
tarum, sive eorum, qui in Palestina et Syria finitima habi- 
tabant, qui se omnium nobilissimos existimabant, dialectoque 
utebantur non purée Targumica,* qualem ex captivitate re- 
portaverant, sed Aramzorum occidentalium, ‘sive Syrorum, 
dictionibus permixta, undé Syro-Chaldaica, sive Hierosolymi- 
tana, aut, ubi impurissima est, Damascena nominatur, &c.” 
(p. 73.) ‘ Tertia,” addit ille, “factio est Judeorum per 
Imperii Romani provincias, speciatim Aigyptum, Asiam 
Minorem, Phrygiam, Pontum, Greciam, Illyricum, Siciliam, 
ipsamque Italiam habitantium, qui dispersorum nomine cense- 
bantur. Hi Grecam adoptarunt Linguam, ‘usu, videlicet, in 
illis regionibus receptissimam, undé etiam Helleniste dicti 
sunt....[nter hos Augyptii excellebant, dispersorum sané prin- 
cipes: hi, eorumque imitatione ducti reliqui, adamare coeperunt 
Grecorum Philosophiam, maximé Pythagoricam et Platoni- 
cam, ad ejus genium Theologiam suam et sacrarum literarum 
interpretationem applicdrunt, ut, relicté simplici et puriori 
doctrina, nova inauditaque mysteria, que Platonem sapiebant, 
in lisdem quererent....Que vera est origo Cabbale, quam 
realem yocant, traditionem a Mose usque acceptam mentientis, 
&c.” ‘He, uti nobis quidem videtur, origines sunt sat proba- 
biles, tum dialectorum inter Judzos hujusce periodi usitata- 
rum, tum opinionum inter eos tam longé latéque vigentium. 
Sed et adnotare juvabit, fuisse etiam in Judea, a tempore 
captivitatis, haud paucos tam incolas, quam ex Babylone ad- 
venas; quibus inter se permixtis, vix alid res recidere potuit, 
quin nova exindé Chaldeo-Hierosolymitana dialectus ex- 
cuderetur: que forsan eadem ac Galilea tempore Domini 
nostri. Ii enim, hinc indé dispersi, ut fruges colligerent atque 
arva seminarent, in urbibus raro reperti sunt: undé et lingua 
inculté atque horrida eos usos fuisse verisimile est. Lingua 
itaque sancta in Babylonia non fuisse deperdita, nobis pro rato 
compertoque habetur; eam vero pedetentim cum Chaldaica, 
Greca, atque Latina, commixtam atque ided corruptam eya- 
sisse, utraque largimur manu: temporis denique decursu, et ut 
res postulabat, Targumim seu versiones iste Chaldaice, dia- 
lecto sc. magis minusye pura, in lucem emiss# sunt, et in 
Scholis utende collocate, nunquam tamen in Synagogis coram 
populo publicé legende. * 

VIII. Ex his forté colligere licebit, Judzos, lingua ipsorum 
in desuetudinem jam vergente, minimé Scripturarum suarum 
fuisse immemores; veriim eos, tum populum orali quadam 
facultate instruxisse ut et mos antea fuerat, tum commentarios 
indies, quibus Discipuli ipsorum erudirentur, ex industria com- 
posuisse, posterisque, ut sensus genuini S. S. servarentur, man- 
disse. His preterea temporibus, minis idololatria dediti sunt 
Judzi quam antea fuerant ; ad sectas fovendas verd longé pro- 
cliviores: undé forsan concludamus, literas ipsas sacras multd 
fuisse tutiores, ferventibus utrimque partibus, quam genuine 
earum interpretationes, ut servarentur. Et res prorsus se ita 
habebat: scrupulosiores enim longé quam honestiores fuérunt 
hujusce temporis Judei. Ccelestia ii cum terrenis haud invyiti 
mutabant; scitis philosophicis, aut etiam mysticis, se omnind 
dabant: truculentiores facti in sacris, quam in profanis quem- 
quam esse, leges humane sinebant. 


eo 
hacce impuré exstitisse, atque ex pluribus fuisse facta, visa est. Vide Adlerum 
de versionibus Syriacis, Lib. III. Hafnie 1789. i Fe: 


Prot. I. § 6, 7.] 
SECTIO VI. 


De Christianismi ortu, efusque in Sacras literas vi effectrice. 


I, Volventibus dein szculis, nova inter Judexos gens 
nomen sibi vindicavit, cujus Christus Dominus noster se 
Ducem atque Doctorem prebuit. Is tamen, cim nulla esset 
gloria aut pompa terrena stipatus, -haud multim istorum 
magnates vexasse videtur, donec tandem miraculis palam 
factis clarus evadere inceeperat: nonnullis, iisque magni nomi- 
nis viris, ad partem ejus adstrictis, ceteris verd reclamantibus. 
Atque isthic res progrediebatur, ut tandem ii Jesum captum 
cruci affigebant, vitaque spoliebant. Posthidc verd Discipuli 
ejus novas vires accipiebant, ita ut non in Judea atque ipsis 
Hierosolymis modo, nomen ejus palam profitebantur, affir- 
mantes eum jam a mortuis resurrexisse ; veriim etiam in partes 
exteras, ubicumque Judzorum synagoge reperirentur, profecti, 
ibi coram omnibus disputabant: ostendentes hunc Jesum, 
quem et illi crucifixerant, esse ipsum Messiam a Prophetis jam- 
dudum predictum. Ad hac, Judwos inscitie reos, in Scrip- 
turis suis sacris explicandis, strenué peragebant; et, quod 
miraculi est insigne documentum, quamvis ii ex plebe indocti 
atque sermonis valdé essent rudes; eo tamen successu se 
ad sacras literas explicandas contulére, ut nemo non pro- 
fiteri cogeretur, eos omnibus sc. numeris, genti Judaice, 
hac palestra evasisse superiores. Sed, neque ii Judeis modo 
de erroribus suis revincendis contenti sunt, ad gentes ex- 
teras quoque proficiscebantur, hominesque ad veritatis divine 
agnitionem invitabant, hortabantur : donec tandem res eo usque 
processit, ut in ipsa Cesaris Aula, multi Jesu crucifixo nomen 
dederint. Ad hee perficienda, multis sané gaudebant charis- 
matibus divinis, qualia sunt linguarum dona, exgrotorum 
eurandi, atque mortuorum in vitam revocandi, facultates, 
rerumque futurarum edendi predictiones. 

Il. Hee quum ita se habuerint, Judzi, uti par est, vires 
omnes intendebant, ut tum suos tum ceteros ad partes ip- 
sorum tuendas conciliarent. Textum igitur sacram illustrare 
denuod cepérunt, glossas addere; commentariis, traditionibus, 
et Masora in longum producta, exornare. In scholis suis in 
Palestina et Babylonia rem Grammaticam, Hermeneuticam, 
Criticam, impensé urgebant: quas et haud multum post, in 
Hispania, ad culmen usque suum evexérunt. Opera eorum 
feré omnia, his seculis in lucem emissa, ad manus nostras usque 
pervenérunt ; et, si de his judicium ferre liceat, Eos dixerimus 
In sacris literis tractandis fuisse equidem doctos, at sat proter- 
vos, pueriles, tortuosos ; nusquam tamen eo usque sacrilegas in 
Scripturas sacras immisisse manus, ut data opera eas corruperint. 
Et, quod maximé notandum, Dominus noster Christus, quamvis 
is acerrimé in Judeos nonnunquam invexerit, nunquam ta- 
men eos, ceu sacrarum literarum corruptores, ita accusavit 
ut eos earum immutandi reos perageret. Scripturas item, 
quas et hodié habemus, ipse locis pené innumeris laudavit, in 
medium protulit, explanavit. Idem sané fecérunt Discipuli ejus 
Apostoli, edtenus, ut vel in Novo fwdere solo, lineamenta 
totius feré Veteris, deprehendere videamur. Post eos demim, 
idem fecérunt Ecclesie Christiane Patres omnes; et quamvis 
ii nonnunquam, Judzos ceu Scripture Sacre corruptores, 
incusaverint, uti posted videbimus; nullibi tamen aperté affir- 
marunt, eos archetypum Hebraicum vel in verbulo corrupisse : 

uz autem dixérunt omnia, aut in Commentaria, aut versiones 
7 sae perversas, aut etiam in Septuaginta Viralem, per- 
petud cadunt. 


SECTIO VII. 


De Masore origine et incrementis. 


I. Quamvis nos multa contra Judwos proferre Christiani 
merité solemus, non omnia tamen que il, Scripture sacre 
studio ducti, fecerint, improbanda sunt. Iis equidem primitis 
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tradita sunt oracula Dei; et, si in permultis se pervicaces 
prebuerint, in nonnullis tamen fideles deprehenduntur : atque 
eo nomine prosequendi, honorandi. Textum etenim ii sacrum, 
quoad ejus vires potuerint humana, in manus nostras incolu- 
mem dedérunt: et quamvis sepé ii protervils sudasse videantur, 
id forté partium studio magis, quam inscitiz eorum tribuendum, 
atque idcired magis dolendum. Hoc de Masoré, ni fallimur, ge- 
neratim dicendum: Opus esse equidem humanas vires pené ex 
superans ; in multis bonum atque habile, in ceteris vero pertur- 
batum, usuique malé accommodatum. ' 

II. A quo, aut quando, demim hoc inchoatum fuerit opus, 
nemo definiverit. Judzi id uno feré ore ad Ezram, Synago- 
gamque sub eo magnam, ut loqui amant, referunt. Elias verd 
Levita, et qui ab eo sunt, Doctoribus Schole Tiberiensis tri- 
buunt, utrique fortassé conjecturis nimis indulgentes. In ar- 
gumento tamen hujusmodi, omni historic4 veritate destituto, 
licebit et nobis conjecturis modesté uti. Exemplari igitur, 
dixerimus, Legis Mosaice amisso, nulloque manente inter 
populum Propheta, atque lingua sancta indies in desuetudinem 
vergente, perquam verisimile nobis videtur, tum Doctores Ju- 
daicos, tum privatos, inccepisse notas quasdam grammaticales, 
lectionisque varietates, si quas forté invenissent, in librorum 
suorum margine adnotare. Neque hoc, uti videtur, etatem 
Ezre attigit, neque ad Tiberiensium seculum moram trahe- 
bat: medium fortassis occupavit locum, vel potids ad Ezram 
propits accedens. Varietates quasdam Hebraico textui irrep- 
sisse, jam ante C. N. seculum Septuaginta viralis versio testari 
videtur : quamvis eas nullibi, quoad textum Hebraicum, nota- 
verit Hieronymus. Et quim satis certd scimus Syros, Hellen- 
istasque Judzos, versiones novas ex exemplaribus in Judea 
usitatis excudisse, easque in multis 4 Septuaginta Virali discre- 
passe ; nullus forté restabit dubitandi locus, exemplaria, sc. in 
Judea, Egyptoque habita, in nonnullis quoque variasse. 

III. Judzi Alexandrini, uti omnes nérunt, jam feré ab Alex- 
andri ipsius tempore, a fratribus suis in Judea amoti, sepa- 
ratas atque distinctas fovebant scholas. Cujusmodi exem- 
plaria Hebraica in Egyptum secum primo portaverint Judzi, 
nemo dixerit: veritati tamen haud alienum videtur, eos illde 
migrantes, exemplar aliquod vetustum vie comitem fecisse, 
atque in Synagoga, more antiquo, collocdsse. Ex altera 
vero parte, Palestinenses, alteram jam constituentes scholam, 
et fortassis de exemplaribus ipsorum curiosiores, Masoram 
quandam dit exercuisse, notasque quasdam grammaticales, 
Judzis Egyptiis ignotas atque ab illorum placitis alienissimas, 
in libris suis adnotdsse, sané potuerunt. Idem accidere po- 
tuit et Samaritis, utpote 4 Judeis Palestine exosis abalienat- 
isque. Varietates igitur lectionis, que inter Septuaginta 
viralem versionem, et textum Samaritanum Pentateuchi; itidem 
inter versiones in Palestina primitis factas, textumque hodier- 
num Masorethicum, deprehenduntur ; omnes, ni fallimur, hujus- 
modi origini tribui possunt ac debent. Sed juvabit, quod et 
satis certd scimus, adnotare, inter Samaritas Judzosque Alex- 
andrinos, aliquod accidisse commercium ; atque ideo, haud 
absimile erit, eorum inter se exemplaria aliquando fuisse 
collata, et ut conspirarent quoad maxima facta. His de- 
mum perpensis apparebit: Judzos Palwstinenses, non modo in 
lectionis aliqua varietate ab Egyptiis necessario. discrepasse, 
verim apparatu Grammatico Hermeneuticoque, In multis dis- 
tasse. Et hujusmodi sané varietates deprehenduntur. In 
maximis tamen Religionis veritatibus, amicissimé conye~ 
niunt: eundem Messiam predicunt : easdem vivendi re- 
gulas, spes, promissiones, proponunt : indé, et Patres Septua- 
ginta usurpare, Judzos pervicacitatis arguere, evincere, Ec- 
clesiam edificare, verbumque eam veré divinum complecti, 
asseverare solebant. Judai verd, alterd parte, verbum veré 
divinum atque intemeratum, apud se solos adservari assere- 
bant; ita ut meram logomachiam veritatis jacula evitantes, 
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IV. Sin igitur dabimus, pauculas varietates lectionis He- 
braice, ab Ezre feré temporibus exstitisse, quod forté proba- 
bile videatur,* Judzos vero Palestinenses vitiosiores adnotasse, 
atque indé eas cavisse; Egyptios autem, et Samaritas, has 
omnes in Textum recepisse, aliis indies mgruentibus, novamque 
preterea eos Scholam quoad Grammaticen, Hermeneuticam- 
que, stitisse; originem varietatis omnis, ni valdé fallimur, 
satis probabilem tutamque habebimus: Judzis haud nimis 
tribuentes, neque Egyptiis, Samaritisve, id eripientes quod iis 
dare oporteat. 

V. Que sequuntur loca, argumenta hecce quodammodo 
illustrare possunt: et eo consilio data sunt, non ut Studiosi 
harum rerum pari exercitati, specie veritatis quam veritate 
ipsa potits, quod et alioquin accidere possit, alantur; veriim ut 
dicta pensiculaté ponderent, sententiamque suam tutiis for- 
ment, proferant. Crises a Capello Simonioque adductas, missas 
facimus, utpote que in eorum Libris videantur. 


GENESIS.—CAP. I. 


2.‘H o& yh iy adparoc cal dkaracketasoc, que in He- 
braicis ita se habent, 1 1h nT pwn. Quomodo dadparoc 
cum voce Hebraicd wh conveniret, nemo adhuc divinando 
assequutus est; neque, que varietas esse potuit lectionis, Ca- 

ellus Lynceus iste. Notandum verd Alexandrinos non om- 

nind Atticé fuisse locutos, neque semper justos vocum sensus 
fuisse asservatos, ut et bené monuit Simonius. Itala vetus 
vocem daéparoc, per  invisibilis” reddidit, que nullum omnino 
sensum fundit ; nisi quis quid incompositum, eodemque tempore 
invisibile, in mente concipere queat, quod nos minimé posse 
ultrd fatemur. Vox fortassé adparoc, ii non ab dpdw deduxé- 
runt, veriim ab dpoc terminus, limes, &c. ita ut ddparoct idem 
significaret atque adpisoc, indefinitus, indeterminatus, &c. Locus 
igitur sonabit, Terra autem erat indeterminata et incomposita, 
eodem sané sensu ac Hebraicum supra citatum. Hic loci 
igitur nulla extabat lectionis varietas. 

6. cal éyévero ovrwe, transposita sunt a fine versis septimi. 

8. kal eidey 6 Bede Ore Kkaddv, non sunt in Hebraico neque 
Samaritano, neque versionum antiquarum quavis: mera igitur 
sunt Librarii additamenta, 

9. ic ovvaywyiy play, kal dp0hrw i Enpa' wal éyévero Brwe’ Kal 
cvyxXOn TO Vowp TO YroKarw Té spayG eic rac cvvaywyac airy, 
Kai &o0n %) Enod. Hie nulla lectionis Hebraice varietas de- 
prehendenda; sed due ejusdem loci versiones confuse: et, 
ni fallimur, interpres semet etymologicé hic ludentem pro- 
ponit: nz enim, primo per cvvayOsrw redditum est, deindé vipo 
TR per cvvaywyy play et rac cvvaywyac ab’roy. In ultima 
interpretatione, oi aliter punctatam sc. oy reddidérunt, ut 
T® 7% in verstis initio etymologicé responderet, cetera omnia 
confusioni Librarii ascribenda sunt; non lectionis Hebraice 
varietati. 

11. cara yévocg cal ka? dpoudrnra. Nulla est hie in Archetypo 
varietas lectionis, neque in versione ulla, si Syriacam excipia- 


mus, que kara yévoc habet in phrasi OTHE, quod a Greca 


mutuari potuit. Sunt omnia igitur additamenta a Librario 
aliquo illata. 

12. kal? dpoidryra....cara yévoc. Hee a Librario indocto 
festinanteque omnia originem ducunt, nullo aut codice He- 
braico, aut versione antiqua, adstipulante. 

14, gavowy éxt rije yiic, et in codice Alexandrino, gave ritc 
vic, kal dpyxety rijc tpépag Kal rij¢ vuKroc. In Samaritano YN? 
ywa-y, cum codice Vaticano, sed malé; quia eadem versu 


* Celeberrimus De Rossi vero fidem huie plenariam dare non dubitat: et, quod 
multo magis mirandum, statuit, multas discrepantias in Exemplaribus Judaicis jam 
ante captivitatem exstitisse ; atque exindé factum fuisse, ut textus Samariticus, 
Hebraicusque a quo Septuaginta suas hauserant versionem, in tot tantisque arti- 
culis diversus esset. Hujusmodi Exemplaria, ut ei visum est, in Palestin4, 
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proximo sequente repetuntur. Que redundant in codice Alex- 
andrino, ea Librario omnin6 tribuenda sunt. Aquila cum He- 
braico consentit. 

20. kai éyévero Srwco, redundant; et 4 Librario dormitante 
addita sunt. ¥ 

24. cara yévoc, Heb. Samar. Syr. &c. my) 1. €. kara yévoe ara, 
amissa igitur est vox avré, nulla autem lectionis varietas con- 
cipi in textu archetypo debet: et idem dicendum in secundo 
loco: nisi forté 7 finalem ceu formativam, et sine mappic (.), 
legerint. In ver. 25. habent yevdc abrav, forté pro abré, et 
iterum yévoc, ubi Alexandrinus habet yevdc atrév. 

26. dpoiwow pro dpotwow ipérepay, quod Interpreti fortassis 
tribuendum, ne Grecismum suum, pronominum repetitione, 
horridum redderet. 

27. cixdva 0c8, pro eixdva airé, reverentie fortassis in Deum 
gratid: nulla, igitur in Archetypo eorum, fingenda est hic 
varietas, ; 

28. Aéywr, pro kal EXeyey abroic 6 Oedc, DOTY OT ONY adsti- 
pulante etiam Samaritano: fuisse hanc igitur Librarii omissio- 
nem arbitremur. 

ib. cal maone rig yiic, kal mavrwy, mera sunt Librariorum 
additamenta omnia. : 

29. odpiuoy, in primo loco textum onerat, et idcired pro 
spurio habendum. 


CAP. II. 


1. 6 Kdcpoc avrév, Heb. oxy, que Recentiores reddunt, ex- 
ercitus eorum; oi 6 vero radicem, idem ac ‘32 decus, pulchritudo, 


Sour 


significantem, accepérunt; et cum _ 4 Arabum, i. e. capreo- 


lus, &c. conyenientem. Radices preterea cognate sunt 
22 a saz: et, quoniam he ordinandi notiones complecti viden- 
tur, exercitus forté indé nomen accepit, utpote quid ordinatum, 
seu in ordinem redactum, significans. Et si ita se res habuerit, 
oi 6 primariam, Recentiores autem secundariam, vocis signifi- 
cationem usurpati sunt. : 

2. év rH hpépa rh Exrn, Heb. x87 0¥3, in die septimo, Cum 
Greca sunt Textus et Versio Samaritanorum, necnon Syri- 
aca: cetere cum Archetypo conspirant. Locus est ab inter- 
pretibus did multumque vexatus; sed, ni valde hallucinamur, 
Greca, cum sequacibus suis, manum sapiunt emendatricem. 
Locum, apud Samaritas 4 Grammatist’ quodam, hoe modo 
fuisse refictum, arbitror: Hebraica ita se habent: ov by 
yiwd or, que mihi sonant: Et perfectum edixit Deus, die sep- 
timo, opus suum, &c. Nullus enim dubito, quin 53 in eo sen- 
su accipi debeat, (Videantur omnind Prelectiones meas Gram- 
maticales, p.112,) ut sc. opus jam perfectum predicetur: eodem 
sensu, et Alexandrinos Judzos ovveréecey accepisse puto; ut- 
pote Hebrwis Grecé loquentibus haud abnorme. Hoc sensu 
vox éBddun, sicut et »80, nemini offendere potuit: et hoc sensu, 
vocem Hebraicam sumi debere nemo, re perspecta, fortassis 
negabit. Posted verd, cum mos hicce loquendi paulo insolen- 
tior esse ccepisset, vox &3ddun etiam offendiculo esse ccepit, at- 
que eam ob causam, tandem immutata est. Samarite, qui sex- 
centies contra Grammaticen Hebraicam peccirunt, hujusmodi 
corruptiones suas facere, satis fuerunt proclives; huic, itaque 
in textu suo locum dare, non ii erant ut erubescerent. 

3. dy ijptaro 6 Bede roujoat, Heb. :nivy) oviy sa wx, quod Re- 
centiores interpretari non potuérunt; periphrasin itaque con- 
jecturalem, uti in ceteris fecérunt, dedérunt. Enimyerd in 


—E-o 


NT sive 1, secundum Arabes, incipiendi, preordinandi, deter- 


Egypto, atque forté in Assyria inter Cutheos, olim invaluisse. Esdrinum verd, 
tandem post correctionem, sive in Babylonia sive in Palestina factam, eas varie- 
tates, que hodie inter utramque recensionem conspiciuntur, indé origi cisse 
arguit. (ae OU tore 

+ Nisi males Librarios malefidos &éparog pro dépusog scripsissen 
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_ 
pal Vy 539 im aad lel, i. e. wp Deus creaturas: (ut 


diceres) incepit Je> sive, instituit, creationem, seu creandi 


i) 
minandi, notio latet. Phiruzabadius vocem ita explicat, 4)J| 


Io 
actum, &c. Et sub voce gs, que huie radici omninéd equi- 


a 

pollet, habemus posed potentia, sive predestinatio: et & lel 
ue TAS PON FIG 9 OF a < 2 

Je ns eS e pat isl coedl ARLES tile i.e. Creator qui 


idee. «ath 


(magnificetur nomen ejus) in attributis ipsius est rerum inventor, 
atque auctor, nullo ei exsistente equali. Et adhuc luculentits 
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Jauharius, pail ed G35 Vol aoll was lit i.e. Dixeris 
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wild i.e. Destindsti corium, cum id mensurdsti, priusquam. 


Jurr Ore. ? Ue 
sectio (fieret). Et in adagio. Y\ Coacy ley ey oy YW als le 


PUY 
tuts i. e. Non in mente cepi, nist quod et perspexeram ; neque 
pollicitus sum, nisi quod et (postea) perfect. Inceptionis igitur 
notionem latere in voce wa, ejusque synonymis, credebant 
Orientales; quod et oi 6 vidisse nemo fortassis inficiabitur. Ti 
itaque, locum hune alioquin perobscurum, optimé reddidérunt. 

4. Airn i BiBdoc yevécewc. Heb. mitinnys He (sunt) ge- 
nerationes. Explicatio potiis quam translatio hee est, eo forté 
consilio facta, ut mori apud eos usitato loquendi melits con- 
sulerent. Kadem locutione utitur Mattheus Evangelista, Cap 
i. ver. 1. 

5. épyalecOar abriv, Codex Alexandrinus cum Hebrzo épyd- 
fecPat ry yiv, habet. 

6. IIny) ce avéBawev. Heb. m2, quocum conspirat 
Samaritanus, quamvis in Polyglottis malé legitur “ Fons autem, 
&c.” Alexandrinus Syriacum [5 99) labrum, crater, concepta~ 


culum aque, in mente habere potuit, vel etiam Arabicum ob\ 


quod inter cetera significat, lutum cisterne sive tentorio cire 
cumlitum, ad impediendum aque egressum vel ingressum, ut 
indé de cisterna vel fonte ipso cogitaverit. Interpres autem 
Samaritanus habet pr e¢ nubes, cum Onkeloso ; mirandum igi- 
tur, ut Castellus haud animadverterit. Syrus cum Greco 
conyenit. 

8. "Ede xara dvaroduc. *Edéu pro ’Edéy facili lapsu scribi 
potuit: in reliquis oi 6 cexteris interpretibus longé superiores 
eyasérunt. Eden fortassis ea ipsa Kden est, que in Telas- 
sar esse sita dixit Jesaias (cap. xxxvii. 12.), et posted hoc 
nomine signata est; Jude ab oriente situm habuit, Altera 
autem interpretatio sc. @ principio, quam Hieronymus a Pales- 
tinensibus Judzis hausit, fabulis nescio quot quantisve origi- 
nem dedit, Paradisum sc. ante mundi primordia fuisse crea- 
tum, et alicubi inter nubes positum: hoc se Judzi, Patres- 
que nonnulli Christiani, et ab iis Mahumetus nebulo, iterum 
iterumque delectarunt. 

9. yywordv, Librarii additamentum esse videtur. 

11. éxei &, si literalis non esset interpretatio roy ov-wy, du- 
plicem ejusdem phrasis translationem esse autumem. 

12. 6 dvOpak cai 6 AiB0¢ 6 rpdowoe, recentiorum conjecturis 
preferendam censerem ; quamvis affirmare nequeo harum ver- 
sionum utra sit vera. 

15. dy éxdace additamenta Librarii sunt. ib. rij¢ rpud@ijc, ejus- 
dem sunt generis. 

17. gaynre, et cod. Alex. daynobe, pluraliter sumi potuérunt, 
inter tionis gratia ; quia sub viri persond, et fwmina in- 
telligi videretur. : 


18. rouowper. Captus mihi videtur 


Heb. reps faciam. 
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Librarius, voce roujowper capite precedente (vy. 26), dogmatic 
fortassé opinioni cuidam deditus: at, quim Translator idem 
seribere potuerit, reverentiz caus4 adductus, in medio locutio- 
nem hancce relinquo. 

19. ére spuria est. 

20. ro dé ’Adap, &c. Heb. ows. Aut oi 0 errdrunt, ita trans- 
ferendo, aut eorum interpretes. Locutio Hebraica, quod 
recentiores non viderunt, nominativum, ut Grammatici loquun- 
tur, absolutum sistit, testante tum loci natura tum accentu 
Hebraico. Reddi igitur oportet, Ht ad Adamum (quod attinet ) 
non invenit, &c. Sed, et oi 6 hoc innuere potuérunt locutione 
7@ d€ Adapt, posito puncto post vocem ’Adap. Et si ita accipi 
debeat hee phrasis, of édoujxovra multo semet perspicaciores 
ostendérunt quam eorum omnes censores nuperi. 

21. éksaow. Heb. mn Hieronymus, et post eum feré 
omnes, soporem, atque indé verbum ory sopitus est, somno abdor- 
mivit, dedérunt. Simonis in Lexico ex Schultensio meliis sopi- 
vit éxsarikwe &e. At enim si verbi hunc faciamus sensum, et 
ad Jone cap. i. v. 5, 6, applicemus, absurdum quid statim in 
oculos irruet. Nemo enim dixerit, Jonam ita perplexum 
exagitatumque semet somno statim dare potuisse; at si 
eum stupore fuisse perculsum statuamus, omnia liquidd con- 
stabunt. 

23. airic. Additamentum est: itidem of dvo in commate 24, 
glosse vice omniné fungitur. Longé aliter yerd sentiebat Doc- 
tissimus Kennicottus, qui, in dissertatione sua generali, hunc 
locum é septuaginta quasi palmarium laudat; “ probatur inquit, 
Greca versione, consensisse textui Hebraico, annis ad mini- 
mum 280 ante C. N.” Addit, “ et sidenique minima restaret 
dubitatio, de hac lectione Veteri Testamento ante Christum 
vindicanda; amovetur prorsus hac scilicet observatione auc- 
toritatibus textus Samaritani, Versionumque antiquarum 
omnium suffragari Putronem: qui locum Geneseos nostrum, 
cum voce ¢dvo, citavit plus vice simplici.” (§. 17.) Atqui 
notandum, hoc additamentum, textui Geneseos minimé neces- 
sarium, textui posse fuisse illatum, etiam ante Philonis Judzi 
tempora, et ita citari tum 4 Domino nostro, tum ab Apostolo 
ejus, utpote omnibus jam tum notum. Verum enim vero, vox 
illa 660, in Evangeliis Matthei et Marci, ad rem tractatam om- 
nino fuit necessaria, plures enim sunt antecedentes, atque adeo, ni 
sensus ita fuisset restrictus, orta fortassis esset aliqua confusio : 
idem statuendum de usurpatione ejus ab Apostolo 1 Cor. vi. 16. 
alioquin Ille tanquam de Polygamia disserens, subintelligi 
potuisset. Loca sunt Mat. xix. 5. Mar. x. 8. et Eph. v. 31. 
Preterea, nemo in crisi Novi Testamenti exercitatus, id pro 
rato sumeret, aut Dominum nostrum, aut Apostolos ejus, 
de verbis vel etiam locutionibus curiosids egisse. De Tex- 
tu versionibusque Samaritanis respondebit Eichhornius: ‘ Ad 
amy ww ym triplex notanda est varietas,” inquit ille. ‘ Pri- 
mum libri scripti samaritani preter unum omnes habent mm 
ony twxd pwn nec ab iis differt samaritanus interpres, nisi in eo, 
quod verbum in plurali (vm) efferat ; mm 7wx) own ym. Deinde 
apud nonnullos interpretes LX X. Vulgatum, et Syrum, in- 
venitur met omwym. Tandem codd. masorethici omnes 
cum Onkeloso, et utraque Arabe legunt mx vw) ym. Jam,” addit 
ille, quod ad lectionem samaritanis libris peculiarem attinet, 
me Ww Ow MM, Sive oD a Dw conciplas, ut interpres 
samaritanus, sive a singulari aliquo mwa (duplicttas quasi), sem- 
per laborabis. Si priorem rationem sequaris, sensum prorsus 
nullum ex tota propositione extundere poteris ; si posteriorem, 
purissimum Geneseos dicendi genus sequiore samaritanismo 
pollutum, adeoque. locum nostrwm interpolatum credere necesse 
erit, &e.” (Eichhornii prefatio in Kecheri novam Bibliothe- 
cam Hebraicam.) Futile igitur ac valdé leve est palmarium 
hocce Kennicotti argumentum: in nonnullis veritatem non 
vidit, in ceteris nimis se ri trdOecer dovdebovra tradidit. 

Excussis igitur generalioribus, videamus nunc demim, quas 
leges interpretationis sibi oi 6 imposuerint: qualem, preterea, 
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crisin Grammaticam: et quibus usi fuerint viribus in vocum | 


sensibus eruendis. De Pentateucho solum loquimur. 

VI. In primis, Ii verbum de verbo, et phrasin de phrasi 
quoad potuerint, in plerisque reddidisse videntur: demtis ad- 
ditisve, que demi addive debere crediderint, cuivis textum 
utrumque conferenti statim patebit. e. g. mua év apy XB 
évoinoey DTN, 6 Oedc, DOVITNN Toy otpardy, PITY Kal Thy yr, 
&c. que ulterits ducere supersedemus. Hic maximé notan- 
dum, in plerisque, easdem locutionis partes Grammaticales 
usurparunt interpretes Alexandrini, quas et in Archetypo suo 
invenérunt. In phrasi enim, év apyj, que Hebraice exactissimé 
é regione respondet, habemus przpositionem 3 voci évy omnin6 
zquipollentem, et 4px) eodem prorsts modo myx) exprimentem. 
Sed pretermittamus vulgatiores, et ad inusitatiores veniamus lo- 
cutiones. Inv. 3. ovx ny non reddunt ii per, et flatus sive ventus 
Dei, uti Judzis Palestinensibus solenne erat; sed per rvevua ed, 
ut ipsa postulabat Grammatice, nullis opinionibus dogmaticis 
contorti. Articulum Hebraicum quoque in plerisque religiosé 
servant. e.g. vy. 3. NM yeveOirw doc, ubi neuter articulum 
habet : in v. verd sequenti, uterque Heb. “iq, et of 4, rd dae, et ib. 
T& gwroc et ré oxdrec. Inv. 5. %™ per kal éyévero, que ejus 
est vis ipsissima, reddidérunt: verbum enim 77 copule logice, 
ut aiunt, vice nunquam fungitur, sed verbi veré substantivi, 
sum, fio, forem, &c. Inv. 5. jpépa pia, Heb. apy ov, ipsum gram- 
maticé Hebreismum servat.* Versu 6. cai ésw duaxwpilor, 
Heb. no 1 Partes itidem orationis in utroque sunt prorsis 
exdem ; ordine, uti in cxteris, eodem quoque servato. Ver. 7. 
Uroxatw 7& sepewparoc, Heb. pyran. In iroxcdrw ejusmodi 


deprehenditur compositio atque in non? pro mony; et in yy) | 
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Lamed, non cum dandi casu, uti Grammatici vulgatiores volunt, 
sed cum gignendi se exequans. Ver. 10. rijy Enpay, mip. 
Lingua Greca hic exprimi 70 5 non potuit: articulum verd 
sub (-) latentem, necnon vim orationisque partem sequentis 
mz, plenissimé dedit. Ib. Heb. om pluraliter prolatum, per 
Oddagcac, quod nulla urgebat necessitas pluraliter etiam ex- 
pressit. Ib. «addy, adjectivum substantivi vicem  gerens, 
quod et Hebraicum exemplar habet, sistit Interpres Grecus.* 
Ver. 11. Bordyny yépre, que vix grecé sonant, Hebraico 
ivy NY] exactissimé respondent: idem dicendum de sequenti- 
bus ozeipoy oréppa, que et partes easdem orationis atque Arche- 
typus, exprimunt. Ib. cai Eddov kapmipor rosy kaprov. Nihil 
in codice Masorethico stat @ regione vocis cai: est tamen in 
Samaritano et Syriaco copula y, quam et Arabica Saadiz quo- 
que exprimit: legérunt igitur fortassis in exemplari suo oi. 0. 
In phrasi éAoy Kapripor, vix quicquam Atticus quivis capere 
potuisset; sunt enim veré Hebraica. In voce ultimA substantivus 
vice adjectivi, more Hebraico, fungensdeprehenditur. Demim in 
nowy xaprov non Hebraicam modo phrasin, verim et ipsissimas 
orationis partes Hebraicas, legimus. Ver. 14. ré duaywpiLew. 
Heb. 27) ipsum infinitivum seu yerbale nomen, cum 54, geni- 
tivum, uti antea observatum exprimens, dabunt. Ib. cat éswoar, 
Heb. »7 Preterito sc. vim imperativi exserente, quod Vul- 
gares Grammatici nunquam adnotarunt.t Ver. 20. kal rerewve 
meropeva, Heb. rpm mix). Participia temporis presentis, uti 
nuper observavi, cum verbis temporis presentis, sepe permu-~ 
tantur in ipso textu Biblico,t{ ré¢ 6 idem adnotasse perquam 
probabile videtur. Ver. 21. cai éxoinoev, sy. Omissis que 
doctissimé adnotata sunt 4 Simonio, dixerim hic loci: No- 
tionem illam, Lexicis nostris hodiernis illatam, que crea- 
tionem ex nthilo proponit, scitum esse omnind Rabbinicum, 
recentius ni valdé fallimur, excogitatum. Veteres enim, 


* Vide Prelectiones meas grammaticas, p. 298, 301, &c. 

+ Ib. p. 355. t Ib. p. 345. 

§ Non possum hic non excitare locum, magni sané momenti, 4 doctissimo 
Grabio optimé illustratum. ‘‘ Est is Esaiz cap. 9. versu 6. ubi genuina,” inquit, 
‘« LXX, interpretum versio ex Hexaplis descripta, ac Commentariis Procopii in 
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uti antea dictum, hujusmodi questionibus se minimé vexa- 
runt: neque, si id fecissent, quicquam ex voce (wn) ab 
actu quodam naturali facta metaphysicum expiscari potuis- 
sent. Vox ista, ut supra vidimus, dzneam ducere, dimetiri, et 
indé forsan, instituere, dolare, mente concipere, aut quid istis 
simile, primitis sondsse videtur; undé et in ipsius Geneseos 
exordio legimus, postquam sc. Deus Colum terramque (wa), 
credsset, creata nihilominis nullum in ordinem fuisse redacta. 
Undé igitur notionem illam curiosam Judei primim traxerint, 
sané nescio, nisi forte ex philosophematis illis ineptis, quibus 
feré 4 Philonis temporibus addicti sunt. Sed cur ultra non 
vagarunt? Quare quis, iisdem principiis innixus, non quesi- 
verit, Numnam Deus Mundum, suapte sponte creaverit, an 
fatali quaidam necessitate coactus? Vel etiam, Num attributo- 
rum ejus (quorum xy: sive Creator unum est) philosophica 
natura atque indoles plus creando profecerint, an liberum ejus 
arbitrium ; de quibus ejusmodi Philosopho-Theologi garrire 
vix unquam desinunt? At pace eorum dicendum, ejusmodi 
questiones minis sunt proficue, quam ii credunt: atqui, verbo 
Dei illate, valdé inepte, fallaces, ruinose. Neque Lexicis nimis 
fidendum: miulta enim ea discentibus propinant, ex opinionibus 
vanis, falsis, prejudicatis, prompta. Omnia feré pollicentur, 
vix tamen quicquam prestant: ita ut nonnulli, qui de his 
recté judicare nec possunt nec volunt, omnia in verbum 
sanctum eorum insulsa dicta cumulare haud dubitent. Ex. 
hujusmodi verd Theologis querere velim, Anné mihi satis 
esse non debeat, Deum sc. ipsum aperté dicentem, se ni- 
mirum Ceelos, Terram, universamque hanc nature compagem, 
initio fecisse, hodieque rexisse? atque, quamdiu hoc sibi visum 
fuerit, eam solum gubernaturum? Nonné hoe mihi Omni- 
potentiam ejus satis claré monstrabit, probabit, commendabit, 
nisi et in minutulas quasdam stultasque questiones descendero ? 
Scriptura sacra sané non eget defensoribus istis, ut Platonico 
cuidam Platonicé responderetur. Nihil sciunt, neque scire 
possunt, homines de hujusmodi rebus. Neque is, qui verus 
est Philosophus, in ipsa rerum elementa curiosus unquam de- 
scendet.—Sed é diverticulo in viam redeamus.— 

VII. Gen. cap. 1. ver. 22. cal ra merewa mrnOvvécSwoar, . 
Heb. xynivp. Articulus hic prepositivus cum singulari FP 
constructus, vocem FY i.e. volucris, ejus generis omnia com- 
plecti docet, atque aded Grecis pluraliter sumi debere, 37 
denique apocopatum, at aiunt, imperativé accipiendum docebit 
Arabicum idioma. In ver. 26, ray épdéyrwy, ejusdem generis 
exemplum prebet: in hoc preterea partem orationis Hebraice 
sc. nomen participiale, servat Interpres Grecus. Tedebit 
tamen omnia persequi; neque id fecerim, cum satis scio, 
omnes pro se ipsis hanc sat feliciter tractare posse questionem, 
ed saltém usque, qué res postulet. Plura, uti mihi videtur, 
dedi quam ut quisquam perfracté arguere queat, Septuaginta, 
scilicet, interpretum versionem, ed omnia sus deque habere, 
ut potids pro rudi indegestaque mole haberi debeat, quam 
Scripture Sacre tabula omni honore prosequenda, dignaque 
ut ab Ecclesia, Patribusque Christianis antiquissimis, laudibus 
tantis eveheretur. In eA, lubens concesserim, multa sunt que 
Exemplari Hebraico minimé concordant ; multa, presertim in 
Libris posterioribus, malé ab Interpretibus ipsis_reddita. 
Opus est, preterea Humanum, et humanis necessarid scatens 
erroribus. At demtis, que regule critice nos demere jubeant, 
additisque, que et his addere doceamur; datoque, Interpretes 
exemplari haud omnibus modis absoluto fuisse usos; affirma- 
verim: Versionum antiquarum omnium, hane esse Theologo 
commendatissimam.§ Plus ex ed Grammatices atque Lexico- 
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Esaiam a Curterio prafixo, perinde ut in Editione Romand, ita habet : Kai kahei~ 
rat Td bvopa abrov peyadne Bovrije dyyehoc, akw ydp eiphyny emi rove 
dpyovrag Kk. T. A.‘ Sed Eusebius,” pergit alle, ‘lib. vii, Demonst Evange). 
p- 336. hune locum ampliorem allegat, insertis inter ista, Hey Bovr 
dyyeXoc, et hc, aw yap eipnyny, sequentibus verbis: Qavpasdg, ov, ( 
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graphie veré Hebraice erui posse, quam ex Targumim, 
Commentariis, Grammaticis, Lexicisque Rabbinicis, omnibus ; 
quamvis et his haud vulgarem tribuendum honorem, dixerim : 
neque Philonis de eA testimonium meum facere dubitaverim, 
quoad statum ejus primitivum. “ Reddita,” inquit “ sunt pro- 
pria, propriis nominibus, Grecis ad Chaldaica exacté respon- 
dentibus. Id,” addit, ‘ experimentis quotidianis creditur: sive 
Chaldeus Grecam linguam, sive Grecus Chaldeam didicerit, 
in utrdque Scriptura, tum Chaldaica, tum ejus interpretatione, 
miratur germanitatem ; und rerum verbortimque consonantiam 
adorat.”* Vox Chaldaica hic, ut quisque videbit, pro He- 
braica usurpatur ; quia, uti Bellarmino placuit, vox Chaldaica 
quam Hebraica Hebreis tunc temporis fuit notior. 

VIII. Quid sibi voluerit Pagninus cum, de hac versione lo- 
quens, dixerit hecce que sequuntur, vix assequi possum : ‘“ Nos 
summo studio,” inquit, “curd, et diligentid, LX X. Interpretationem 
cum Hebreo contulimus : et tot invenimus addita, dempta, depra- 
vata, immutata, et ab Hebraico prorsus aliena, ut mihi persua- 
dere nequeam illam esse LXX. Interpretum.”+ Huic, quod forté 
magis mirandum, suum quoque dat calculum Usserius Ar- 
machanus, argumentis quibusdam uti videtur é Chronologia pe- 
titis ad id ductus. Missa vero isthac questione, que et in ipsis 
exemplaribus Hebraicus satis perplexa proponitur, dicendum 
fortassis, Pagninum nimio studio verbum de verbo, phrasin 
de phrasi eruendi, juxta ipsius Temporis Grammaticas et 
Lexica fuisse correptum, quam ut veram de hac versione, libe- 
riore melioreque omnind tramite quam sua currente, senten- 
tiam ferret: Usserium vero, insulsa Aristee Historiola de LX X. 
Interpretibus eousque fuisse deceptum, ut veritatem in tanta 
rerum caligine perspicere, nedum eruere, egré potuerit. 

_ IX. Regeret forté quisquam, multas esse easque multd 
majores majorisque longé momenti discrepantias, in versione 
Grecia réy 6, quam ex que supra adducte sunt; esse preterea 
additamenta, repetitiones, transpositiones, ceteraque id genus 
eousque in longum protenta, ut, nisi quis divinis plané polleat 
viribus, ea demere, corrigere, atque in ordinem redigere, 
nunquam possit. Dixerim verd, questio apud nos est, non 
tam de multitudine, aut etiam magnitudine, discrepantiarum, 
quam de indole versionis, ubicumque eam cum archetypo ullo 
modo convenientem deprehendere possimus. Si enim eam, 
ita in hujusmodi locis cum archetypo conspirantem, ut Inter- 
pres optimus quisque sané conspiraret, reperiamus; atque in 

is, Interpretem grammatices exercitatissimum, Lexicique op- 
timé gnarum se prodentem, deprehendamus; nullam indé res- 
tare debere dubitationem, quin is eandem primitis axpiBeay 
atque cautelam in omnibus prestiterit. Et quim certo sci- 
mus, versiones optimas antiquas, ad crisin supra factam in om- 
nibus quadrare; nullus fortassis erit dubitandi locus, Versionem 
trav 6 cum Textu Hebraico, eorum demim. temporum ad 
unguem usque conspirasse : atque aded nos etiamnum, quoad 
partem ejus longé maximam, reperire posse, quonam modo ii 
Interpretes olim textum suum legerint,, intellexerint, tradux- 
erint. Ex exemplis, preterea supra allatis constat, Textum 
Hebraicum 4 Septuaginta Interpretibus Grecé redditum, cum 
hodierno Masorethico, tantum non in omnibus exactissimé 


Ode ioxupic, tovarasic, dpxwy siphyne, Tarip Tod pédovrToe aiwvoc que 
reapse aliam versionem exhibent Hebrai orm yw wo Wn bx pry Nop Atqui 

itamenta ista non a Scribe, sed ipsius Eusebii manu profecta, ac ab eo tan- 
quam ipsorum ry 0 juxta quedam exemplaria, non alterius Interpretis, verba 
citata esse, patet ex his, que paulo post subjunxit....undé vel hoe ipso colligere 

eas, non ex Theodotionis vel alius versione ab Origene demum illa addita fuisse. 
Tprefragabile verd hujus rei argumentum mihi suppeditant Ireneus et Clemens 


Alexandrinus, ambo Origene antiquiores, qui eadem vel plane gemina é suis ray 
8 Codicibus allegarunt. Hic enim lib. I. Padagogi cap. 5. prope finem pag. 91. 
i &cAHOn Td Svopa abrod, peyadrn¢e BovdrjAe dyyedoc....Ti oby Td wasdioy Td 

tov, ov Kar’ cixdva Hueic ot virtoe; Out Tov adrow lean Supyetreu 76 
Dog abrov Oavpasic, cipBovdoc, Ved¢ duvasne, warp alwvoc, dpxwr 
sipyyng—o Tov peyddov Ccov! @ rov redelov madiov! wwe ty rarpi, Kai 
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convenisse, ita ut demptis additisve vocabulis nonnullis, 
iisque minoris momenti, utrumque eundem omnino constituisse 
Textum. Multa equidem, satis scio, fuisse 4 Capello ejus- 
que fautoribus ex altera parte congesta, atque haud vulgari 
doctrine ingeniique acumine in medium prolata; verum 
tamen ea, quantumyis erudita, non usque aded sunt fir- 
mata, ut quivis statim suum iis adjiciat caleulum; quod a 
Buxtorfio, ni fallimur, in Anticriticd sud satis superque de- 
monstratum est. Capellus, iique plerumque qui se ei ad- 
junxerunt, mihi hoc vitio omnes laborasse videntur: Si, se. 
Septuaginta Viralis Versio in omnibus cum hodierno textu 
Hebraico, haud convenire deprehenderint, eam statim in nullis 
convenisse posse asseruerint. Nulla iis exoriebatur questio, 
numnam quedam in ea Versione spuria censeri debuerint, 
aut quedam in textu Hebraico sphalmata a dormitante 
Librario irrepserint. Omnia, preterea, ad Grammaticen 
Rabbinorum, eorumque Lexica, in multis satis vitiosa, exegé- 
runt: atque indé omnia susque deque nullo negotio et pené 
pro captu suo continud habuérunt. Et utinam res hodie ultra 
processisset, et liberiori veriorique crisi usi fuissemus omnes!. 
quod si ita se res habuisset, vix dubitandum quin longé cor- 
datiores, atque in exegesi sanctarum literarum doctiores, ma- 
gisque convenientes, evasissemus. 

X. Antiquior igitur Masora, si qua forté exstitit, 4 recen- 
tiore, uti nobis quidem videtur, qua Textum sacrum respicie- 
bat, longé propius abfuit quam vulgo creditur: et, si hoc in 
Septuaginta Virali versione deprehendi posset, que omnium 
est antiquissima, supervacaneum forté esset idem ex Targu- 
mim, sive versionibus Chaldaicis que proximum roic¢ 0 habent 
locum, probare. Dicere satis erit, eo quod nulla ex adverso 
orta est adhuc questio, eas, quantumvis ab alterutris, spectato 
interpretationis earum modulo variisque quibus indulgeant 
explanationibus, in multis satis ridiculis et ineptis, longé 
distarent ; nullam tamen varietatem notatu dignam dare, nullam 
discrepantiam momentosam, aut rerum aut verborum or- 
dinem respicientem: nullam, perspectis earum grammatica 
Lexicoque ab hodiernis paululum fortassé discrepantibus, aut 
doctrine umbram, aut predictionis finem, diversam exhibent, 
Idem de Syro, secundo aut demim tertio Ecclesia Christiane 
seculo, ex Hebraico Syriacé reddito, dicendum. Is enim eodem 
in omnibus cum Exemplari Masorethico hodierno filo currit ; 
easdem in plerisque voces, easdem propémodum locutiones, 
uti Waltonus noster bené observavit, in omnibus servat. In- 
terpretem, quisquis is demim fuerit, Grammaticen Hebraicam, 
ejusque Lexicographiam optimé callentem, ubique deprehendi- 
mus: et, quod notatu dignum, haud paucis in locis, ipsissimis 
vocibus locutionibusque cum Targumim Chaldaicis utentem ; 
eA procul dubio ratione ductum, quod illas ad Hebraicas tum 
temporis exacté respondentes crediderit. At, quam animus 
est quedam de his, necnon de Versione Vulgata Latina Hiero- 
nymiand postea delibare, diutids earum descriptione nunc im- 
morari supervacaneum erit. Concludamus igitur, nullam in- 
signem momentosainque discrepantiam, inter Textum Hebrai- 
cum antiquissimum, aut demim temporibus réy 0, ceterarumve 
versionum supra memoratarum, servatam, reperiri posse ; 


mario éy vip. Quid est ergo puellus infans, ad cujus similitudinem nos infantes 
sumus? Per eundem Prophetam narrat (spiritus) illius magnitudinem, Apmt- 
RABILIS, consrLiarius, Devs porens, Parrr ®TERNUS: PrincePs Racts— 
O magnum Deum! 6 perfectum puerum! Filius in Patre, et Pater in Filio.—Vide 
Iren. lib. IIT. cap. 18. et 21. Lib. 1V. cap. 66. p.363. Ed. Grabii.” (Grab. de 
Var. Vitiis LXX. pp. 29, 30, 31.) Utramque Lectionem in exemplaribus téy 0, 
tune temporis exstitisse non dubito; utramque verd ab Interpretibus iis ortum 
habuisse, credere cum Grabio non possum. Latine locum truncatum legisse 


videntur. Vide Bib. Sac. Lat. Sabatier p. xx, 
* Lib. 2 de vita Mosis. 


+ Isagoge cap. ix. At sané vereor ut id unquam fecerit. Et quum Multe inter 
legendum mihi aliud suasérunt, tutius esse credidi rem de integro tractare. 
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quamvis ultré dabimus, in his versionibus multos. irrepsisse 
nevos, nonnullosque ipsum exemplar Hebraicum Masorethi- 
cum hodié inquinasse. Ea tamen vitia, aut sunt  nullius 
omnind momenti, aut crisi saniore facillimé medenda; et, 
cim se nobis undique optima proponunt supellectilia critica, 
nulli esse timendum, ne verbum Dei satis limpidum etiam- 
num pre manibus non restaret. 


SECTIO VIII. 


De Masord, qualis sc. sese nunc in Bibliis Rabbinicis nobis ob 
oculos pontt. 


I. Masora (mvp) sive Masoreth (nyo), non Mazora (ut qui- 
dam perperam) inter J udzos idem sonat, atque apud nostraditio : 
et reyvixvc, eam Bibliorum sanctorum crisin spectat, quam ii, 
longa majorum serie, posteris tradidérunt. Quando, vel demim 
a quo, incceptus fuerit hic eorum apparatus criticus, nemo vete- 
rum literis mandavit; historia igitur ejus tenebris densissimis 
obyolvitur. Probabile tamen est, uti antea dictum, eum haud 
longé ab etate Ezre initia duxisse; ac forsan, in notulis 
tantummodo paucis a viris eruditis in Librorum suorum mar- 
gine exaratis, primo constitisse ; quibus indies auctis, in molem 
vastam, qualis hodie conspicitur, excrevisse. Judzorum pleri- 
que, suo more fabellis dediti, hune apparatum Mosi a monte 
Sinai acceptum, referunt: alii autem, conjecturis innixi, aut 
Ezre aut Schole salteém Tiberiensi, tribuunt. Utut, tamen, 
res se habeat, quod parum sané refert, certum est eum anté 
annum C. N, 1548, orbi Christiano haud innotuisse: et, quod 
Judei nonnulli eruditissimi profitentur, eum non modo mul- 
tis magnisque hucusque scatere erroribus ; verum etiam vix 
ejus partem dimidiam lucem aspexisse. Waltonus noster, 
haud inepté quidem eum Crocodilo quousque vivat crescenti, 
assimilat: addiderim, et forsan haud plures pre se fert 
virtutes. Nonnullas tamen habet utilitates, quas ignorare 
Discentes minimé deceat: et, cum gravissime orte sint de eo 
nonnunquam questiones, aut Textis Hebraici lectiones spec- 
tantes, aut ex iis aliquo modo pendentes, opere pretium fore 
duximus, eum perpaucis denuo pervestigare. 

II. Masora universa, ut ex ejus materie apparct, in duas 
partes discerni potest; alteré Textis sacri crisin, altera 
Grammaticen ejus, spectante: hac sc. sensum ejus quodam- 
modo definiente ; illa textum, ne ultra limites suos prescriptos 
vagetur, prohibente. De his seorsim agendum. 

III. Dispescitur preterea Masora in parvam et magnam. 
Parva Masora, vocibus Chaldaicis curtatis expressa, in margine 
Bibliorum Rabbinicorum interiore reperitur. Magna verd 
Masora vocibus reyyexotc curtatis item Chaldaicis, a capite et a 
calce paging, et sepe ad ejus latera, ubi Commentarius Rab- 
binicus deficiat, imprimitur: maxima vero ejus pars, ad finem 
Bibliorum relegata est, ibique ordine alphabetico disposita.* 

IV. Pars igitur Prima, que crisin Textis sacri respicit, 
atque ided Textualis appellari potest; 1. versuum, vocum, et 
literarum numeros arithmeticos; 2. loca parallela sive concor- 
dantialia ; 3. voces liter4 aliqua magna, parva, inversa, sus- 
pensa, curtata, insignes; aut 4. punctis superné notatas; vel 
etiam 5, nonnullas honestatis caus4 uti videtur, immutatas : 
spatia preterea 6. quasi omissionum quarundam indicia: 7. lec- 
tionum denique varietates, quas Keri et Kethib (xm) appel- 
litant: necndn, 8. catalogos aliarum 4 Judeis Palestinam 
Babyloniamque incolentibus collectos: et 9. correctiones illas 
atque ablationes Scribarum, ut vocantur, spectabit. 

V. Adnumerationes illas versuum, vocum, literarumque, 
missas meritd facimus: utpote que nemini bone frugi esse 


* De usu abbreviationum hinc indé in Masora obviarum, consulendus est om- 
nind Buxtorfii Tractatus cui titulus Tiberias. 
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‘possint; missis itidem quorundam dubitationibus, utrum sc. 
jille revera a quovis unquam numerate essent voces, litere 
&c. aut postea ad ejusmodi examen revocate; ad loca concor- 
'dantialia illa consideranda deveniamus. Hee, inquam, ut plu- 
rimum in Masoraé magna habentur; in parva tamen nonnun- 
quam adnotata sunt, e.g. In Geneseos capite primo, in voce 
max, Masora magna habet in calce pagine p’yyyn9 ‘1/7 MON 
| &e. wm mwa 20) wena‘. Hoe est: Vor mix quinguies occurrit, 
tria eorum (loca) in initio versiis, et duo in medio ejus, et signum 
eorum est. Nu mwa i. e. creavit Deus, Gen. i. 1. et dein cetera 
omnia loca citantur.t+ Ad phrasim ovtyip, Masora parva 
notat, 1 i. e. ter, pro, ter occurrit: deindé in Masora magna ad 
caleem paging habemus, combs en wr ‘DT ND END 90) OTR NO 
inyoyd. i. e. ombewma ter (occurrit) et signa ejus, (loca sequentia) 
|Gen. i.1. In principio creavit Deus, ib. cap. ti. v. 3. que crea- 
verat Deus ad perficiendum, &c. Atqui, cim loca nimia essent 
ut in caleem pagine infarcirentur, in Masora finali, atque ibi in 
columellis Alphabeticé dispositis, querenda sunt. Hujusmodi 
igitur crisis, ni quis Biblia universa memorize mandaverit, aut 
saltém libros concordantiales ad manus habuerit, omnino inutilis 
esset: loca enim nunquam ea numeris propriis signat. At 
enim verd, longé meliorem criseos materiem suppeditabunt 
libri concordiantales, quam Masora ipsa quantumvis elaborata : 
his, igitur ad manus adductis, ceteris facilé carere possimus. 
Quid sentiendum sit de literis majusculis, minusculis, inversis, 
suspensis, curtatis, vel etiam punctis quamplurimis superné 
notatis, ceteris querendum relinquimus. Superstitionem Ju- 
daicam, ni fallimur magis olent, quam ut quis in iis excutiendis 
immorari debeat. Idem fortassis dicendum de vocibus hones- 
tatis causa 4 Scribis immutatis: neque spatia illa vacua, omis- 
sionum, uti videtur, indicia, leviorem merentur sententiam. 
Nihil enim ad rem criticam, nihil ad grammaticen conferre 
possunt : neque ad conservationem Textis sacri quicquam olim 
dare potuerunt. 

VI. De lectionis varietatibus, que rév Keri et Kethtb nomina 
sortite sunt, aliud omnind sentiendum, Ez enim neque con- 
jecturas quasdam Judzorum, neque explicationes lectionis 
textualis, ut quidam somnidrunt, proponunt; vertm lectiones 
variantes sat bonas, easque satis antiquas lectoribus dabunt. 
“ He igitur lectiones Keri,” inquit Kennicottus in Disserta- 
tione sua Generali §. 39. “ quum insignes sint et valdé utiles ; 
quo, queso, nituntur fundamento?...ex hac nostra,” sub- 
dit, ‘¢ collatione auctoritas horum Keri stabilita est. Inve- 
niuntur enim Keri in textu manuscriptorum, qui a nobis ex- 
cussi sunt; et plerumque, quanto vestustiores sunt manuscripti, 
tanto major inest iis harum lectionum numerus:...nune patet, 
ex omnibus Keri in editione Hooghtiana (forté 1000) dari 
tantum 14, que non in aliquo saltem manuscriptorum nostro- 
rum reperiuntur. Et quod ad hee 14 attinet; fortassé in iis 
peccatum est, post tempora manuscriptorum.” Pergit, “ Ex- 
jemplum de Keri marginali, quod nefas foret silentio preterire, 
invenitur in 1 Sam. 17. 34—pascebat servus tuus patris sui 
gregem; et veniebat leo et ursus, et auferebat (m™) HuNC é 
grege. In margine, é regione verbi m (hune vel hoc) nunc 
invenimus ‘p mw agnus; que indubitate verissima est lectio.” 

VI. Has varietates antiquitis exstitisse, e6 probatum est quod 
nonnunquam apud Septuaginta, aut etiam Vulgatam Latinam, 
7o Keri redditum est, clim tamen in Chaldeo 7d Kethib, e.g. 
Exod. xi. 21; Lam. iv. 18; Eccles. iv. 9, &c. in nonnullis vero, 
Septuaginta et Vulgata sequuntur ro Kethib, ut Jos. xv. 53; Lam. 
v. 3, 5. In aliis autem oi 6 sequuntur rd Kethib, Vulgata vero 
ro Keri; ut Lam. ii. 2; Esth. i. 14. &e. quod et dici potest de 
Versionibus Aquila, Symmachi, et Theodotionis, ut Waltonus 
noster, ceeterique bené multi antea observarunt. Hie preterea 


+ Abbreviature hic obvie é Tiberiade Buxtorfii petende atque poled <7 
a a ee 
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tendunt testimonia Rabbi Ben Khajim, Kimchii,* aliorumque 
inter Judzos sat multorum, varietates hasce, sc. ex collatione 
codicum profluxisse, atque cum dubii hesérunt veteres Judzi 
utra anteponi debuerit, alteram in textu, alteram in margine, 
osuerunt: marginali, uti videtur, ut plurimum, notas voca- 
ium adscribentes:: et, quod maximé notandum, lectiones non- 
nullz in his etiamnum reperiuntur, citatis in Novo feedere om- 
nind conyenientes. Unam tantum adnotabo, majoris tamen 
momenti. In Ps. xxii. v. 17. in textu hodierno legimus 
Yan vr “wa Stcut Leo manus atque pedes meas: verim in masora 
magna marginali ad Num. xxiv. 9. lectio hecce laudatur tan- 
quam yx cum } finale, non». Et Rabbi Ben Khajim, hujus 
asore collector primus et Editor, fatetur se in quibusdam 
libris accuratissimis reperisse yx in textu, seu Kethib, ~w» verd 
in margine, seu ~p Keri. Ita et Jahnius, in sua Bibliorum 
Hebreorum editione ad hunc Psalmum, discussis Lectionis 
varietatibus, tum in Editionibus precipius, tum in Codicum 
collationibus 4 Kennicotto Rossioque institutis, adnotans con- 
cludit : “ Pro lectione yx omnes stant antiqui, aliqui codd. 
quzpiam editt. que suspecte esse nequeunt; nam etsi a 
Christianis procurate fuerint, non exhibent tamen yo, sed Nd, 
quod itaque in codd. repertum, et nequaquam ex Vulg. intru- 
sum fuit: et denique ipsa Masora hanc lectionem refert, nec 
corruptionis argui potest ;”...‘¢ Pro =” addit, “ militant codd. 
feré omnes, sed nullus veterum exprimit.” Si, igitur -w, 
cev cognatum cum 7, aut ww, forme autem vot oNp (Hos. x. 
14.), et ita *7 seu nx sumamus, sensum habebimus cum réy 
0 dépvéay penitis convenientem, eumque ab ipsa Masora hucus- 
que conservatum ! + ; 

VII. Sed, et aliam eddem recidentem lectionem adnotare 
non pigebit. ‘ Utar,” ait Doctiss. Kennicottus, in sua Disser- 
tatione generali, §.17. “* primum citatione posteriore ; quia fas 
est ut agmen ducat ea, que maximi in se est momenti; et que 
Variam eam ostentat Lectionem, que omnium quotquot in 
hoe opere colliguntur certo certius est gravissima: et que 
denique (ni fallor) majoris omnind est ponderis quam varia 
lectio quecunque alia, a Criticis usque ad hunc diem studiosé 
notata, &c.” ‘ Hoc tamen,” pergit ille, “‘ certum est, vocem 
hance non modo sepius imprimi, sed in omnium editionum 
Masoreticé impressarum textu revera exprimi, in numero plu- 
rali, m: que vox pluralis, recté reddita, significet necesse 
est sanctos tuos.”...*¢ Operi huic nostro laudi ducendum erit, 
si veritatem Apostolorum confirmet.”....“ Gloriari enim nunc 
licet de exemplaribus manuscriptis et impressis cENTUM ET 
OCTOGINTA; in quorum Textu, repugnante quidem Masora, 
sed consentientibus et Contextu et omnibus antiquis versionibus 
et paraphrasi Chaldaica, legimus qron sAncrum tuum.” Locus 
est, ut omnes nérunt, in Ps. xvi. v. 10. ubi, in margine inte- 
riore, notulam hancce addidit Masora parva: w Yn, 1. e. 
msovatec litera » in voce pron. Vox ista idcirco secundum 
Masoram, yron numero singulari, non pron in plurali, legi 
debet. Editiones igitur Masoreticé impresse, cum cAvoatalo 
bené conspirant, aded ut vix gloriari licuit de hac lectione 
tanquam nuperrimé é tenebris erut4 4 doctissimo Kennicotto : 
et utique mirandum, qui vir alioquin perspicacissimus eousque 
obcecari potuerit!{ Hec de ray Keri et Kethib bonitate et 
usu sufficiant. ‘ 

_ VIII. Ad varie lectionis catalogos, 4 Judeis in Palestina 
‘aut demim in Babylonia degentibus, collectos quod attinet, 
, s 


' * Dissertatio Kennicott. generalis § 20. Secundum Capelli computum, hujus- 
“modi varietates in Editione Bombergi in universum exsurgunt ad numerum 1259, 
in Plantiniana ad 902, in Scriptis Elie Levite ad 848. Critica Sacra. Edit. 
Scharfenbergii, Tom. i. p. 178—9. . , St 

+ In § preterea 18. Psalmorum versionem Syriacam citat (i. e. in Ps, 40. 7.) 


codicemque laudat Parisiensem, qui ~? iF corpus autem, &c. habet. At 


Syri ipsi hane lectionem é Septuaginta esse depromptam liberé fatentur. Vide 
Wisemanl Hor. Syr. p. 243, Arabicam versionem quam laudat Kennicottus 
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ii primo a Felice Pratensi in lucem emissi sunt A. D. 1518 
Venitiis. Primus et, ut mihi videtur, antiquissimus est cata- 
logus ille, qui sine nomine prodiit, atque varietates inter 
Babylonios Palzstinensesque tabulatim exhibuit. Loca omnia 
in eo adnotata, in summum ad 218 exsurgunt: et varie+ 
tates solum in literis et vocibus, alto de punctis vocalibus 
et accentibus silentio servato, proponit. Drusius primus, teste 
Capello, loca scripture apposuit, que et 4 Waltono in Poly- 
glottis Londinensibus iterum cusa sunt. Capellus, qui multus 
in hac questione olim fuit, discusso hoe syllabo a capite ad 
calcem usque, tandem sententiam profert; ‘‘ Ex quibus vi« 
dere est quam nullius omnind momenti sit omnis illa varietas, 
perindé enim omnind est utramlibet sequaris lectionem.” 
*¢ Pauca admodum loca sunt,” subdit, “ in quibus altera lectio 
sit altera paulo melior atque commodior.” 

IX. Pauca tamen notanda veniunt de crisi Capelli in hune 
lectionum variarum syllabum: et primo quidem, quod Col- 
lectorem negligentia incusat, ed quod lectiones Occidentalium 
hinc indé perperam notasset. ‘* Porro,” inquit, * quisquis ille 
fuerit, et quocunque tandem tempore vixerit, certum est eum 
vel fuisse in conficiendo Indiculo illo negligentissimum, vel 
usum fuisse codice ab hodiernis S. Bibliorum editionibus longé 
diverso.” Et pauld post. ‘Sunt igitur in eo Syllabo 55. loca 
in quibus ille Occidentalium lectionem malé representavit, si 
ea estimetur ex hodiernis S. Bibliorum editionibus, &c.”§ In 
hac crisi Capellus, lectiones Occidentalium easdem cum ho- 
diernis nostris ubique fecit, e6 quod is, editionem Palestinen- 
sium in manus nostras omnino devenisse, crediderit; Orienta- 
lium vero, sive Babyloniorum, aliam recensionem adhuc ser- 
vasse. At vero similius esse crediderim statuere, distinctionem 
illam jamdudum evanuisse, illasque scholas in unam, Hispalen- 
sem fortassis, coaluisse: malé igitur, ni fallor, Collectorem 
carpsit Capellus. At enim verd, si codices veré Orientales 
Occidentalesque ad manus habuisset Capellus, videre atque 
dijudicare perfacilé potuisset, num Indiculum hocce diligen- 
tur confectum esset necné, alioquin verd minimé. Neque 
ei omnino fidem adstruerem dicenti, “¢ duo tamen inveniuntur 
exempla varie lectionis cirea He raphatum et mappicatum.” 
Ac si punctum in» scriptum tum temporis repertum fuisset. 
Collector verd voce pon emissum eo utitur, quod n radicale 
fortius efferebatur, ut et Perse hodierni de suo 7 radicale 
loqui amant, quamvis nullo puncto id signaverint. Pars per- 
magna igitur criseos Capelli his de lectionibus, haud ita bené 
firmata est. Cztertm, ad Syllabum huncce varie lectionis, 
is sum ut eum valdé antiquum esse censuerim, et partem 
Masore quondam constituisse. In eum tamen sphalmata pauca 
forté irrepsérunt, quorum nonnulla acuté ut solet adnotavit 


Capellus. || 


X. Alia varietatis sylloge: sub nominibus Ben Ascher et 
Ben Naphtali, initio seculi xi. uti creditur, prodiit. Ben 
Ascher Palestinensis fuit, Ben Naphtali autem Babylonius. 
« Duo isti viri,” inquit Elias Levita in Libro suo cui titulus 
Masora Hammasoreth, ‘‘ fuerunt principes Academiarum in 
MasorA, unius nomen fuit Jacob filius Naphtali, alterius verd 
Aharon filius Ascher.” Porrd Maimonides, in Libro mans, sec- 
tione mn “0 cap. viii., ita de iis loquitur: “ Liber,” inquit, 
“cui innitimur his in rebus, liber est in ASgypto notissimus qui 
complectitur universos viginti quatuor libros (i. e. totum V. 
Test.), fuitque Jerosolymis jam a multis annis, ut ex eo corri- 


item é LXX. desumpta est. De hac lectione videatur omnind Thesaurus Philo- 
logicus Hottingeri. Lib. i. Cap. ii. Quest. iv. p. 190. 

¢ Antea adnotavi in controversiis meis Persicis. Camb. 1824. p. 524, Capellus 
preterea in sua Critica Sacrd idem observaverat. Lib. III. Cap. xiii. 

§ Critica Sacra Lib. III. Cap. xviii. 

|| Has lectiones vice alter’ impressit Buxtorfius in Bibliis Rabbinicis Basil. ad 
finem Tom. ii. necnon Waltonus, locis omnibus notatis in Tomo vi. Bib. 
Polyglottorum Londinensium. 
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gerentur atque emendarentur libri; omnesque eo nituntur 
quia correxit atque emendavit eum filius Ascher.”* ‘ Et 
nos etiam (inquit Elias) sequimur ejus lectionem in his omnibus 
regionibus. Orientales autem sequuntur lectionem filii Naph- 
tali. Dissensio autem que est inter eos, quia non est nisi circa 
accentus et puncta, dubium non est quin annotata illa varietas, 
postquam inventa et addita sunt puncta et accentus.” Neque 
hoe tam liquidd constat, quam Elias videre sibi visus est : neque 
altera ex parte, ut Capellus supra, alterum Indiculum fuisse 
factum anté horum inventionem, quia scilicet nulla eorum in eo 
occurrat mentio. Collector, ut et post eum Kennicottus in sua 
collatione, putare potuit se satis omnibus facturum, si varietates 
literarum solum adnotaverit; et Ben Ascher et Ben Naphtali, 
Scopos suos quisque omnino attigisse, si vocales accentus- 
que duntaxat in examen vocaverint. Hujusmodi argumen- 
tatio est nimis ry trd0ecer dovAevery, et Viris tantis prorsis in- 
digna. Sed missd hic questione, dixerim, hance syllogen vix 
quicquam memoratu dignum complecti, perspecta aut ejus ma- 
terie, aut denique, zetate. Varietates 4 Doctiss. Kennicotto de 
Rossioque collecta, necnon ex que é Targumim, LX X. virali, 
ceterisque veterum versionibus, expiscerentur, longé sunt ma- 
joris pretii, tum quoad crisin Hebraicam Textualem, tum ad 
ejus indagandum sensum genuinum. 


SECTIO IX. . 
De ablationrbus et correctionibus a Scribis factis. 


I. Lectiones, que Judi appellant ongiv ney scribarum abla- 
tio, et m»piv ppm scribarum correctio, partem constituunt Masore 
textualis. Quando aut 4 quo primo institute fuerint ew, nemo 
est qui definire queat; neque multum interest: sunt enim 
media critica quibus, nullo dispendio rerum, egere possimus. 
Illarum prima, ablationem litere 1 a quinque tantummodo 
vocibus, ceu ab imperita plebe addite, respicit. Loca sunt 
Gen. xviii. 5. xxiv. 55. Num. xxxi. 2. Psalm. Ixviii. 26. in 
quibus omnibus, ablatio hecce dabit sny pro sm, ut et in Bibliis 
nostris impressis reperitur. De ultimo loco Scharfenbergius 
observat, *¢ in nostris exemplaribus biblicis scriptum est cum 
45 quod mirum, non fuisse ab auctoribus editionis observatum 
ex nota Masoretheca.” Mirum equidem, dixerim, Scharfen- 
bergium fuisse ita hallucinatum, extat enim locus in exempla- 
ribus nostris, wx non -m. Alius preterea locus est Psalm. 
xxxvi.7. ubi legendum 7oswn pro spuevim. In Masoré magna 
tamen, quatuor tantum adducuntur loca: et in his, ver- 
siones antique non semper se Masore convenientes sistunt. 
In primo oi 6 habent kat pera ratra. Chaldaica Onkelosi 


addit 2, ut nz postea verd. Syriaca ihSo et postea vero. 


Et Arabs Erpenii du, et postea. In secundo, i. e. Gen. xxiv. 
55. of 6 habent, cat pera raira. Vulgata Lat. et postea. 
Chaldaica, ut antea pom. Syriaca ~3 vO et tum. Et 


Saadias Haggaon du, e¢ poster. Et ita in Num, xxxi. 2. 
excepto uno Arabe Erpenii. Conveniunt omnes cum MasorA 
in Psalm. Ixviii. 26: et in ultimo loco nulla est variatio no- 
tabilis. 

II. Altera crisis Masorethica, oxpio ppm Scribarum correctio 
dicta, quasdam lectionis varietates haud minoris momenti spec- 
tat. Variant Judewi de earum numero; cum enim octo- 
decim pollicentur, ut loquitur Scharfenbergius,t+ sedecim tan- 
tum prestant. ‘¢ Nos autem,” inquit ille, ‘“‘ex Judzorum 
antiquis Libris viginti et unam eruimus.” Locus primus est 
Gen. xviii. 22. ut textus ita emendatus, cum LXX. Vulgata 
Latina, Onkeloso, Jonathane, et utroque Samaritano, conspi- 
ret. Correctio, igitur, siqua unquam facta est, vulgare aliquod 
inter Judzos erratum fortassé respexit. 


* Capell. Crit. Sacr. Lib, ITI. cap. xviii. ° 


DE ABLATIONIBUS ET CORRECTIONIBUS A SCRIBIS FACTIS. 
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III. Secundus locus est Num. xi. 15. in quo Versiones supra 
memorate omnes, in hodierna correctaque, uti dicitur, lectione, 
amicissimé concordant. Idem sané dicendum de loco tertio 
sc. Num. xii. 12. Locus quartus est 1 Sam. iii. 13. yyy on) Dp 
ubi, ut Rabbini volunt, filii Heli Deo ipsi maledixerunt: locum 
vero correxerunt Scribe, ut et hodie habetur, ne sententia hu- 
jusmodi Deo ingloriosa, in Bibliis sanctis appareret. oi 6 sané, 
Kakooyovrtec Oedy of vioi avrov, reddiderunt. Sed est fortassé 
loci interpretatio exegetica potius quam translatio. Syrus 
legit py) pro op}, nisi forté is etiam, cum Chaldaico, inter- 
pretationem maluit, quam translationem, dare. Arabs idem 
habet cum Syro. Sed nihil definio. Locus quintus 2 Sam. 
xvi. 12. textum exhibet »»y:1. Masora parva vero in margine, 
yyI, Cujus puncta vocalia lectio textualis sibi substernit ; aded 
ut sensus eliciatur, in oculum meum, quem R, Salomon yy nynt 
h. e. lacrymam oculi mei, post Jonathanis Targum, significare 
facit; Masora magna habet, initio Num. ubi correctiones he 
recensentur. Septuaginta, Syrus, Arabs, et Hieronymus, me- 
liorem utique produnt lectionem sc. »y afflictionem seu humi- 
liationem meam. Prava igitur omnino videtur esse hee crisis, 
sive 4 Doctore quodam Rabbinico originem suam duxerit, 
sive a Librario negligentiore. 

IV. Locus sextus industrie Scharfenbergii debetur: in 
2 Sam. xx. 1. reperitur in phrasi yin), in tabernacula sua. Tan- 
chuma locum quondam fuisse pom, wn tabernacula tua testatur, 
Scribasque eum in yn) mutasse, ut et in hodiernis exemplari- 
bus omnibus habetur, et 4 Chaldzo, Syro, et Arabe, legitur. 
Vulgata autem Latina, necnon Septuaginta, lectionem a Tan- 
chuma allegatam sequuntur. Notandum, y finalem in 4 facili 
lapsu Librarii mutari posse, et vice versa. Utraque lectio 
antiqua esse videtur, et sensum satis commodum fundit: at 
utra verior esset nemo fortassis dixerit. 

V. Septima correctio est in voce %y super me, pro x super 
te, honoris, uti volunt, causa, ne Deo sc. opprobrio esset. Sep- 
tuaginta, secundum codicem Vaticanum, yy legerunt; cetere 
omnes versiones antique, cum lectione correcta hodierna 
faciunt. Existimem tamen correctionem, si revera ita vocari 
debeat, casui Librariorum quam Scribarum solertiz potiis 
esse adscribendam. Job. vii. 20. 

VI. Octava correctio in Job xxxiis 3. reperienda dicitur, 
ubi, loco 2% Job, quondam fuisse ov sive ax asserunt Ma- 
gistri quidam. Atqui, nec codex hodiernus MS. nec yer- 
sionum antiquarum ulla, hujusmodi suppeditat lectionem. 
Lusus est fortassis ingenii cujusvis Rabbini Doctissimi. 

VII. Correctio decima est in Psalm. evi. 20. ubi “tx, ut 
quondam legebatur, fingunt a Scribis fuisse immutatum in oy 
gloria eorum. Sed nulla veterum versio ejusmodi mutationem 
agnoscit : omnes namque consentiunt in lectione D}3. gloria 
eorum: neque aliter Chaldeus in phrasi jimi WR i. e. gloria 
magni illius eorum: voce jz) commentarii loco data. Idem 
forté dicendum de correctione Hosee iy. 7. in vocem eandem 
cadente. In Jer. ii. 11. similem correctionem fingunt Magis- 
tri in phrasi ‘122, quam olim scriptam fuisse "2 affirmant. At 
versiones antique omnes, cum exemplaribus hodiernis miro 
consensu istiusmodi correctionem respuunt. Chaldeus tamen 
omnind rapagpaZe, idedque excipi fortassé debeat. 

VIII. Lam. iii. 20. Aliam hujusmodi correctionem profert, 
in \Y super me, pro wy super te: sed nullum ejus vestigium 
reperirl potest aut in versionibus antiquis, aut in Codicibus 
quibusvis hodiernis, Est igitur figmentum Rabbinicum, nisi 
malles istud 7 in quibusdam olim exemplaribus, vulgari usu 
tritis, fuise exaratum. Decima tertia correctio, 8 in DBY. 
Ezech. viii. 17. transformasse dicitur. Sed et hane figmentis 
supra memoratis adscribere mallem, utpote nulli omnind ‘auc- 
toritati idonee innixam. tie a 
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IX. Decimam quartam dabit correctionem Hab. i. 12. in 
voce mp) pro map ut Masora, vel pro nm uti vult Tanchuma. 
Septuaginta verd et Hieronymus, hodiernam lectionem se- 


quuntur. Syrum vitio laborantem corriget Arabs, wan 
lex immutans in LOso4 moriemur, ita ut, tum Arabica Hoe, 


tum Syriaca Lasos, evm Hebraicd mm) penitis consentiat. 


Commentitia igitur est illa Scribarum correctio. 

X. Decimus quintus correctionis locus est Zach. ii. 12. in 
voce ir¥, pro yy. At mera est hee varia lectio, 4 temporibus 
antiquis nota. Vulgata Latina priorem sequuta est, poste- 
riorem Septuaginta, Chaldeus, Syrus, Arabs. Ratio correc- 
tionis hujus ficte 4 Tanchuma* prolata, Philosophiam veré 
Rabbinicam sapit. 

XI. Correctio decima sexta est in Malach. i. 13. locutione nx 
Sc. in nix mutata. Hieronymus veré in Vulgata Latina, Septua- 
ginta, Chaldzus, Syrus et Arabs, lectionem unam {nix agnoscunt : 
altera fictitia est. Has, und forté exceptd, adnotat Masora ; 
Rabbinorum commentarii dabunt quinque plures, Ps. sc. Ixxiv, 
23, in Fre et FoR, que quondam wrt et wnp scripte esse 
potuerint: idem preterea factum in Ps. Ixxxiii. 3; cxxxix. 
21, 22; Jud. v. 23, et demim in Exod. xv. 17. In quos, loco 
corollarii, addit Mekilta. “ Non dixit insurgentes in me, sed 
insurgentes in te, ut ostendat, omnes qui adversantur Israeli, 
reputari quasi adversarentur Deo benedicto.” + 

XII. Quasdam preterea addit Waltonus ex Porcheto (Prol. 
7. § 10.) ut, Mich. i. 10. ubi snwtenn est pro owen, Hos. ix. 12. 
‘rei pro »wi. Et ex J. D’Espeires, Deut. xxviii. 30. m2» pro 
maw. Et Galatinus affirmat “ loca istiusmodi plura esse, ita ut 
vix recitari possint.” Sed pace Doctorum magni sané nominis 
istorum, hee leviora sunt, quam commentaria ista Judeorum : 
dato enim illos nova quedam hinc indé in glossis proposuisse, 
vetera tamen ii non destruebant : omnibus preterea in examen 
revocatis, unusquisque vel hebetioris ingenii statim videbit, ex 
his multa revera nunquam fuisse immutata, nedum é medio 
sublata. Nemo igitur in hisce, Judzos corruptionis reos pera- 
gere poterit, quod et feré omnibus haud ita pridem in deliciis 
erat: varietates enim omnes que deprehendi possint, ver- 
sionum/alterutra antiquarum agnoscit : emendationes vero istas 
jactatas, usquam aut loci aut temporis exstitisse nemo est qui 
demonstrare queat. 

XIII. De vocibus illis preter consuetudinem punctatis per- 
quirere, lubentes supersedemus, satis esse ducentes loca eorum 
pleraque dare, sc. Gen. xvi. 5; xviii. 9; xix. 333; xxxiii. 4; 
Sewer es sun. ii. 39; ix. 103 xxxi. 30; xxix. 15; 
Deut. xxix. 28; Jes. xliv. 9; Ezech. xli. 20; xlvi. 22; Ps. 
xxvii. 13. He usui olim aliquali, fortassé superstitioso, inser- 
vire potuerunt; attamen quis is fuerit nemo adhuc divinando 
assequi potuit. 


SECTIO X. 


De vocibus quibusdam legendis, quamvis in textu scripte non 
reperiantur: vel, ut Judei eas appellant, yn) 8) p. 


I. Hujusmodi voces supplende, in universo Textu sacro 
sunt tredecim. Loca earum in Textu, puncta vocalia solum 
occupant, vocibus ipsis in magine é regione positis ; sunt Jud. 
xx. 13; Ruth iii. 5; 2Sam. viii. 3; xvi. 23; xviii. 20; 2Reg. 
xix. 31, 37; Jerem. xxxi. 38; 1. 29; Josue xxii. 34; 2 Reg. 
xx. 13; Ezech. ix. 11; Jes. lili. 4; lv. 9; et Psalm. xevi. 2. 
In his tamen Editiones varie variantur. Ezdem observande 
veniunt in Talmude,t{ et Libro cui titulus, Masora Ham- 


* Critica Sacra Capelli Lib. III. Cap. xviii. Ed, Scharfenbergii. 
+ Ib. p. 455, 
+ Massechet Nedarim, Cap. iv. 
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masoreth, Eliz Levite. Illud sex tantim connumerat, hic 
octo, et denique in prefatione, decem. Avenarius preterea 
in Grammatica sua Hebraica duodecim recenset. Sunt igitur 
ew varie lectionis supellex vera, et roiv Keri et Kethib supra 
recensitis prorsus adscribenda. 


De vocibus scriptis sed non legendis, 2. e. np x ynD. 


II. Voces iste ad quinque numero tantim exsurgunt; sunt 
he sequentes, ox, in Ruth ili, 12; 2Sam. xiii. 33; xv. 21; 
Jer. xxxix. 12; =, in 2 Reg. v. 185; nx, in Jer. xxxviii. 16; 
nr, in Jer. li. 3; et denique won, in Ezech. xlviii. 16. His in 
locis, voces iste omnes a Doctoribus Judeis rXcovdew cre- 
duntur, at quam recté unusquisque pro semetipso judicare po- 
test. Du tantum, ut nobis quidem videtur, veré abundare dici 
possunt, fr se. in Jer. li. 35 et won in Ezech. xlviii. 16. que, 
dormitante Librario, in Textum irrepere potuerunt. At forte 
abs re non foret quedam de his adnotare. 

III. In 2 Reg. v. 18. mm est prima vice sine »; et hine for- 
tassé concludebant Talmudici, hanc vocem abesse debere in 
loco secundo. Atqui, ni fallimur, » imibi additur emphaseos 
gratia ; et eo sensu vim Textui probé conciliat, statui pre- 
cantis valdé opportunam.§ In Jer. xxxvill. 16. est locutio 
haud adeo insolens, ut indé extrudi debeat vox nx, Locus ita 
se habet, “w 7Aaox nN weTrny nyTeY Ty Hk Tyr, et hoc modo 
reddi potest. Per vitam Jehove, quodque hoc nobis fecerit 
corpus, minimé te morti tradam, &c. Duas Rex jusjurandi 
conditiones, ut nervosius indé juramentum ejus evadat, instituit 5 
innuitque, ut ew modo dicte conditiones se nobis jam pro com- 
pertis sistuntur, ita quoque altera fixa immotaque manebit. 
Vim particule nx,|| nec Talmudici, nec recentiores Gram- 
matici Hebrai, satis sunt assecuti; atque hine factum est, ut 
eam hie loci rAcovdZey ii crediderint. Aliter tamen res se 
omnino habet ; et locus, alioquin satis jejunus atque frigidus, 
semet nervosissimum atque elegantissimum vindicabit. Ad 
particulam ox quod attinet, in locis quatuor supra laudatis, 
locutioni usuique Hebraico se omnind commendat : neque cur 
é Textu ejiciatur, ratio ulla valida excogitari potest. His in 
locis omnibus, Bibliorum editiones omnes, puncta vocalia 
omittunt ; et (quod de rote nvy Keri, lectionibus, dicendum in 
universum) vocem in textu circello notatatam, in margine vero 
é regione ejus scriptam emendationem, sive varia ea sit 
lectio, sive adnotatio Rabbinica, repertum Ir. De vocibus 
autem, que, licet separatim scribantur, junctim tamen esse 
legendas censuerint Rabbini; et, vicissim, que jam divisee 
exarantur, junctas tamen ii legendas judicarint,{ questionem 
instituere, operam fortassis atque oleum esset perdere : indus- 
trie igitur Tyronum eas merité linquendas duximus, de aliis 
majoris equidem momenti, iisque, uti speramus, emolumenti 
pluris futura, tractaturi. 


SECTIO XI. 


De ed Masore parte que Grammaticen, sive interpretationem 
Sacri Textils exegeticam, spectat. 


I. Hane Masore Judaicw partem alteram, ut omnes ndérunt, 
insectare atque vitio verti, mos aded ubique propemodum 
invaluit, ut vix unus aut alter reperiatur qui mentionem ejus 
vel injicere, nedum in suos usus convertere, ausit. Opus 
preterea esse humanum, nonnulli religiosiores forté quim 
sapientiores pertinaciter conclamitant, atque aded a Verbo Dei 
Qeorvetsy omuind sejungendum. Regesserim, tamen, Is qui 
veritatem quam auram popularem assequl malit, necesse est 
caveat, ne verbis speciosis decipiatur: et, quim antiquiora 


§ Repetitiones vim locutionum adaugent vide Prelect. Heb. meas. p. 314. _ 
|| Ibid. p. 331. § Ea omnia in examen vocata reperientur in 
Critica sacra Capelli Ed. Scharf. Tom. i. p. 188. et seq. 
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verioraque fortassis peranaens suadetur, ne eorum loco recen- 
tiora humanique ingenii, haud -falli nescii, magis olentia sub- 
stituat, succenturiatque. Questio non est de lis, qui spiritu 
Divino auxiliarentur, sed de iis solim, qui humanis mediis ad 
veritatem assequendam necessé est utantur: et, de his dis- 
serentes, nulli dubitamus affirmare, antiquiora tutiora esse, 
non quod sibi ea auctoritatem humana majorem vindicare 


possint, sed quia a lingue sancte ingenio propiis absunt. | 


Indagine saniore, ut experientid quidem didicisse videmur, 
Veteres quam Recentiores usi sunt. 
inspirationis ii propits aberant; et multa traditione, morum 
atque consuetudinum usu communi, rituum preterea quotidiana 
obseryatione nobis omnind ignoté, 4 Majoribus accepisse 
potuerunt; et vix dubius herebit quisquam quin acceperint. 
In quibusdam nobis fortassé inferiores ii fuerunt. Ingenii sc. 
acumine et exercitatione, linguarum scientia, supellectili gram- 
matica, scientiarum augmentis, ceterisque hujusmodi auxiliis 
criticis. 
Scripturarum sanctarum scopo, quoad exteriora, eos nobis 
longé superiores fuisse, necessé est fateamur. Sed et critica 
nostra provectiora hodierna omnia hue recidunt, et Linguarum 
Orientalium status excultior plané commonstrat, Veteres hosce 
criticos, in re Grammatica, Hermeneutica, Antiquaria, exerci- 
tatissimos evasisse ; et, sicubi, utpote errori obnoxii, peccave- 
rint, peccata tamen eorum ejusmodi esse, ut eos nemo igno- 
rantie temeritatisve insimulare possit: et, quod instar omnium 
est, felicissimos semet ii crediderunt, qui ad ipsorum commen- 
tarios stabiliendos, horum translationes transferre quiverint. 
Sunt tamen qui dicunt, et horum fortassis dux et coryphzus 
est Simonius Jesuita, Doctores sc. hosce in re Grammatica ad- 
modum fuisse rudes, ed quod Librum nullum grammaticum 
composuissent, priusquam Arabes ii teadam suppeditassent. 
At, regesserim, harum rerum Peritiores bené nérunt, Libros 
grammaticos vix usquam compositos fuisse, donec tandem 
Lingue istius gentis scientia ad culmen ejus usque provecta 
atque perpolita fuisset. Ita sané res se habuit apud Grecos, 
Romanos, Arabes, et nosmetipsos. Et, ad Persas quod at- 
tinet, questio oriri potest, Anné adhuc Liber quivis gram- 
maticus Persicus, usui vulgari accommodatus in lucem pro- 
dierit; et tamen ii, Orientalium omnium propemodum sunt 
elegantissimi. Potest itaque gens quevis sue lingue maxime 
esse gnara, eamque accuratissimé conscribere, explanare, vel 
etiam in aliam exactissimé transferre, nullo adhtc Libro 
grammatico in lucem emisso: et hoc potuerunt, si alii qui- 
cunque, et veteres quoque Hebrei; quod et eos fecisse, 
posthac demonstratum dabimus. 

II. Masora demim Grammaticalis, vocum syllabas, formas, 
compositiones, sive id componendo sive syntactice adjungendo 
factum fuerit, respicit: illud vocalium literarumque additione ; 
hoc accentuum oper4, efficit: atque ideo ea in linguam scriptu- 
ramque sanctam, amplissimas exercet vires. De vocalium in- 
dole, potestatibus, sonis, accentuumque rationibus, satis in 
Prelectionibus meis Hebraicis, jamdudum egi;* isthic 
igitur Lectores in presentiarum remittimus: comparationes 
quasdam inter Textum Hebreum Paraphrasesque Chaldai- 
cas, sive Targumim uti appellantur, et Versionem Syriacam 
eo fine ut, tum textts integritatem hodiernam, tum scientie 
ceeeemekonns apud Veteres Hebrzos usitatez, specimina que- 

am suppeditemus, daturi. 


SECTIO XII. 


Coniparatio Texttis Hebraici in locis quibusdam Geneseos, cum 
Chaldaicd Onkelosi, necnon Syriacd versione quam Peschito 
appellant, sparsis hinc inde notis criticis. 


I. Gen. c. i. v. 1. DD y ae. Accentuum potestate, vox 


* Vide Hebrew Lectures, Cambridge, 1827, passim. 
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Ad hee, 4 temporibus | 


Sed de linguz ipsorum pronuntiatione, structura, | 


[Pro. I. § 12. 


prima musa cum secunda xp, copulam nullam Grammaticalem 
agnoscit : et ea, tum. a vocis forma tum etiam ejus composi- 
tione, significet necessé est, in principio. Hee igitur phrasis 
cum sequente xy, que sibi verbi formam vindicat, non est 
grammaticé sumenda, verum absoluté quodammodo constru- 
enda. In voce secunda x33 accentum copulantem habemus, ita 
ut 83, juxta Masoram, cum voce sequenti necessé est construa- 
tur: et, quam vox formam verbi induit, ov ceu ejus nomi- 
nativa omnino est accipienda. At numero, dixerit forsitan 
quisquam, non concordant. Respondeo, Hebrei formales 
equidem nonnunquam habent constructiones; sed et persepé 
ad sensum loci ee conformantur. Vox preterea ov non plu- 
raliter sumi debere, quamvis pluralem pre se ferat formam, 
sed superlative ; ita enim loqui amant Orientales, ut excellen- 
tiam quandam pluraliter loquendo innuere videantur. Vox igi- 
tur ovx, non tam Dii, quam Venerabundus, sonabit ; radice ejus 
my sive Arab. a\ adorare, venerare, &c. indicante. Tota igitur 
pericope sonabit: Jn principio, creavit Deus, et propositionem 
particularem, sententiamque, ut loquuntur Logici, dabit com- 
plexam: hoc sensis complementum indicat aceentus Athnach 
(«) sub voce Dvx positus. Que sequuntur, sc. + yIN7 My DUT ny 
complementaria, sive adscita dici possunt: et accentuum 
opera sibimet adinvicem conjuncta aut etiam sejuncta sunt. 
Analysin horum dare supervacaneum esset: dixerim tamen, 
constructionem illam grammaticalem, quam Masorethe pro- 
ponunt, ejusmodi esse, ut melior & quoquam vix, ac ne vix 
quidem, substitui posset, respectu ad sensis loci distinctionem 
conservationemque habito. 


II. In hac prima Geneseos pericope, verbum de verbo, 
grammaticam Mfasorethicam in omnibus ac propémodum 
vocabulorum formis servantes, reddiderunt vi éGdopusxovra, uti 
antea observatum, Vulgata item Hieronymi, Onkelosi Targum 
Chaldaicum, et versio Syrorum simplex. Arabica tamen 
Saadie Haggaon, et Arabica Erpeniana, scrupulo quo- 
dam stimulati, discrimen leve quidem quoad sensum dabant, 


respectu ad grammaticen habito. Uterque eorum primam 
PERO 4° - = 9G 


propositionem ita reddidit, als} Hs le Js! quam Polyglot- 
torum Editores perperam Latiné fecérunt, hoc modo? “ Pri- 
mum quod creavit Deus.” Sed pace tantorum nominum dix- 
erim, si ita se voluisset exprimere Arabs, his verbis eum usum 


Iw 977 - ghSuR- 
fuisse prorsis esset necessarium, sc. AJ) 4s lo Js, quod, 


cum is minimé fecerit, translatio eorum pro vitiosa habenda 


est. Phrasis preterea Arabica ejusdem sané generis est ac 
- 9 Ge eis bs + Soe 


Le Whey be wis, &c, sepiis conjunctim scripta, Woe, ‘ 
&c. et translatio vera erit: Cum primum credsset Deus: non, 
Primum quod creavit Deus. 


III. Diversitas hec interpretum indé mihi orta esse videtur, 
quod nullus sit articulus prepositivus voci mx) pramissus, et _ 
sub particula 3 in vocali (-) latitans. Interpres igitur idiomati 
Arabico nimis insistens, Arabicam suam hoc ae formandam 
religioni sibi duxit. Atqui, si res ita se habuerit, necessé 
esset vocem mx} in statu, ut aiunt, constructo capere cum 
sequente wa, que demim punctanda esset 2 non xy: quod 
nemo veterum fecit. Saadias itaque, ejusque sequax Interpres 
Erpenianus, Arabico nimis idiomati insistentes, Hebraicum 
violabant, novamque interpretationem expiseati sunt, neque 
contextui, neque Grammatice Hebraice ullo modo conformem. 


IV. Ben Uziel, paulo liberior, ita pericopen hanece reddit, 
»stixme yp. A primo (tempore sc.) creaverat Deus. Poly- 
glottorum Editores habent. “¢ A principio creavit Dominus.” 
Sed hoc mihi nullum videtur fundere sensum: et, quim pre- 
teritum Hebrezorum omnibus Latinorum preteritis, ut con- 
textiis series postulet, respondebit ; nulla fortassis ratio reddi 
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potest, cur perfectum preteritum hic loci plusquam perfecto, 
ut aiunt, anteponeretur. 

V. Targumista Hierosolymitanus rapagpasixée se penitis ex- 
pedit, ita ut commentarium potiis quam translationem exardsse 
videatur: e. g. »xpNoym. “In sapientid creavit Dominus,” 
spectato, proculdubio, capite 8vo. Proverbiorum, ubi hec 
habentur (v. 22, &c.) ‘902 ddivn sn YowEN OR TIGND [rag] AA 
type wp, Ke. “ Dominus possedit me (i. e. Sapientiam) 
initio viarum suarum, antequam quidquam fecerat, @ principio. 
Ab eterno ordinata sum, et ex antiquo antequam terra fieret,” 
&e. Quid sibi voluerint Targumista et Proverbiorum auctor, 
hee dicentes, difficile sané esset definire. Haud tamen affir- 
mare dubitarem R. Levi Ben Gershom 4 scopo longé aber- 
rasse, weoiye7 Philosophiam sc. qua urbes regnaque regantur, 
hoe respicere, asserentem. Veteres enim Hebrzi, uti antea 
dictum, nihil de hac aut cogitare aut scire potuerunt. Tis 
potius assentiar qui dicunt, Messiam hic loci innui, Evange- 
listamque Johannem hic respexisse ciim dixerit: "Ev apyq jv 
© Xéyoc, k. tr. X. Traditio enim longé latéque diffusa, apud 
Orientales populos etiamnum hodie viget, qua affirmatur 
chasl| i. e. Intellectum, (nonnunquam vero rijc & , Sapien- 
tie nomine eum insigniunt) rerum omnium primo fuisse 
creatum. Neque hoc de attributo Dei quovis abstracto predi- 
cunt; Mahumeti enim assecle presertim Mystici, cujuscunque 
ii fuerint secte, hoc Magistro suo ubique adscribunt: eodem 
sané modo quo Apostolus Sapientiam Dei Christum esse 
affirmat,* Targumisteque de suo xmot seu verbo loqui 
amant. Locum igitur exegeticum, minimé contemnendum 
dat Targumista Hierosolymitanus, cujus in Textu hodierno 
Masorethico vestigia nullo negotio deprehendantur, reli- 
quizque in Orientis plagis, hodie longé latéque vidimus re- 
pentes. Neque Bertholdo, Neotericisque Theologis ejus 
Germanicis, assentiri possum affirmantibus, hance notionem 
a Philosophis Grecis, Platone, sc. aut nescio quo alio, ori- 
ginem duxisse, cim, in Solomonis temporibus, Sapientiam 
Divinam, persone vices gerentem, omnibus innotuisse certum 
est. Hoc esset, ni yaldé hallucinamur, omnia conjecturis loco 
suo deturbare, sacraque profanis, respectu nullo ad rerum ordi- 
nem habito, immiscere. Sed omnia singulatim recensere nimis 
longum foret, Lectoribusque fortassis bilem movere. Compa- 
rationem, igitur, inter Textum Hebraicum, Versionem Chal- 
dicam, atque Syriacam, jam nunc instituamus: et, ut harum 
conyenientia vel etiam discrepantia, Lectoribus faciliis depre- 
hendatur, Syraicam literis Hebraicis exaratam exhibemus : 
Song versione nuda Latina, adnotationibusque criticis non- 
nullis. 
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facta est terra Et -terram et  ccelos Deus creavit principio In 
7 PA 2 PINT TN) Ow nN Dy NB te 1 Heb, 
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incubans Dei Spiritus et abyssi facies super tenebre et confusio et vacuitas 


METI Ov Mm din wey 7M 3) ann Heb. 
NIWID POTION NI Boy Nw = NPN Chald. 
NETIP RAL TT NDT wy MT] Syr, 


* 1Cor. cap. i. 24. . 

t Locus insignis hujusque vocis, apud Judzos vetustiores, usum optimé illus- 
trans, reperitur in Targum Hierosolymitano in Exod. cap. xii. v. 42, 44. ‘* Nox 
prior,” inquit, nam Latina cum voce ips’ xy") tantummodo dabo, ‘‘ quando 
‘apparuit sermo Domini (»7 xy) “2m8) super mundo ad creandam ipsum....et 
sermo Domini (779) V2 MA YI ND?) lucebat et illustrabat, et vocavit ipsam 
noctem primam. Nox secunda quando apparuit sermo Domini Abrahamo 
(Dag by YT NyD'D) inter sectiones....Nox tertia quando apparuit sermo Domini 
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vidit Et .lux facta est et :lux sit ,Deus dixit Et .aquarum facies super 
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NIM) 4 PRT NT 2 Ns tae wBNChald. 


— 
RIM 4 0 NERO NTT OR TPIND NTA ONL SND ERD Syr, 


lucem Deus 
Wingy = DY Heb. 
shayn » _Chald. 


yt 
Nim) NTN Sy 


inter Deus divisit et 
poy AN 
Rm ob py Sy 
m2 NTR 8 6w * YEW] 


(nomen) 
vocavit et 


Noy) 5 
ny 5 
NID 5 


lucem illam 
WNT 
No} 


Sas 


bona quia 
31079 
28 


.caliginem illam inter et 
yo ps Heb. 
tN PM Chal. 

* RUT) Syr. 
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dixit Et :noctem 
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unus 
‘my 
’ an 
yaquarum medioin expansio sit ,Deus 
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«secundus dies 
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sarida illa videaturet unum locum ad ccelos illos subter de aque 
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ad 


contra Adgyptios (wp Sy PT xy) in media nocte....Nox quarta cum ad- 
implebitur finis mundi ut dissolvatur, funes impietatis vastabuntur, et juga ferrea 
rumpentur.” Hee ultima, quin ad wtatem Messi referrent, non est quod 
dubitaret quisquam. Et si it se res habeat Targumista iisdem sané locutionibus 
ac Evangelista utens, iisdem de rebus, eodemque de Person’, oronind egit. 
Doctissimus Buxtorfius sub voce Nx hee habet : ‘Sic paraphrastes sepissimé 
hoc nomen divinum efferre solet per »7 xy, ut Johannes Evangelista dicit, 
6 Adyoc.”” Lex, Chald. &c. col. 125, 
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-ita fit Et .terram super ed inejussemen que ,suz speciei fructum 
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Su speciei semen seminantem. herbam ,germen terra protulit Et 
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-sue speciei (est) e& in ejus semen que ,fructum facientem arborem et 
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-bonum quia Deus vidit Et 


P72 DYN Heb. 
Wwe CNM Chald. 
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VI. Plura describere supervacaneum erit. De his dicendum, 
generaliter: Vix quemquam posse existimem, quin primo 
statim intuitu. perspiciat, hac omnia ad amussim alter- 
utris mutud exactéque respondere, edtenus ut indé, quicun- 
que in earum utravis lingua exercitatus fuerit, alteram brevi 
tempore ad unguem feré ediscere possit. Et, quam verbum de 
verbo, phrasisque de phrasi, é textu archetypo omnia, quoad 
ejus fieri potuit, reddita sunt, eodemque quoque ordine exa- 
rantur; Vocabularium, vel etiam Grammaticen, utriusvis 
earum, quemquam facillimé colligere posse, phrases deindé 
idiomaticas adnotare, sensumque de sensu ellicere, poste- 
risque servare, perspicuum erit. 

VII. De Chaldaica Onkelosi Versione, quedam primo spe- 
cialids dicenda sunt. Si, igitur, ea, uti antea observatum est, 
eo consilio primitis, (sicut et cetere Versiones Chaldaice,) 
facta est, ut sc. Lingue Sancte textuique Biblico, in Scholis 
addiscendis, melits consuleretur ; ratio sat probabilis se nobis 
ingeret, quare hujusmodi transferendi modulum sibimet propo- 
suerint Rabbini: ut, scilicet, Textus Sacer omni ex parte 
tegeretur, munireturque ; ac Lingua iis Patribusque ipsorum 
sancta, Posteris, quatenis id fieri potuerit, conservaretur. De 
vocum Chaldaicarum et Hebraicarum viribus, non erit hic loci 
disserere : ew namque omnibus, comparatione facta, satis, ni 
fallor, superque innotescent : pauca de utriusque Grammatica, 
ex locis supra citatis adnotare juyabit. 

VIII. Ex. cap. i. v. 1. patebit, iis sc. locis, quibus Hebrei 
articulum demonstrativum, vel potits, definientem, sub forma 
7 proponunt, iisdem, ubi idioma Chaldzorum id postulet, ii in x 
mutatum, vocabulorum fini adjungunt : quod, si Grammatici, 
nostri vidissent, articulum hunc nomine rij¢ x emphatice non 
insignivissent ; tyronesque, qui hujusmodi emphases invenire 
nunquam potuerunt, perplexos reddidissent. Nullam fortassis 
emphasin quivis, in vocibus yy7) oD, prima hacce pericope, 
invenire poterit: idem sané de NIN] NY, ei @ regione respon- 
dente, dicendum, Syriacisque omnibus hance formam induen- 
tibus. Voces 7h v. 2. in Hebraicis sunt abstracte, in 
Chaldaicis vero, concrete. Sed Grammatices Hebraice regule 
infringuntur nullz ; quod cuivis Tyroni satis erit perspectum. 
Ibidem, in sn et xinn formas habemus definittas, minimé in 
Hebrsico prostantes: sed hec lingue proprietati dentur ; cim 
mos apud recentiores prevaluit, articulum abstractis prepo- 
nere, ut in Arabicis Jl\, (jia\, &c. antiquioribus haud ita 
ratus fixusque. Simile quid advertendum in phrasi, satis equi- 
dem vexata, ovx m, Spiritus Dei, quam hoc modo reddidit 
Chaldaicé Chaldaicus; womryoxm, Spiritus, sive Ventus, ille, a 


-—- 


COMPARATIO TEXTUS HEBRAICI IN LOCIS QUIBUSDAM GENESEOS, &c. 


(Prot. I. § 12. 


conspectu Domini. Et ita Arabes, pari fortassis ratione freti, 
Aw al a I 4 

ali wile ures et eorum sequaces Perse \as wile Sar) 
= Eyer ar) - - 


vel Nylak > jf, a latere sive parte Domini; non 4\)\ ures 


sive, \at BIE 4 Deo, hoc enim indecorum Deoque indignum 


censeretur. Przpositiones preterea duplicatas, ii melits intelli- 
gebant, quam nonnulli é Grammaticis nostris Doctissimis: e, g. 
in phrasi yp 9, Chaldaicé redditur xyp7) $y, iisdem voculis 
retentis ; que sonabunt, de super, (quo) ad expansionem, i. e. 
superna, respectu ad expansionem habito: non, ut aliqui yo- 
lunt, vocula sc. prima secundam deglutiens, phrasin rq yp bv 
equipollentem constituet. Conjugationum forme eodem sané 
modo semet comparandas dijudicandasque proponunt, e. g. 
ib. v. 8. nz, Heb. Chaldaice pwxm € regione opposita est : 
undé inferri potest, particula 2 sive 17 verbo Hebraico pre- 
posita, idem ac Chaldaica, sive etiam Hebraica ng, et mn, 
significare : et forté cum Arabica wis c+, aut co»_| in septima, 
quinta, et octava, eorum conjugatione, quoad vires, conspirare : 
et hec, ro fieri, factum esse, &c., secundum Arabum Grammati- 
cos, quadrare scimus. Sensus igitur non est omnind passivus, ut 
et forme istee apud nostros plerumque accipiuntur, sed potiis 
impressionem accidentalem denotat, sive mutationem é statu in 
statum, ut videre est in Prelectionibus meis Hebraicis. Vox 
myo v. 10, 4 Chaldeo redditur per mex m3, undé videre est » 
prepositum, nomina, quicquid vox nuda significet, id complec- 
tentia, denotare: que regula est sat certa in Dialectis hujusce 
stirpis omnibus. In v. 3. Heb. wx» et dicit, historicé scilicet 
sumpta, uti dicunt, Chaldaicé redditur wo» e¢ dixit: sensum, 
quam formam grammaticalem, magis respiciens. Hi, enim, 
Hebreis tardiores, Legentem sive Audientem quemcumque, 
non in tempora Scribentis sive Dicentis, collocant. Ut igitur 
sensui potils quam arti grammaticali consulant, hujusmodi 
loca, in omnibus feré ita traducunt: grammaticen Lectorum 
industrie perquirendam linquentes. 


IX. Inv 11, 12. phrasis Heb. 4 y1, per YY WIN, i. e. 
secundum semen ipsius seminans, sive semen ferens, redditur; et, 
ni forté glossema insit, in textu Hebraico quondum fuisse 
lectum ‘wy yy arbitrarer, i. e. seminans semen ipsius: Syrus 
preterea habet, mv) xyy yrm7, seminans semen secundum genus 
¢psius: qui, nisi is hortulos suos aquis Chaldaicis irrigasset, 
quod valdé suspicandum, ita et in Hebraico legere potuisset. - 
Sed nihil definio. 


X. De Syro quid statuendum, paucis expediam ; hic loci 
enim, non est animus omnia tractare. Versio, ut mihi videtur, 
est quantivis pretii: Archetypum Hebraicum feré in omnibus 
kara moda sequitur, uti supra videri potest, nullis tamen fabellis 
glossisve Judaicis inquinata. Onkelosi Targum Chaldaicum 
in Legem, pressé sequitur ; et, ck&m Hebraica verbum de verbo 
reddit, stylum puré Syriacum ubique sistit. A quo, quave 
demum schola, origines duxerit nemo definiverit: at mihi_ 
vero valdé simile videtur, eam primo 4 Targumim, aut Onke- 
losi, aut cujusvis alius, si forte ejesmodi in universa Biblia 
exstabat versio, radices egisse suas: atque indé a Doctori- 
bus Antiochenis, e& namque dialecto gaudet, ante tempora 
Ephremi Syri ad umbilicum fuisse perductam. Suis tamen 
nevis scatet, quorum nonnulli Interpretibus, ut in omnibus 
solenne, referendi sunt; pars verd longé maxima Librariis, 
aut dormitantibus, aut parum fidis, debentur. In locis enim — 
quibusdam, vix Syriacé verba facit: in aliis corruptiones 

ieee : pe A i oe ae ot a ae 
rov oy manifestissimé sapit. Prioris generis ca+20 Joon 


Perey 
Gen. i. 6. uti in Polyglottis exaratum, exemplum esto: male 
Editorum vocalium applicationes 4a Michaele, czteri <> 


jamdudum observate sunt. Posterioris, messem sat amplam 
undique corrasam exhibuerunt Carpzovius et Simonius. Edi-_ 
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tionem meam, que Anno 1823 lucem vidit, ut ab his quam 
expurgatissima prodiret, quatenis Codices manuscripti, id 
sinebant, operam sedulus navavi. Atqui- nulla, uti mihi 
videtur, hodie restant media, quibus hec versio ad pristinum 
suum statum reduci queat. In multis equidem emendari 
potest ; et, ni valde fallor, si id otii Viro docto, et in his satis 
exercitato, concederetur, eam, versione réy 0 virali, longé 
emendatiorem posse induere formam; maximasque scientie 
Biblice conciliare vires. Magnopere igitur optandum, ut 
Aliquis tandem aliquando hujusmodi opus ia se suscipiat, atque 
ad finem perducat. 

XI. Alize sunt preterea Versiones Judaic, sive, ut vocari 
solent, Targumim, que magno sané adjumento esse possunt 
Theologis, ceterisque qui penitiora sacrarum literarum rimari 
cupiunt. Harum optima Jonathanis Ben Uzielis nomen pre 
se fert: et quamvis hec, multo liberiore cursu quam Onkelosi 
illa gaudet, et persepé commentarii formam sumit, raro tamen 
a sacri textus scopo, exceptis paucis que homini Judeo facile 
condonentur, Librariisve malefidis tribuantur, divagatur. 

XII. Huic aliam versionem, seu Targum adjungunt, quam 
Hierosolymitanam appellant. Hec ceteris multo est liberior, 
atque aded sepissimé in fabellis Judaicis recitandis, com- 
mentariisque consuendis, indulget. In multis, tamen, Inter- 
pretem bonum satisque antiquum redolet; 4 quo Judzi recen- 
tiores erroris in multis coargui, pervicacieque inveterate 
evinci, possunt. Sunt preterea fragmenta quedam hinc indé 
sparsa, Versionis sive Targum alius, que Targum alia vulg6 
nuncupatur (mx on). Hujus fragmenta in Tomo iv. Poly- 
glottorum Londinensium inveniuntur, é regione Targum 
Hierosolymitane posita. Illarum specimina nonnulla, in locis 
quibusdam selectis, dare pergimus. 

XIII. Insignis est locus Gen. xlix. 10, quem a scopo suo 
vero torquere multim sudarunt Judzi recentiores. Textus 
Hebraicus ita se habet. rir kama WY yen PR PRMD THM OPW WO: Nd 
:DY nop i: et ita Chaldaicé redditur in Targum rg Ben Uzielis 
ascripta. po} MYWA NNN HD PQ) TPM ape poe po PRR N? 
:NMNDY POY, wot 2a Tyr NPN xen m1 «*¢ Non cessabunt reges 
et presides ex domo Jude, et scribe docentes legem ex 
semine ejus, usque ad tempus quo veniet rex Messias minor 
filiorum ejus, et propter eum colliquescent populi.” Ad 
phrasin v3 722, nonnulli putarunt auctorem ad morem discipu- 
lorum, qui ad pedes magistrorum assidere consueverunt, re- 
spexisse. Aliter sentio, et calculum meum qualemcunque 
Targumiste lubens adjicio, reddenti, wy. Videatur phrasis 
in Deut. xxviii. 57. Si preterea regnum spirituale, utpote 
promissione Abrahamo ratum sancitumque, quo sensu Israelite 
veri, Reges et Sacerdotes Dei esse testatus est Apocalypseos 
Auctor, Cap. i. v. 6. hic loci innuatur; nulla omnino difficultas 
in ejus applicatione apparebit. Neque David apud Judzos, 
post captivitatem alio quovis sensu regnare potuit: et tamen 
eum regnaturum Prophete uno ore predicebant. Targu- 
mista, ad hee, Messiam filiorum Judah minorem facit, re- 
spectu fortassis ad Is. lili. 2, 3. habito. Omnia igitur, hoc 
sensu liquidd constabunt; et Targumista veterem veramque 
SS. interpretationem vindicabit. ; 

XIV. Targumista Hierosolymitanus, ad hanc pericopen, 
clariis fortassis in regnum spirituale Messie testimonium 
perhibet. yo} 7 %22- 239 NIN HPO PRD NY AN TIT, aT PID THEE XN? 
WMD ERENT NPC 9D PTR PAY, Ah Ny Ne TTT NPD ND INT 
LTP MIM OA) Thyr xu x20 a7 “ Non deficient reges de domo 

ude, neque periti doctores legis de filiis filiorum ejus, usque 
ad tempus quo veniet rex Messias, cujus est regnum, et ei sub- 
jicientur tandem omnia regna terre. Quam pulcher est rex 
Messi ias qui surrecturus est 6 domo Jude !”&c, Eundem omni- 
nd sensum fundit Onkelosus, hoc modo pericopen interpretans : 

me NI TT NOY MTR NPP) TP, MTP POPU Tay vMTNy 
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domo Jude ; neque Scriba 4 filiis filiorum ejus, usque in secu- 
lum, donec veniat Messias, cujus est regnum; et ei obedient 
populi.” Plura adducere hic loci, non est propositi nostri ; 
finem igitur huic questioni imposituri, verbis celeberrimi Bux- 
torfii utemur. ‘+ Hic” Messias sc. ‘ multoties sub vetere 
lege fuit promissus, quandoque apertiiis, quandoque obscuriis, 
quod Paraphrastes Chaldeus prudentissimé animadvertit, et 
ubi Messi promissionem subesse cognovit, ibi expressé nomen 
spun Messias posuit, quod diligenter est notandum et obser- 
vandum, propter obeecatos Judwos, qui multa loca ex illis de 
Messia dici negant. Gloriatur Elias in suo Meturgeman, se 
omnia ista loca, in quibus Messie vocabulum in Targum re- 
peritur, in unum locum collegisse, et in Lexico suo annotasse. 
Ka et nos hic adducemus, et longé plura quam Elias.” Loca, 
qu maximi sané momenti sunt Theologo, sunt hec sequentia. 
Gen.1iil.15; xxxv.21; xlix. 1, 10, 11 ut supra. 12; Exod. xii. 
425 x1. 9, 11; ;Num. xi. 263 xxii 21} xxiv.’ 7,: 175/20, 94's 
Deut. xxv. 19; xxx.40; 1 Sam. ii. 10; 2Sam. xxiii. 3; 1 Reg. 
Iv. 335) Jes: ive? Pix, OF". 27 $ xt TOs CRS. avin, 8s 
XXVili. 53 xlii. 15 xliii. 10; xlv.13; lil. 133 lili. 10; Jerem. 
Xxlli. 5; xxx. 213 xxxili. 13, 15; Hos. iii. 5; xiv. 83; Mich. 
IV. S35 Ve 25 183 Zach. tik. 83 iv.7 3: vi. 1235.x: 430 Pains 
EN o25 280 7 XX. 2, Ss xlv, 3,85 1xi..7, 9; xi Wei lawns 
18; Ixxxiv. 10; Cantic. i. 8: iv. 5 5° vii.-3, 14; vill. 1, 2, 45 
Ruthi. 1; iii. 15; Thren, ii. 22; iv. 22; Eccles. i. 113 vii. 25. 

XV. Hee de usu exegetico réy Targumim dicta sunto, 
qui, ut mihi quidem videtur, Masore Judaice sive doctrine 
traditionalis grammatice, longé utilissimam constituit partem. 
Nam, si et in multis, ee ex orbe gyrare deprehendantur, ju- 
daicisque sapere nonnunquam fabellis, uti antead observatum ; 
sensum tamen, in plerisque, grammaticalem et verum é textu 
eruerunt, cul Hermeneuticam suam, persepé veram, super- 
struxerunt prudentes.—Versionem Syriacam huc retulimus, ed 
quod illa, aut 4 Targumim originem suam duxisse, aut ab 
erudito quodam Judo, qui nomen Christo dederat, prima sua 
lineamenta accepisse ; aut demtm, auctor ejus, quicunque is 
tandem fuerit, Linguam sanctam ab Hebrzis sui temporis 
omnino didicisse, videatur. 

XVI. Sed et hine conclusiones alias, scopumque nostrum 
propius attingentes, deducendas esse contendimus: Judzorum 
sc. Doctores presertim antiquiores, Lingue Sancte ejusque 
Grammatices interioris, fuisse callentissimos ; Textumque eos 
Sacrum, quoad maxima, omnino eundem ac hodiernum, usur- 
passe. De prima questione nemo prudens fortassé herebit 
dubius: que in secundam protulit Capellus, quaeque omnia, 
aut puncta vocalia, aut literarum quasdam mutationes, respi- 
ciunt, in Critica sud sacra, cum adnotationibus Scharfenbergii, 
videantur.* (Tom. ii. lib. v. cap. ii.). In summam, igitur, 
Lingua sancta, quamvis anté C. N. tempora, in desuetudinem 
apud Plebem abiisset, perlegi tamen in scholis, aut etiam 
apud Honestiores excoli, non cessasset. Ea, uti veri simil- 
limum videtur, atque ex Targumim demonstratum dedimus, in 
deliciis apud Judezorum Doctiores semper habita est: et cm 
omnis ejus usus circa Textis sacri interpretationem versata 
esset, tot tantaque hujus rei monumenta ad tempora nostra us- 
que pervenérunt ; nulla dubitationis alea restare potest, quin de 
hujus quoque conservatione, semet maximé sedulos fidelesque 
prebuerint Judxi. Et quim nulla ex adverso demonstratio 
ab his versionibus seu Targumim exstrui possit, concluden- 
dum dixerim: Textum sacrum, prout eum in codicibus hodier- 
nis habemus, cum antiquissimis, exceptis punctis literulisve 
perpaucis, in omnibus convenisse. Idem sané demonstrabit 
collatio Versionis Latina Hieronymi cum Textu Hebraico Ma- 
sorethico : quamvis enim discrepanti# nonnull, eaque in locis 
quibusdam sat magne, se prodant; in summam tamen amicis- 


* Conferatur Anticritica Buxtorfii, Pars, II. cap. x. 
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simé concordant, eousque, ut Latina verbum de verbo, Textui 
Hebraico se sequacem, etiam num prebeat. Que in alteram 
partem Capellus adduxit, in sua Criticd,* collata Buxtorfii 
anticritica, magno cum fructu Discentibus, legi possunt.t 


SECTIO XIII. 
De Textiis Hebraici fatis ab Anno C. N. 500, ad hunc usque diem. 


I. Patres Ecclesize Christiane generatim, Criticam in Tex- 
tum Bibliorum Hebraicorum falcem immisisse nemo adhucdum 
affirmavit, neque posted affirmabit: ii enim, quantumvis 
emeriti, et 4 posteris gternas consecuturi laudes, eam 
Lingue Sancte peritiam nec habebant, nec habere gloria- 
bantur, ut opus tdm arduum periculosumque in se suscipe- 
rent. Fuerunt tamen eorum nonnulli, haud vulgaris eruditionis 
viri, qui in hac palestra multim sudabant, documentaque sat 
bona, omnique laude cumulatissima, criseos ipsorum sacre, 
reliquérunt. Horum Origines, ob immortales in Hexaplaria 
sua Biblia labores exantlatos, primum sibi vindicat locum. 
Post eum Hieronymus Stridonensis Presbyter,{ cujus Episto- 
larum, Commentariorum, atque Bibliorum Latinorum versiones, 
nunquam exolescent aut usus aut merita. Alia sunt nomina 
laude perquam digna, perspectis impedimentis tunc temporis 
exsuperandis; horum Apollinaris, Hesychius, Lucianus, qui in 
LXX. viralem versionem multim laborarunt, honoris ergo 
nominarentur. At, quim horum haud multa ad manus nos- 
tras pervenerunt, non est quod in iis laudandis nimii simus, 
Inter Judzos, Schole plures celeberrime ab hoc tempore, 
in annum C. N. 1000, et quod excurrit, in Palestina, presertim 
vero in Babylonia, floruérunt: atque in his Rabbini nonnulli 
clarissimi, ingenii sui specimina sat splendida edidérunt. At hec, 
ut plurimum, non penitiora sacri Textis effata, neque statum 
ejus criticum, spectabant: scitis traditionariis, ritibusque Tal- 
mudicis, ii semet propemodum omnes dedebant. Seculo tamen 
decimo post C. N. studia Biblica paullatim revixérunt ; 


DE TEXTUS HEBRAICI FATIS AB ANNO C.N, 500, &c. 
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institit, verim et integritatem Codicis Hebrei audaciis 
exagitavit ; varietatesque nonnullas, jam a longo tempore 
exstitisse, ex versionibus antiquis, variisque ipsius Textis 
editionibus, perdocté eleganterque demonstrare perrexit. He 
vero crisis Doctoribus, tum Judeorum, tum nostrorum, valdé 
periculosa demim visa est ; et, ut omne incompertum pro infido 
plerumque haberi solet, ita de hac questione inter doctos ac- 
tum est. Capellum ubique feré proscripsérunt : et, si qui forté 
ejus partes tueri ausi sunt, ii statim pro hostibus veritatis ha- 
bebantur. Nonnulli tamen, iique magni nominis yiri, ejus a 
partibus stare audebant ; inter quos Waltonum nostrum, nomi- 
nare licebit, qui et crisi ejus lubenter nomen dedit, labores- 
que aperté collaudare minimé verebatur. 

III. Atqui nimis hypothesin suam ursit Capellus: quod, 
omnes ni fallor, qui Anticriticam Buxtorfii junioris lege- 
rint, ultro fatentur. Hoc tamen, quod et sané permagnum 
est, omnes testantur, Eum sc. Crisi liberaliori meliorique usum 
fuisse ; et, si nonnulli ejus seculi viri docti timidiores, quam 
par erat, evasérunt; hoc inscitie ipsorum potits attribui debere, 
quam conatui ejus veré arduo atque salutari. Hi verd timores, 
magis ex statu Kcclesie tum temporis, quam periculo ullo 
literario ortum ducebant. Pontificii enim, sua ex parte Tex- 
tum Sacrum pro virili pessundare studentes, nihil stabile 
firmumye esse clamitabant, nisi quod prits Ecclesie Romane 
nomen dederat: Hinc nervos omnes suos intendere Roma- 
nenses pergebant, ut Textis utriusque Testamenti archetypi, 
presertim Hebraici, auctoritatem sublevarent; affirmantes, 
neminem Grammaticen veré Hebraicam adhucdum com-. 
posuisse : nullum, in Linguam Sanctam pedem, nedum fidem, 
figere posse : omnia denique, nisi que 4 Vulgataé sua, auc- 
toritate preterea Ecclesiastic’ Papali sancita essent, esse in 
dubio, incomposita, vaga. Capelli Criticam, quasi hunc scopum 
egregié ferientem, laudibus ad ceelum usque evexérunt: atque 


Rabbinique quidam celebres, inter quos Primipilus_ est 
Saadias cui cognomen Haggaon qui Biblia universa, ut fama 
quidem fert, in Linguam Arabicam vertit, et Grammaticen 
Hebraicam primus construxit, opera sua in lucem emiserunt.§ 
>II. Cujusmodi hee fuerit Grammatice Hebraica, quibus 
principiis structa, aut qua demim eruditione ornata, eo quod ad 
tempora nostra usque non permanserit, nemo dicere potest. 
Versionum Arabicarum ejus nonnulla lucem vidérunt ; et, si 
ex his sententiam de opere illo grammatico ferre liceat, nemo 
est fortassis, qui jacturam ejus non magnopere doleat. Postea, 
lis, quz insecuta sunt, seculis ad quatuordecimum usque, multi, 
magnique sané nominis inter Judeos exorti sunt, tim Gram- 
matici, tim Sacri Textis Commentatores ; quorum omnium 
judicio doctrinaque, clarissimus fuit David Kimchi Hispanus. 
Inter hos, plurimi Masore se prorsts dedérunt: fabulas feré 
omnes Judaicas preterea mordicus tenentes; nomini Chris- 
tiano hostes infensissimi evasére, atque aded a Targumistis 
longissimo intervallo disjuncti sunt. Tortuosi hujusmodi vero 
conatus, suam feré semper medelam suppeditant : atque indé 
fortassé, Aben Ezra dubitationes suas incudere cepit: que 
haud multd post tim Judzos tim Christianos, et valdé vexa- 
runt, et erudiérunt. Inter illos enim, Elias Levita, vir doctus 
et audax, punctorum vocalium, necnon accentuum auctorita- 
tem, elevare inccepit: inter hos Ludovicus Capellus Professor 
Hebraicus Salmuriensis, non modo vestigiis Eliz in omnibus 


* Tom, II. Lib. y. cap. viii, ed. Scharfenbergii. 


+ Qui de origine et fatis Masore plura desiderant, adeant Bibliothecam Heb. 
elariss. Wolfii, Vol. II. p. 460. & IV. 205, auctoresque ibi laudatos. 


¢ Valde sunt exilia que ex alterA parte protulit Doctiss. Loescherus post Cle- 
ricuwn. De caussis Ling. Heb. pp. 96, 97, Sanctum sc, Patrem 0220 Michnese 
pro 0°23 uno loco dixisse: in alio Eser eheje, pro Ascher eheje: sui sané obli- 


eousque, bellum hocce veré fatuum utrimque urgebatur, ut 
Filius superstes Capelli, spe omni apud Protestantes amiss4. 
in castra Romanensium se recepit. : 
IV. Ad hunc scopum feré omnia Simoni, optima ceteroquin, 
critica collineabant: nisi forté infidelitatis puarum putum magis. 
suboleant, quod ego valdé suspicor. At quam vani fuerint hujus- 
modi conatus, alii, iique liberaliores, ejusdem Ecclesia Doc- 
tores, operibus demim suis aperté profitebantur, cujus rei 
exempla splendidissima sunt, Polyglotta Complutensia, An- 
tuerpiz, Parisiorum. Neque Protestantes sapientiores bello 
hocce gerendo, semet ostenderunt. Lis enim non de voculis, 
apicibusve utique fuit, sed de rebus, eodem sané redeuntibus, 
sive ew in Vulgata Latina, sive in Hebraico Textu, sive in rév 
6 virali versione legerenter. Neque res se alid vertet, anné 
puncta vocalia, accentusque Rabbinorum recipias, rejiciasve. 
Neque lectionis varietates quicquam, quoad hanc questionem, 
in dubio collocabunt : omnia enim immota fixaque in aprico 
posita manebunt, utramvis viam calcabis. Unumquemque, 
sc. pro semetipso oracula Sacra lectitare debere, quippe qui 
Deo immortali de operibus suis rationem olim sit rediturus: 
—Hic inquam scopulus ille offensionis erat, semperque restabit. 
Postea verd Capelli crisis, etiam apud Romanenses, neglecta 
jacebat. Quamvis enim, Critica ejus ipsis usui fore aliquam- 
diu crediderint, non tamen in omnibus ei calculum dare potue- 
runt. Simonius eum in multis improbabat; in aliis laudabat: 
et, quim Protestantes his de rebus doctiores esse inecepérunt, 
tela distorta Capellana, vim suam omnem omnino amisérunt. 


tus; Latini etenim, sh aut sch nunquam sono Hebraici w efferunt. Grayiis deinde 
eum increpat quod vox m1, ruha protulerit, inscius, ut is putat, officii re Pathach 
furtivi : acsi Hieronymus Thesaurum Grammaticum Buxtorfii consuluisset ! Vox 
altera »93) sc. per nugas reddita, crisin audaciorem olet, non inscitiam A 
multi enim hujusmodi lusus apud doctissimos inveniantur, 
5 Merc Bibliotheca Hebrea Clariss. Wolfii, Vol, i. p. 337; ii. 
iv. p. 270. ‘ 
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VY. Tandem vero Pater oratorii Houbigantius Parisiensis, 
caput suum de obscuro efferre cepit. Et cim is fuit Vir 
ingenii peracris, doctrinaque haud mediocri instructus, Ju- 
dzos inscitie, atque corruptionis sacro textui, data ‘opera, 
illate, ceu reos vehementer incusavit: et haud multd post, 
Editionem Bibliorum sanctorum, cum apparatu Critico, et 
Textis translatione Latina de novo facta, in lucem emisit. 

VI. Una tamen supellex critica, eaque maximi momenti 
defuit Houbigantio: is namque Linguam Hebraicam peni- 
tiis minimé calluit: quod, proh dolor! audacitate critica con- 
jecturali supplere perrexit. Hinc, Codicem Samariticum, ut- 
pote lectiones quasdam faciliores suppeditantem, laudare insti- 
tuit; faleem criticam hinc indé Textui Sacro immittere ; vetera 
destruere; nova cudere; atque omnia propemodum sus deque 
habere, ut satis crisi sue vitiose in omnibus faceret, sategit. 
At nimis longum foret, omnia hic recensere. Lectores plura 
desiderantes Prolegomena ejus adeant, ibique in aquis ejus 
turbidis, quamdiu visum fuerit, pisces captare tentent. 

VII. Crisis vero Houbigantii, uti speciosissimis quibusque 
fronte perfrictaé laudatis est solenne, longé latéque statim 
prorepsit, atque multis in locis radices altissimas egit ; in iis 
presertim, ubi Lingua Hebraica maximé elanguerat. Hee 
tamen erubescens dico: vires enim suas veré morbidas apud 
nostrates ita exercuit, ut viros nonnullos, doctrina elegantiore, 
et ceteroquin clarissimos, in sua castra proripuit. Hine schola 
illa, superiori seculo satis famosa inclaruit, conjecturalesque 
Lowthii, Blayneii, Newcomii, Durelli, et Kennicotti, crises, 
quz pené pro miraculosis tunc temporis habite sunt, in lu- 
cem protulit. Sed, sua cuique bona. Opinio indé enim vires 
indies accepit adauxitque eundo, edtenus, ut omnes feré secum 
rapuit; collationem sc. Manuscriptorum Codicum Hebrai- 
corum, undique, si id quidem fieri potuit, corrasorum, institui 
debere; atque, ut Religio ipsa incolumis seryaretur, omnino 
esse necessarium. Exindé vir, omni laude major atque veré 
adamanteus Kennicottus, collationem suam Bibliorum Hebrai- 
corum, omnibus sat notam, instituit, inceepitque; atque post 
annorum yiginti curriculum, opus istud yeré Herculeum ad 
finem feliciter perduxit.* Qui singula inspicere cupiunt, 
Biblia ejus adeant ; et, ni fallor, segetem sat amplam vocum, 
rerum vero exilem, reperientur. Rem, sané maximam om- 
niumque laude dignissimam, hancce extra cancellos in eternum 
posuit vir egregius; Nullas sc. in textu Hebraico lectionis 
varietates majoris momenti, esse inveniendas. Lapsus equi- 
dem Librariorum nonnulli satis omnibus sunt obvii: antiqui- 
tate vero Codicis Sacri perspecta, ii pauciores exilioresque 
sunt, quam ut cujusyis bilem movere debeant: ne, ut admira- 
tioni potiis esse ducantur. At quim is nimis injuriosus esset 
in Judzos, atque adeo in Textis Hebraici statum hodiernum, 
Tyrones submonere haud abs re foret, ne dissertationem ejus 
generalem, sicciore pede pertranseant, omniaque ejus asserta 
pro ratis compertisque sumant. Multa enim vero in eA, ut iis 
feré semper accidit, qui rj tro0éoer nimivm dedeivor, que nec 
demonstravit, neque demonstrare potuit, audax asseruit: in 
multis, ut in uno et altero jam probatum dedimus, halluci- 
natus est; atque idcircd omnia propémodum ejus ad trutinam 
criticam revocari debeunt. 

VIII. Sub idem feré tempus Professor celeberrimus Par- 
mensis Bernardus De Rossius, suam quoque suorum Codicum 
Hebraicorum collationem instituit; atque e4 felicitate usus est, 
ut, ex proprio penu viribusque solitariis, Codices paucorum 
annorum cursu 617, Editiones yerd impressas 310, omni, 
qua adhiberi potuit, accuratione, contulit. Hujus operis im- 


- 


_* Codicum MSS. et Editionum impressarum collatio ad numerum 694 exsurgit. 
: + Valdé est optandum equidem, Virum aliquem doctum, otioque literario, quod 
nerpaucis hodie contingit, beatum, Varietates hasce in classes, si id fieri possit, 
ee: rudem namque valdé indigestamque molem nunc sistunt. 

¢ Idem feré censuerunt quondam nonnulli de exemplaribus Biblicis Kareorum, 
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mensi ac pené incredibilis, Exemplaria impressa cum ap- 
paratu critico sané optimo, Annis 1784—8. in lucem emisit ; 
et quanquam is, Kennicotto, temporis respectu, posterior ali- 
quantisper esset, criseos tamen bonitate, moderatione, doctrina, 
el eousque superior evasit, ut comparationem inter eos difficile 
esset instituere. Utut tamen hec se habeant, hoc certo certius 
est, utriusque sc. collationes eddem prorsis collineabant,+ idem 
demonstrabant: Textum, sc. Hebraicum hodiernum nusquam, 
data opera, fuisse corruptum; nullas eum sacrilegas Judeorum 
manus, quovis seculo, fuisse passum: sed, quamvis emenda- 
tione levi critica, hine indé forté egeat; esse eum tamen, 
in iis que fidem Christianam bonosque mores spectant, omni 
exceptione majorem; atque aded unam eandemque reyela- 
tionem sistere Divinam, quam Patriarche ac Prophete pos- 
teris tradendam acceperunt. 


SECTIO XIV. 


De Codicibus Hebraicis MSS. in Indid Orientali et Sind re- 
periundis. 


I. Quim haud ita multos abhine annos, sententia omnium 
feré doctorum animis irrepserat, Codices sc. Hebraicos multos 
esse in Synagogis Judzorum Orientalium; qui, si in manus 
nostras tandem aliquando pervenirent, magno ii sacre crisi 
emolumento forent.t Kennicotti Doctiss. conatus, hujusmodi 
exemplar acquirendi, omnes quidem irriti evasére, ita ut cuncti 
hac de re tandem pené desperarint. Anno tamen aC, N. 1806. 
Vir celebris Claudius Buchananus, Rotulum ad usus Synagoge 
accommodatum, atque inter Judwos Malabaricos repertum, in 
Bibliothecam Academie inclyte Cantabrigiensium deposuit. 
Hujus exemplaris satis antiqui, et ceteroquin bone note, col- 
lationem instituit T. Yeates, vir in hac palestra non ad 
amussim edoctus. Collationem tandem suam in lucem emisit, 
quam is, multe sacris literis frugi futuram, verbis sat splendidis 
predicayit. Sed hoc a tali viro facilé ferendum, ni Professor 
Theologia Margarettanus, Doctiss. Marshius, nunc verd Epis- 
copus Peterburgensis, idem verbis sat speciosis predicasset. 
“‘ Codices,” inquit ille, ‘¢ Pentateuchi Hebraici, in partibus 
Europe occidentalibus servati, quamvis ii eodem jure ac Codices 
in. India orientali reperti, ab avroypapy Mosaico sint derivati ; 
aliis tamen rivulis necessarid descenderunt: conyenientia itaque 
arcta illa hos inter illosque notanda, argumento esse potest, 
illos (sc. Europeos) textum Archetypum servasse, inagna cum 
puritate. Quim autem exemplar hocce, iis in circumstantiis 
repertum esset, quibus, convenientie illius ratio 4 connexione 
quavis immediata reddi nequeat, &c.”§ At Vir doctissimus, a 
speciosa fortassis hujus codicis historié, in hujusmodi crisi 
haud valdé exercitatus uti alibi ingenué fatetur, deceptus est. 
Rotulus enim est veré Masorethicus; atque, ut literarum ejus 
ductus manifestissimé produnt, in partibus occidentalibus Ku- 
rope, Hispania, sc. exaratus. Undé ille connexionis istius 
defectum, ejusmodi ut fieri nequeat, &c., expiscatus fuerit, 
divinare sané nequeo; cim certo certius est, Buchananum 
clariss. Libros impressos ab iisdem Judeis accepisse, eosque 
cum hoc Rotulo in Bibliotheca eddem collocdsse : qui, ut quis- 
que videre potest, 4 Judewis Europxis omnes impressi sunt. 
Neque argumentum ipsius Yeates quicquam illi _proderit, 
Rotulum, sc. illum ex tribus coriis versicoloribus fuisse com- 
pactum, ni isthoc pris demonstrasset, Judeos sc. Europxos 
coriis versicoloribus uti non potuisse. Rotulus MSS. est igitur 
Europeus Masorethicus, et quiim errores quidam haud vul- 
gares, indoctum Scribam prodentes, ejus textum hine indé 
feedarint, Exemplar, ni valdé fallor, haud multi est pretii. 


me te et oe ee 


donee ‘tandem Doctissimus Wolfius rem extra dubium posuit, evicitque tim 
Kareos tim Rabbinitas eundem omnino sequi Textum sacrum. Vide Bibliothe- 
cam ejus Hebream. Vol. ii. p. 435; iv. p. 166, 1086, et p. 1070. : 

§ Collation of an Indian oepy of the Hebrew Pentateuch, &c., by Thomas 
Yeates, Cambridge, 1812, p. 40. 


II. Neque res Judeos Sinenses spectans se aliter habet : ii, 
enim, testante clarissimo de Sacy, commercium cum Kuropzis 
exercuérunt; et T. Yeates supra memoratus, post celeber. 
Buchananum, Judei Cabulenses, inquit, mercature gratia 
quotannis in partes Sine proficiscuntur : adeo ut, nullus du- 
bitationis locus superesse potest, quin ii codices Manuscrip- 
tos ex partibus Europeis in Sinam transtulerint: et, ut 
omnis preterea dubitandi alea é medio tollatur, certum est 
Codicem MSS. a Doctiss. Koeglero memoratum, inscriptione 
gaudere partim Persicé partimque Hebraicé exarata. Tex- 
tus igitur Orientalis est plané Masorethicus, et cum nostro 
hodierno amicissimé concordans: quod, et paucula ex Koegleri 
Codicis Cai-fung-fuensis descriptione excerpta, demonstratum 
dabunt. 

“¢ Quicquid habent de SS. Bibliis,”* inquit Koeglerus, “ asser- 
vant in Templo seu Synagoga publica. Religioni sibi ducunt, 
librum aliquem, sive sacrum, sive alium, charactere scriptum 
Hebreo, retinere domi. In loco autem Synagoge maximé 
honorato habent super mensas posita 13, velut tabernacula, 
singulis velis cooperta, in quibus custodiuntur totidem exempla 
suorum King, seu Bibliorum: id est 13 volumina Pentateuchi 
12 nempé in memoriam 12 tribuum Israel, et unum in hono- 


* Tpnatii Koegleri S. J. Notitia S.S. Biblioram Judzorum in Imperio Sinensi 
Editio altera. Hale ad Salam, 1805. ‘‘ Notum est, Pentateuchi, paraschas 
Judzis Europeis esse 54. in Gen. 12. in Exod. 11. in Lev. 10. in Num. 10. in 
Deut. 11. ubi Judzi Sinenses numerant tantummodo 10. paraschas,”’ &c. 

+ Quedam ad finem quaternionis Bereschith hujus MSS. a Rabbino quodam 
Persico, uti videtur, adnotata veniunt; quz, post tentamina celebb. de Sacy, Tych- 
seniique Rostochiensis, in examen iterum vocare opera pretium forsitan erit. In- 
scriptio, literis Hebraicis, ita se habet. JNODK TIS NTI TW qv) ey Sa m2 07 
wow Dwr AND AWN Ax ys TN Ox Mwy) yor PTD bevw Ten Mow Ao AND Mn 
WR AND YIw OVD AND WON APR Os DORN MIN MN? “777 why NIWA NIT AN AND 
&e. 7A apy API “IW WY Rw Ay. Que, cum multa vocabula 
Persica contineant, ita Persicis Persica, Hebracis Hebraica, exarentur literis. 
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&e. pw man wn * oS} 3) vw Hoc est, ad mentem nostram. ‘‘ Margarita 


in civitate, primo (appellata) Pienleang, urbe maxima, celo auxiliante, (est) Lex 
(Mosaica) quinquaginta tres paraschas (continens), statutwm Israelis sermo verus. 
Scripsit initiwm legis, anno 1933, mensis Ab, die primd Hebdomadis, tertid mensis : 
Scripsit Legem universam anno 1937, mensi Jyar, quarté Hebdomadis, duodecimd 
mensis die, Doctor et Magister noster Rabbi Jacob filius Rabbi, &c.” 

Celeber. De Sacy, in Opere splendido cui tutulus, ‘‘ Notices et extraits, &c. 
Tome iv. p. 599. hujus inscriptionis interpretationem pereruditam, at in non- 


nullis miré deceptus, in lucem emisit. Locutio Wesodw y is per, in 


civitate (‘ Dans la ville,’) vernaculé reddidit; cum tamen aut j3 aut QC om- 


nind wAcovdZery necessé est, quod is non animadvertit, ‘Tychsenius alteru- 
tram extrusit, malé ut opinor. Verum tamen nihil solennits apud Orientales est, 


quam librum quempiam pretiosum, Margarite nomine insignire. Et ita vox y 
oe 


Durr sonabit. De phrasi osha ita loquitur vir Doctiss. p. 602. 
‘ Ville de Dieu’....Il est vraisemblable que les juifs de la Chine donnent a Cai- 
fong-fou le titre de Ville de Dieu, a cause de la synagogue qu’elle renferme.”’ Sed 
hee viro ceteroquin felicissimo indigna. Moris est enim apud Judwos, isque 
usu Biblico tritus, quodcunque permagnum Dei nomine ornare, ut illa 5y 1 
cedri Dei, maximi sc: quod et inter Persas in colloquiis quotidianis valere, Vir 
Persa doctissimus me nuper admonuit. Verisimile igitur non est, Judwos Si- 
nenses Civitatem supra memoratam eo titulo ornasse, quia sc. exemplar legis sux 


habuerit. Phrasis praterea ,. Lowes | de 5] > coelo auxiliante, usu quoque Biblico 
sducitur, quod miror celeb, de Sacy non adnotasse, cum Rabbinica Sinicaque 
sat multa e6 pertinentia corraserit : videatur Dan. iv. 26. Luc. xv. 21. Sed his 
insignior est lapsus ejus, cum vocem Wt) (is per ey ry) perperam) pas- 
sivé acceperit, que, cee etaee satis claré videbit, activé sumi oportuit. Sed et 
error alius historicus inde puJlulabat : scriptor exemplaris enim, qui, et huic verbo 


(2-59) sc. nominativus sisti debet, est 2 1 Magister noster Rabbi Jacob &c. 
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rem Mosis. Atque hoc unicum est, quod restat ab antiquis 
exemplis, et in tragica urbis inundatione, que superiore seculo 
accidit, servatum fuit, licet non parum damni passum. Reliqua 
12 exempla secundum hoc postliminio descripta fuerunt. Ob- 
tinendi autem unum istorum exemplorum yix est spes, etiam 
oblato multo argento; quia unicum hodie objectum fermé 
sunt ipsorum cultus. 

‘‘ Cetera Bibliorum volumina asservantur in cameris ad 
latus synagoge subclaye: ubi quam plurimi sunt libri, sed 
majorem partem valdé destructi, et pauci integri ac legibiles ; 
pauca item exempla Pentateuchi extra illa, que privatis, 
quando opus est, in conventibus distribui solent. Solum porro 
Pentateuchum proprie vocant lingua Sinica King, sive Canoni- 
cum: et de hoc loquentes aiunt se habere 53 libros seu sec- 
tiones scripture Canonice.” t 

“¢ Characteres istorum Bibliorum ferme nihil differunt a 
characteribus Hebraicis in Europa usitatis, quales visuntur in 
Bibliis Judzorum Amstelodami excusis. Differentia precipua 
notata fuit in accentibus (nam etiam his utuntur, uti et punctis 
seu vocalibus) Atnach, Merca, et Zakeph gadol. Primum 
formant sic (-) alterum sic (-) tertium (+). Est etiam aliqua 
diversitas in istorum usu. E.g. in conjunctione nx loco Merea, 


quem de Sacy vagum, etad nullam inscriptionis partem religatum putavit. Cztera 
hujus inscriptionis verba, ita se habent. *n>wr Todo (or Ts 127 72 WIND A 
PPS Po APY eM mon prow TWO os wer? * apy Rw oN PIT 
® 9912 72 FAINT apy wT ANNA * OY ya wr a AMOw TIT (lego ma) MIT] 7 Ny 
F)jD22 MP1 IN IND 75 + JOSS TMS Ts JR TIN ya “2 pa po 2°27 
simp Mp qnow.... Filius Rabbi Abishai filius Rabbi Eldad, Scriba edoctus, 


errori obnoxius. Errans Rabbi Schadi filius Rabbi Jacob, Scriba ejus, ( ) 


benedicat (eum Deus,) Rabbi Mordechai filius Simeonis, ad scriptionem (seu 


exemplar) Rabbi Akiba filii Aaron filii Ezre (descripsit sc.). Voluntarié vovit, 
Juvenis Simkha filius Jakhshani filius Josephi. Intus (id recepit) Rabbi Jacob 
filius Reuben Buzi: (item) Mordechai filius Benjamin filii Buzi (lego re Br) 
Hoc modo de Sacy hee reddidit. <‘‘ Notre maitre, notre rabin, Rabi Jacob fils d 
Rabi Abischai fils de Rabi Eldad, le scribe bien instruit, C.... Rabi Schadai fils de 
Rabi Jacob....Rabi Mordecai fils de Simeon Benischt, Rabi Akiba fils d’ Aaron 
fils d’Esdras ; il a voué une oblation voluntaire: C Jeune Simha fils de Yeheschni 
fils de Joseph ; Vexcellent Rabi Jacob fils de Ruben fils de Bousi ; Mordecai fils de 
Benjamin fils de Boui.” Ad vocem ‘‘ Voluntaire” hee adnotat vir celeb. ‘‘ Ces 
mots peuvent signifier que ce Juif est celui & qui appartenoit ce ta-king, et qu'il en 
a fait présent & la synagogue.” Felix sané conjectura, scintillas nonnullas é tene- 
bris densissimis exsculpans! Sed quedam vindiciarum loco dare juvabit. 
Scriba hicce Rabbi Jacob, &c, uti supra dictum, exemplar exaravit. Vocem 
~powrt per errori obnovius reddidi, radix enim > apud Rabbinos eo sensu usur- 
patur : persepé hujusmodi dictis utuntur Scribe Orientales quod et omnes nérunt. 
Voculam rout sequentem, easdem ob rationes, eodem sensu accepi. ww? omni 


procul dubio, 3 u. Scriba, seu amanuensis ejus, sonat, ut tum de Sacy tum 
Tychsenius adnotarunt. % pro Arab. ide accepi: sed potest etiam sensu 
persici idk, i. e. senex, annuatus, sive annis detritus, sumi: quod fortassis 
veriorem fundabit interpretationem. Mw22 optimé vocibus Persicis eg) Ce) 


sive (tw gd i, €. scriptioni, vel ad scriptionem, conveniet. De Sacy pro 
nomine proprio perperam sumpsit. Pro man lego mam, ut et de Sacy legit, 
De voce 7m. adhuc ambigo: transtuli eam tamen quasi verbijascentem a yoce 
Ni. intus, sumens 7 finale, ceu pronomen 4, sepé scriptum #, ejus, id. &c. 
significans. Si Rabbini sc. quorum nomina sequuntur, Saganes seu Ministri 
Synagoge, quando exemplar hoc votivum factum est, fuerint, ii id accepisse 
intisque tulisse veré dicerentur, Utcunque hoc se habuerit, certum est inscrip- 
tionem ita redditam, sensum probabilem demim pre se ferre: atque edtenus, me 
oleum atque operam non omnino perdidisse hoc conatu fortassis crederem.— 


Multus et quidem eruditus est S. de Sacy in definiendis wris Judaicis post 
Bartoloccium caterosque, in hoc articulo. In p. 607, de er contractuum copiosé 
disseruit ; atqui originem ejus non assecutus est, perperam eam cum era Seleuci- 
darum confundens. Bartoloccius 4 clariss. de Sacy laudatus, sententias Jude- 
orum recentiorum de eA citat ; ii tamen plerumque de rebus paulo vetustioribus 
nihil sciunt. Buxtorfii de abbreviaturis tractatum p. 334 citat Vir Doctiss. sed 
tot paginas non complectitur liber iste—Si Vir doctiss. 1 Machab. c. xiii. y. 42. 
inspexisset, omnia luce clariora evasissent, vidissetque wram contractuum, non 
cum eri Selucidarum conspirisse, verim ab anno primo Simonis Sacerdotis 
magni incepisse. : : oe 
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qui post Zere ponitur in Bibliis Amstelodamensibus, constanter 
isti in suis habent Munach post Segol: sicuti et in yy videtur 
Munach post Camez loco Tiphcha. Communi autem nomine 
accentus appellant Siman, yro. Frequentissimé quoque in ip- 
sorum Bibliis occurrit lineola horizontalis — super literas, quas 
aiunt exigere pronuntiationem suavem, ipsis dictam Lofi; forte 
Rofi, seu 7. Literas universim numerant 27, illis 5 scilicet 
etiam in numerum bis venientibus, que dupliciter scribuntur, 
aliter in fine dictionis, aliter in medio ac principio, communiter 
dicta Kemanpaz. Pronuntiatio autem est valdé diversa; quia 
nempe inter Sinas nati et educati nesciunt exprimere sonos 
b, d, e, r, etc. sed istis substituunt sonos p, t, ie, |, ete. Punc- 
torum autem sonus ex sequenti paradigmate colligi potest.” 


sth Oa ek 


8 8 
ngunga ie ie i u_ ie euio a 


Oo 4% 


Pues Waste tons ay Fre ant ek 
pu pa pie pie pi pu pie peo pa p 

“ Ultime ad sinistram note nga, ngu, pd, pit, designant 
sonum aliquem gutturalem, veluti litera x narium adjumento 
interject. Singularis quoque est pronuntiatio syllabe x in 
fine dictionis, que gutturaliter ipsis sonat veluti hung: unde 
illa verba Gen. sa) 7h pronuntiant theohung, vapeohung, et qui- 
dam scribens suum nomen circumcisionis sic yrn pronuntiavit 
manthi iohung.” 

*¢ Libros Biblicos in 4 dividunt classes. Primam constituunt 
King, seu libri Canonici, id est, Pentateuchus in 53 partes sive 
lectiones divisus, eodem ordine et iisdem titulis, uti videre est 
in Bibl. Amstel. que conficiunt Legem integram, sive Thorah, 
vel, prout ipsi pronuntiant, Thaulaha, seu Thaulaze. Libro- 
rum autem nomina sic illi legunt: Bereschith Pveleschitze, 
Schemoth Schemotze, Vaicra Vaiekelo, Bemidbar, Piemizepaul, 
Debarim Teveliim. Alteram classem vocant Sang zo, id est 
supplementum, seu libros separatos, quorum sunt 5, Josue, 
Judices, Samuel, Melakim, et David. Josue et Judices inte- 
gros non habent; sed et in libris Regum hinc inde desunt 
varia. Samuel, seu, ut ipsi aiunt Schemueul, est integer. An 
in David (Tavite) aliquid deficiat, explorari non potuit. Ter- 
tiam classem appellant Lipai, id est libros cerimoniarum seu ri- 
tuales. In ista ponunt 2 Majores Prophetas, Isaiam (Isehaha) 
i habent integrum, et Jeremiam, quem legunt diebus 
festis, et vocant Jalemeiohung, seu juxta nomen Dibrei in 
margine libri scriptum, Tiveli. De Ezechiele, ut aiunt, nihil 
habent, et de Daniele aliquot tantum versus primi capitis. 
Eodem reducuntur Prophete minores, quantum ex illis restat. 
Solum Jonam (Juonaha) habent integrum. Micheas (Micaha), 
Nahum (Nahuang), Habacuc (Hapacuke), Sophonias (Sefa- 
nejoho), Aggeus (Hokavi), Zacharias (Secaleto) mutili sunt : 
de aliis nihil restat. Tandem eo trahunt libros quoque Paralipo- 
menon ( Tiveli hajamiim), quorum prima tantum 4 aut 5 capita 
habent, eaque non integra. Classem ultimam appellant Hafu- 
chala seu libros historicos et commentarios, continetque Esthe- 
rem, quam vulgo nominant Jpetha mama, Esdram, Nehemiam 
mutilum, priores 2 libros Machabzorum, integros quidem, sed in 
malo statu; sicut et alios aliquot libros, quorum nomina per- 
diderunt, et Sinicé appellant Kiang tschang, id est interpretes. 
He sunt 4 classes librorum Scripture. De Proverbiis, Job, 
Canticis, Ecclesiaste, quantum cognoscere licuit, nihil habent. 
De Ruth, et Threnis nondum potuit defectu temporis bene 
examinari. Forte etiam plus habent, ac ipsi dicant, aut putent 
se habere, ob crassam ignorantiam : neque enim ullum habent 
stimulum curios inquisitionis in materia librorum et scien- 
tiarum; neque permittunt libros é loco secum deferre, ibi 
autem facile non est singulos inspicere, ubi in grandi confu- 
sione et absque ullo ordine commisti jacent. Hee de Biblio- 
theca ipsorum, que utcunque aspectu pauper, posset tamen sat 
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dives videri Eruditis Europx, si occasio esset, et opportunitas 
eam morose perscrutandi, &c. 

*¢ Quod spectat ad Pesukim, seu ut ipsi vocant, Kela, sunt 
ea diligenter notata, et in eodem situ, sicut in Bibl. Amstel. et 
quantum videre licuit, valde exacte, sine numero tamen ver- 
suum in margine. Uno autem obtutu tota summa versuum 
videtur ad calcem singulorum quaternionum sive sectionum 
infra ultimam lineam per characteres numerales expressa. Sic 
in fine sectionis Bereschith est numerus yp, et in fine sectionis 
Noah, est numerus 2p. et sic alibi absque distinctione capitum 
sive per characteres, sive per intervalla. Keri et Ketib in 
ipsorum Bibliis observata non sunt: et facta de iis mentione, 
ac ostensa forma in Bibl. Amstel. non intellexerunt. Habent ta- 
men majusculas aliquot et minusculas litteras: sic prima Lectio 
incipit per grande 3 hoc modo : yy7 ny ope ny Ody ND PND 
Et in vers. 4. cap. 2. habetur harum ny in voce oyna absque 
alia nota supra literam, aut in margine. Quod spectat ad 
nomen Dei ineffabile, certum est, quod ejus loco legant 
Adonai, seu, ut ipsi pronuntiant, Etunoz sive Hotanoi,” &c. 

' Cetera sunt pauca et minoris momenti, et que nullo ‘dis- 
pendio omitti queant. Que dedimus satis, ni fallimur, omni- 
bus facient, Bibliorum Sinensium exemplaria esse omnind Ma- 
sorethica, nostrisque in omnibus immo feré minutiis, conformia. 


PROLEGOMENON II. 
SECTIO I. 


De Pentateucho Samaritano, eyusque Versionibus, Samariticd, 
Grecd, et Arabicd. 


I. Penrateucnus Samaritanus, recensionem Pentateuchi 
Hebraici non Judaicam, literis Samariticis, ut aiunt, exara- 
tam, omnino sistit. De hac recensione varia statuerunt varii, 
et adhucdum statuunt viri docti: sed, ut eo meliis de ejus 
indole sententia feratur, haud abs re erit, fata que subierit 
pauculis delibare. 

II. Florentibus rebus in Palestina, luxuique deditis tim 
Populo tim Rege ipsorum Rehoboamo, schisma grande statim 
exortum est, cujus reliquia ad hune usque diem manent. 
Tribuum é duodecim filiis Israel decem, novum pro semet 
Regem regnumque constituerunt, cujus fecerunt Metropolin 
Samariam: due tantummodo Domui David adherebant, 
sanctaque ipsorum in Templo Hierosolymitano solennia fa- 
ciebant. Samarite, lege Mosaicd in multis pessundata, mi- 
rum quantum brevi in idololatriam prolapsi sunt: reclaman- 
tibus interea Prophetis, minasque gravissimas denunantitibus, 
aurem minimé prebuerunt, donee tandem Rex Assyrius Sal- 
manasar, civitate eorum capta, eos omnes captivos in patriam 
suam abduxit, et colonias é Cutha, Ava, Hamath, et Sephar- 
vaim, novas emisit, agros illorum in posterum occupaturas. 
Utrum vero ex Israelitis aliqui in terrd ipsorum manserint, 
ambigunt Viri docti: neque multim interest. Certum est 
tamen, Salmanasarem Regem rogatu colonorum, quippé qui & 
feris in agro Samaritense consumpti erant, Sacerdotem, eorum 
in religione istius terre erudiendi gratia, illuc misisse ; donec 
tandem, Deo favente, fer eos lacerare cessarunt. Samarite 
novi, exindé saltem, uti verisimile est, exemplar legis Mosaice 
manibus terebant: et, si forte colonorum veterum nonnulli in 
agro suo adhuc quoque mansissent, ii quoque, uti par est, exem- 
plarit sua a majoribus accepta retinuissent. Utcunque tamen 
se res habuerit, certum est, eos, populo Judaico é Babylonia 
reduce, fassos esse se Deum Judzorum coluisse ; atque ided 
commercium cum Judzis expetere. Atque, si res aliter se 
habuisset, quin ii toto hocce intervallo Leonibus infestarentur, 
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nulla forté ratio valida reddi potest. Denegato 4 Judzis com- 
mercio expetito, graves indé exoriebantur inimicitiz in eter- 
num durature: et hasce mirum in modum adauxit, quod, non 
multé post Manasses Jaddi Pontificis maximi filius, qui filiam 
Sanballeti Samaria 4 Rege Persarum Prefecti, in matrimo- 
nium acceperat, nolens eam repudiare sacerdotio privatus est. 
Is ad Socerum semet contulit queritans, Se filiam ejus quidem 
adamare, malle veruntamen sacerdotio uti. Socer respondit, 
Se Sacerdotium Templumque ei daturum, modo filiam suam 
uxorem retineret. Promissis stetit. 'Templum pregrande in 
monte Garizim extruxit, Hierosolymitano suppar: quo et 
multi, uxores suas alienigenas retinere volentes, semet Judzi 
receperunt: undé tim Populus, tum Templum Samariticum, 
divitias ingentes, viresque haud contemnendas comparare ; que 
ad tempora Hyrcani usque, qui Templum funditis diruit, po- 
pulumgue tributarium fecit, apud Samaritas mansére. 


III. Samarite, quim neque ii cum Judzis neque Chaldzis, 
commercium ullum exercebant, Legis sui exemplar antiquis 
literis exaratum manibus terebant ; et, cum Sacerdotes eorum 
jus nullum in exemplaria publica nullumque exemplar authen- 
ticum ad quod cetera exigerentur, scholasve publicas, in qui- 
bus Sacerdotes ipsorum erudirentur, habebant ; factum est, ut 
brevi temporis decursu, codices eorum valdé corrupti, addita- 
mentorumque farragine sat ampla defcedati, evasére. Quod, 
et apud Latinos, easdem ab causas teste Augustino, factum 
est. Accedit, quod ii nimis fortassé scrupulosi, vel saltem 
sapientiores quam par erat, ut indoctioribus nonnunquam acci- 
dit, locis quibusdam faleem criticam immitere haud dubita- 
rint, presertim cum partibus suis ita consulere nullo negotio 
potuerint. Et ita sané res se habet, uti statim videbitur, 
Gesenio igitur doctissimo ceterisque ejus a parte, adstipulari 
nequeo, statuenti, Samaritas nullum Legis Mosaice exemplar 
habuisse, donec tandem Judzi reduces in Palestinam venerint : 
neque, quod majoris est, credere, Judaica exemplaria ad id 
usque tempus, formam Samaritico haud ita absimilem pre se 
tulisse. Apud Judzos enim, cure semper Leyitis fuit, ne codex 
sacer immutatus, ullove respectu inquinatus evaderet. Inter 
Judzos in ipsa captivitate, uti antea dictum, nonnulli ad aulam 
Regiam usque provecti sunt; et valdé est verisimile, ut et a 
Leeschero observatum, scholas quasdam celebres, tum temporis 
apud eos in Babylonia fuisse extructas. [is vero reducibus, 
pro comperto est, Sacerdotes in lege fuisse versatissimos, 
nonnullos preterea Prophetas inter eos vixisse. Longé aliter 
apud Samaritas res se habuit. Ii tribum nullam sacerdotalem 
agnoscebant, nullas erigebant scholas, nullis gaudebant Pro- 
phetis : ex infima plebe nonnunquam Doctores publicos fece~ 
runt; atque, pro ingenio Principum, ut in Manassis historia 
videre est, aut demim partium studio, aut ut proximis Ju- 
dzis infensiores essent, omnia procurabant. Quid mirum igi- 
tur, tot sphalmata Pentateuchum eorum foedare ? tot inscitiz 
notas ei inuri? Mirandum mihi multd magis videtur, eum 
in hodiernum usque diem, tam purum servatum fuisse: et, 
cum in multis se ita deformatum prebeat, in maximis vero, 
iisque gravioribus, archetypo puriori Hebraico se tam amicé 
conspirantem exhibeat. Ejus cum Septuaginta virali versione 
consensum, posthac sub incudem vocabimus: in presentiarum 
satis erit, Doctissimi Gesenii de eo sententiam, in medium 
proferre.* ‘¢ Docet,” inquit ille, “ utriusque textus collatio, 
id quod fusius etiam demonstrabit pars commentationis nostra 
posterior, tantum non omnes lectiones, quibus ab hebrao 
exemplo discrepant samaritanum et alexandrinum, speciem 
pre se ferre glossarum. Emendationum conjecturalium, et sup- 
plementorum, sepé & locis parallelis petitorum ; quibus in 
éxemplo samaritano accedunt pericope majores é locis paral- 
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lelis interpolate : et denique loca ad sermonem cultumque Sa- 
maritanorum domesticum composita....Consentit uterque Co- 
dex in magna parte earum lectionum, que glossam sapiunt 
textuique illatam emendationemve conjecturalem locorum 
paulo difficiliorum, idque ita, ut hunc consensum fortuitum 
esse, omnino cogitari nequeat. Ex quo genere habes ex- 
empla: Gen. ii. 2,24; xiv. 19; xv. 213; xvii. 143 xviii. 19; 
xxiv. 62; xxv. 8; xxvil. 273. xxix.1; aazvieOpexle 10s 
xlvii.. 21; xlix. 3, 4, 12, 22, 26; Lev. xXviniw@b se vam. 
xvi. 155 xxi. 28; xxxiv.6; Deut. xxxii. 5, &c.” Et rur- 
sus, paulo specialius: + ‘Omnis autem hujus textus varietas 
ad octo hee capita commode referri poterit, ut sint: 1. Emen- 
dationes ad leges vulgaris grammatice exacte. 2. Glosse sive 
enterpretamenta in textum recepta. 3. Emendationes conjectu- 
rales locorum, que verborum aliqud difficultate laborant, verd, 
vel opinatd. 4. Lectiones é locis parallelis vel correcte vel sup- 
plete. 5. Additamenta majora ex locis parallelis interpolata. 
6. Emendationes locorum difficultate quadam in rebus, et maximé 
quidem historico in genere, laborantium. '7. Forme vocabulorum 
ad dialectum samaritanam attemperate. 8. Loca denique ad 
Theologiam et hermeneuticam Samaritanorum domesticam confor- 
matd.” Posthac, exemplorum segetem sat amplam dat vir 
doctissimus, quorum pauca seligemus. Sufficiat hic loci obser- 
vare, his errorum sentibus haud equidem paucis, palam factis, 
vix esse necessé, ut et cuique forté yvidebitur, Exemplar 
Samaritano-Alexandrinum ceu horum omnium basin atque 
fundamentum 4 Judais primo defedatum, cum doctiss. Ge- 
senio fingere. Quid de Septuaginta virali hac de re censeri 
debeat, postea videbimus. Exempla pauca, ad classes supra 
notatas relata, nunc é commentatione Gesenii dare pergamus : 
Lector, € Tabula varietatum Pentateuchi Samaritani cum 
Hebraico collati ad finem Bibliorum nostrorum amandatarum, 
ea prout libuerit augere poterit. 

IV. Classis I. Emendationes grammaticales spectantes. Dif- 
ficultates que ex omissionibus literarum me oriri possint, iis 
insertis, feré ubique tolluntur : ut nso pro mk, om x pro DTN. 
Gen. i. 14, 16. coll. cum v. 21, 28, &c. Item pom pro pom 
quamvis forma ré ws a Masorethis improbata est, Gen, xiii. 4. 
xxv. 24; xxvi. 1; xxviii. 19, &c. Hoc autem factum fuisse, 
ut, cum nullis utuntur punctis vocalibus Samaritani, vera yocum 
pronuntiatio sensusque servaretur, credibile est. Interdum 
porro, invita grammatica literas hasce usurpant, ut yn pro 
yen, Levit. xvi. 12. nynx pro nix, Deut. xxviii. 68. conf. Pa- 
ralip. xxviii. 68. ~yw pro ‘yw, Deut. iii. 14. Ubi litera» et» 
loca vocalium imperfectorum, vel etiam shevatis ejusve sub- 
stituti, occupant. 

V. In pronominibus, formas insolentiores corrigunt : ut, ymx 
pro wm, ubique : 7m pro D7: wipro wi, cum generis esse femi- 
nini locus postulet: ) pro 7, Gen. ix. 21; xii. 8, &c. mxq pro oy. 

VI. In Verborum flexione, futuri, vel potiis presentis, for- 
mam apocopatam, ut vocant, feré perpetud in vulgarem immu- 
tant : cum ejus nullum in dialecto Samariticé agnoscant usum : 
literis preterea omnibus additis, ut facilitati perspicuitatique loci 
consulere videantur : sic mm pro wm Gen. xxiv. 22, &., mon 
pro nm, Gen. xxv. 18. 2m, xxxii. 2. ows, ib. xxiv. 47. mev pro 
nv, ib. xli. 33. mow pro ww xxxi. 10, &c. Pro forma yenP, ter- 


minationem 7 vulgariorem usurpant. Gen. xxvi. 353 xxxvii. 7. 
Hec forma preterea in jn sepé desinit, ut pronomen fortassé 
femininum clariis semet exserat, e. g. jan pro man Cen, 
xxx. 38, &c. ind 

VII. Vau et Jod, paragogica, utpote difficilioris indaginis 
sepils omittuntur ; ut pw pro 3% Deut. xxxiii. 16, &c. mn pro 
ina Gen. i. 24. Genera nominum ad formas grammaticales, 
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contra usis normam, crebro permutant, ut on Gen. xlix. 20. 
ww Deut. xy. 7, &c. mrm Gen. xxxii. 9. pro masculis acci- 
pientes, cum communia sint: yx, Gen. xiii. 6. qn, Deut. 
XXVili. 25. wo, Gen. xlvi. 23. nm Exod. x. 14. now Gen. xlviii. 22. 
wow, Gen. xix. 23. item pro masculis, cum sint ea vocabula 
feminina. Necnon vox 1: in gen. fem. utenda, in my ubique 
Immutant. 

VIII. In phrasium resolutione misere peccant,* e. g. 2% 
3} 799, Infinitiva seu nomina verbalia, in verba mutantes, Gen. 
Vili. 3. it. v. 5, et 7. 2 pH—am NY—rom wn, Kc. In locis pre- 
terea multis, infinitivum adverbialiter sumendum, in pre- 
teritum ejus tempus mutarunt, ut mpm pro pm Gen. xxi. 
16, &c. ann ib. xv. 2. in pnx multiplicabo, et ib. xli. 43. pro 
yn» ym dedit, posuerunt. Structuram ‘7p observant, inter- 
dum tamen, contra Hebreorum consuetudinem, infinitivum 
cum participio commutant ; ut ynyw Gen. xlili. 7. wow ew ib. 
xix. 9, &c. Figuras quoque rariores, qualis est Zeugma, et 
numerorum enallages, ut aiunt, prorsts eliminant, ut Gen. 
iy. 10. pro ppv, reponunt pry, videantur quoque Gen. xxiv. 55; 
xxxv. 16; xli..45,53; xlii.35; xlvii. 28; Exod. iv. 293 vii. 
25, &c. Plura ad hanc classem data, Lector in ipso doctiss. 
Gesenii tractatu inveniet. 

IX. Ad secundam classem hee adnotat Doctiss. Gesenius : 
“Alterum variarum lectionum genus, idque valdé locuples, 
cernitur in interpretamentis sive glossis in textum receptis. 
Ut supra monitum est, Samaritanis in hoc emendandi genere 
preivit didpOwore Judeo-alexandrina; haud exigua igitur 
harum lectionum pars textui nostro cum versione LXX. 
virali communis est, &c.”’ At pace viri Doctissimi dixerim, 
nulla aut rei historia aut exigentia, id postulat ut hujusmodi 
OrdpOware J udzo-alexandrina versioni r#y 0 consulendi gratia 
comminiscatur: quod postea, dat&é opera demonstrabimus. 
Pergit Auctor: ‘Continent autem he glosse textis inter- 
pretamenta magnam partem satis bona, que non possumus 
non probare; aliz, quanquam deterioris note, plerumque 
tamen vel apud hebreos interpretes vel in versionibus vete- 
ribus reperiuntur, ita ut dubitari non possit, dcacxevasac nostros 
in iis traditionem quandam exegeticam secutos esse.” Majora 
tantum exscribemus. Num. xxiii. 4. oynbsonxom. Sam. 
Dy me pyts oxo Gen. xx. 3. mxzy. Sam, most one. 
Gen. xxiy. 55. wy inom dies vel decem. Sam. perquam maleé 
wm worn, dies (aliquot) aut mensis. Pro yon, Sam. habet nan, 
interpretationem traditionalem, uti videtur, etymon nominis 
sc. filius dierum, non filius dextre, captans, sequitur. Exod. 
xxy. 20. pro yy 5x &y de inanimatis, subjicit Sam. mx bxome: et 
pro aning $y mx fem. nny bx now, xxvi. 3, Ke. 


_ X. Que Vir doctissimus ad classem suam tertiam adnotavit, 
cum apprimé ad rem faciant, me temperare non possum, quin 
ea exscribam: “ Tertium genus,” inquit ille, “ ea constituunt 
loca, in quibus textus vulgaris difficultate quadam laborat vel 
vera, vel, ut plurimum, apparente et ficta, cui ita subvenit 
dvdpOwore samaritana, ut mutatione quadam interdum satis levi 
et paucarum literarum sensus facilior prodeat. Qui vero,” 
addit, ** cum talis sit, ut modo a contextu accuraté perpenso, 
modo a linguz hebree ingenio interius perspecto alienus sit, 
unusquisque agnoscet in re critica vel mediocriter versatus, 
accidisse plerumque textus nostri diasceuastis, quod recentiori- 
bus etiam Pseudocriticis solet, qui consilium et sermonem veterum 
é suo potius ingenio, qudm é naturd lingue et vetustatis ingenio 
estiment.” (pp. 36, 37.) e. g. Gen. ix. 5. RY WR DD OW PN, je- 
june facit Sam. ym wen, vires precipuas loci prorsis de- 
struens, que fraternitatem arctam humanam quasi digito mon- 
strant. Gen. xxxvi. 6. ep ywix, &c. Sam. po ywn é terrd 
Canaan. Gen. xlvii, 21. oy? ing vip oy Sam. ut rei his- 


* Videantur de his locutionibus Prelect.nost. Heb. pp. 311,312, +b. p.290, &c. 
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tori consulet, facilioremque elliciat lectionem, hee dat, 
Day) Ins TIT ov ns, conspirante LX X virali, cal rdv Nady Kcare- 
dovhwaaro avr@ cic waidac. Gen. xlix. 22. wo “y, mpg nia, Filie, 
1. e. ramuscult (ejus) discursitdrunt supra murum (i. e. limi- 
taneum,) concordantia inter ni et mz omnind logica.t Sam. 
frigidissimé -yp %y yee m, que et secute sunt versiones Sama- 
ritica et ré Abusaid : “ Filzws meus parvus, sc. ascendit murum.” 
—Sed plura dare non vacat. 

XI. Classis quarta, cui et qguinta adjungatur, eas respicit 
lectiones que é locis parallelis manus samariticas sive correc- 
torias, sive supplementarias passe sunt. Gen. xviii. 29, 30. 
pro mys x), Sam. e. vers. 28, 31, 32. dat mmtxw. Gen. 
XXXvVil. 4. yn pro yne coll. v. 3, &. Ex additamentis mino- 
ribus sunt. Gen. i. 15. ubi @ vers. 17. inseruntur verba, 
ad lucendum super terram, ib. xi. 8. é vers. 4. et turrim, &c. 
Majorum additamentorum copia dabunt loca hee sequentia: 
Exod. vi. 9. (conf. xiv. 12.) vii. 18. (conf. vers. 16—18.) ib. 29. 
(conf. 26—28.) viii. 19. (conf. 16—19.) ix. 19; x. 33 xi. 3. 
(conf, iv. 22, 23.) xviii. 25. (conf. Deut. i. 9—18.) xx. 17. 
(conf. Deut. xxvii. 2, 5—7.) ib. 21. (conf. Deut. v. 26, 28; 
XVili. 18—22. v. 27, 28.) Adde Num. iv. 14; x. 10; xii. 163 
xiii. 385 xx.135; xxi. 11, 12, 20; xxvii. 23; xxxi. 24; Deut. 
li. 73 lv. 21; x. 6. quae omnia in Appendice Bibliorum nos- 
trorum accuraté adnotata reperientur. 

XII. Horum supplementorum cause varié a variis expli- 
cantur, ita ut nimis esset hic omnes recensere. Loco commen- 
tationis ea fuisse addita, ut, sc. scriptura scriptura, uti nostri 
loqui amant, melits illustraretur, humanis omnibus sepositis, 
quantum fieri potuit, viribus, nobis verisimillimum videtur: et 
fortassis, margine primo adnotata, postea Textui ab officio- 
sioribus scribis illata fuerunt. 

XIII. Classes sexta, ea continet loca, “in quibus sensus 
quidem verborum planus et perspicuus est, sententia autem 
aliquid offensionis habuisse videtur Criticis samaritanis, ex suo 
ubique sensu, suisque commentis et conjecturis vetera docu- 
menta judicantibus.” Hue Vir doctus questiones illas Chrono- 
logicas, omnibus Ecclesie seculis famosas valdéque ventilatas, 
retrahit, quas ille acuté, ut solet, ita solvere pergit. ‘* Primo 
loco,” inquit, ‘* ponimus duo patriarcharum stemmata, alterum 
antediluvianum (Gen. v.), alterum postdiluvianum (Gen. xi. 
10—26.), in quibus adornandis eo processerunt audacie con- 
cinnatores alexandrini et samaritani, ut unusquisque textum 
hebreum secundum commenta sua physiologica et chrono- 
logica, modo similia, modo sibi invicem opposita, refingere 
non dubitaverit. Leges, quas secuti sunt, paucis exponere 
lubet, quo facto nova hac lectione fusius refutanda supersedere 
poterimus.{ 

XIV. “In genealogia antediluviand,’ inquit, ‘* interpres 
Alexandrinus cum textu hebreo consentit in summa annorum, 
quos vixisse dicuntur patriarche, in iis dispescendis ab eo 
dissentit. Sumit enim ille, hac temporis periodo neminem 
sobolem procreare potuisse ante centesimum et quinquagesi- 
mum etatis annum, et ubicunque textus hebreus filium primo- 
genitum natum esse ponit ante hune terminum, centum annos 
adjicit, quos reliquo vite tempori detrahit. Sic ex textu 
hebreo Adamus etatis anno CX XX, filium primogenitum 
genuit, cum quo vixit alios annos DCCC; ex versione Alex- 
andrina filium genuit anno etatis CCX XX. vixitque posthac 
annos DCC. E contrario ponit Sam. neminem post centesimum 
quinquagesimum vite annum filium genuisse zpwrdroKoy, atque 
ad hance legem stemmatis nostri annos dispescit. Intactos 
igitur relinquit quinque priorum patriarcharum chronologiam, 
in Jaredo initium facit corrigendi, eique, cum anno etatis 162 
filium genuisse dicatur, centum annos detrahit ; idem facit in 
Methusala atque Lamecho. Preterea non id agit, ut in summa 
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vite annorum eonsentiat cum textu hebreo, sed ut equabile sit 
vite humane decrementum et filius nunquam patre longevior 
sit. Unum excipit Henochum, tanquam maturius rebus hu- 
manis ereptum. Hoc consilio Jaredi, Methusale, et Lamechi 
annis magnam partem detrahit.” vin’ , 

XV. “In genealogia” postdiluviand, pergit ille, “ alias 
rationes sequitur utraque textus recensio. Samaritanus nemi- 
nem ponit quinquagenario minorem liberos genuisse et con- 
trarium faciens ejus, quod in genealogia antediluviana ten- 
taverat, Arphaxado aliisque centum, Nahoro quinquaginta 
annos addit, antequam patres fierent. Deinde, ut supra, 
neminem vult patre grandeviorem fieri. Ebero igitur sexa- 
ginta annos detrahit. De lento ac equabili vite decremento 
non laborat, quod nunc quidem facit interpres Alexandrinus, id 
etiam agens, ne illa nova aliquando videretur capere incre- 
menta. Denique ne ante centesimum etatis annum patriarche 
ab Arphaxado ad Therachum sobolem procrearent, cautum 
est. lectione codicis Vaticani, 4 qua tamen subindé discedit 
codex Alexandrinus.” 

XVI. Hec, quamvis plura quam par est, exscribere de- 
crevi, quia questionem diu multumque vexatam nova quas 
luce collustrare videantur. WVerendum tamen, ut omnia He- 
braica omnin6 sint in his absoluta: questionem enimverd hanc 
satis salebrosam Chronologis tractandam relinquo. 

XVII. Alius, est locus chronologicus, 4 Samaritano haud 
male illustratus; Exod. sc. xii. 40. Ita enim Sam. Sanwa aw) 
Sy Ow PND yD PRA aw tex omen. Fe habitatio filiorum Israel, et 
Patrum ecorum, qui habitdrunt in terrd Canaan, et in terrd 
Aigypti, &c. Oi 6, hoc modo, # dé Karoiknorc rey vio Iopair, 
qv Kargxnoay (cod. Alex. abrot kai ot warépec abréiy) ey vi Ai- 
yirre kal éy yj Xavady, x. 7. 4.—In hac tuenda elossa, multus 
est Abu ’l Phath, Chronici Samaritani Compilator. Ita enim 
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* Sed, ut hoc in omnibus quadret, necessé erit sumere, promissionem anté 
natum Isaacum xxv. annos fuisse patefactam, uti bené observavit Capellus ad 
hunc locum. Additis igitur 25, 60, 130 summa erit, 215. Notat preterea 
Capellus. ‘ Quum itaque Ex, xii. 40. dicitur D092 12 TwR dxwWw 9-22 IWIN), 
non debet reddi (uti a nonnullis fit interpretibus) Habitatio autem filiorum Is- 
raelis qua (vel secundiim quam) habitarunt in ASgypto, fuit annorum 430 ; sed 
debet reddi, Peregrinatio autem filiorum Israelis qui habitarunt in Agypto, fuerat 
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endl bale ede! ws! ey) ey X>=s Le ps es ae) wr? 
wry ee ype allel dle Cayley aye CN Geel cro Se 
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PPE cay ey Leas ypeensy | el poe sl * MAP yy ee epne9 
ple colicrelly cal al dl ade al lle sale Gyey ee 
dis yyildy Go ale gal Cary deel ade dead ann 
i. e. ** Hee est summa constituta ad tempus exitis Abrahami 
(cujus misereatur Deus) é Haran, et ab exitu ejus é Haran ad 
exitum Filiorum Israel é terra Aigypti, hoc est, tempus sta- 
tionis eorum in terra Canaan, et in terra Aigypti cecexxx. 
annos: secundim verbum Dei (magnificetur), oma sow a 2) 
“TW MND YIN) Taw Orwhw OAD PIN pow paw wr. Non ut in exem- 
plari adversariorum: excisa est enim apud eos (vox) omm; 
excise sunt quoque yp ywa, et eorum ad hee vendicatio insulsa 
est. Demonstrationi est praterea quod veritas apud nos est, 
quod statio eorum (Israelitarum sc.) in terra Canaan dimidium 
(totius) temporis sit, h. e. cexv. annos: cujus explanatio é 
lege sancta, satis erit. Abrahamus, igitur, cum Isaacum pro- 
creasset, C vixerat annos. Ab Isaaco (nato) ad natales Jacobi 
Ix. sunt anni: 4 Jacobo (nato) ad introitum ejus in Hgyptum 
cxxx. anni: et hoc dimidium est temporis (totius) constituti.* 
Tempus, itaque habitationis eorum in terra Aigypti, ad com- 
plementum usque temporis constituti in lege sancta, est annorum 
ccexy. Neque hoc impugnent adversarii, eo quod traditio 
nostratium est. Sed eorum iniquitas aperta est, non celata. 
Hic autem non est locus eorum confutandi. Explanatio, pre- 
terea, temporis supra memorati alio modo, in Libro quodam 
annalium facta, ita reperitur: Quod ad Abrahamum attinet, 
ab exitu ejus € Haran ad Isaacum natum, annorum est xxy. 
Ab Isaaco nato ad Jacobum annorum lx. A Jacobo nato ad 
Levi annorum lxxxvii. A Levi nato ad Kohath. lii. sunt anni : 
a Kohath ad Amram, lxxi. anni. Ab Amram ad Mosen natum 
Prophetum illum honoratum ly. anni: et a natalitiis ejus ad 
miracula ejus patrata anni lxxx. vera est igitur summa tota, 
que est ccccxxx. annorum.”—Hec dare opere pretium existi- 
mavi, non ut interpolationes istiusmodi stabilirem, sed ut eorum 
in nonnullis utilitatem Tyronum ab oculos ponam. ; 

XVIII. Sed alii questioni se quoque implicat Doctiss. Gese- 
nius: ‘Quomodo enim,” inquit, ‘tibi persuadebis, septuaginta 
virorum,: qui cum Jacobo in Aigyptum venerant, sobolem 
ccXv. annorum spatio ad sexcenta millia accrescere potuisse, 
que cum Mose ex Aigypto profecta esse dicuntur 2?” (p. 50.) 
Similem hac de re dubitandi occasionem prebuit hie locus 
Historico Mahumetico gravissimo Ibn Khaldun, ut videatur 
apud celeb. de Sacy.t Utrique responderim: nulla hie mihi 
difficultas credendi suboritur, has precipué ab causas: Israelite 
in AEgypto versantes agro certé optimo, libertate plena, privi- 
legiis summis, fruebantur : et hoc cc. fortassé annorum spatio, 
donec Rex iste ferox eos in servitutem durissimam redegit. 
Potuerunt igitur eo temporis spatio ad hos numeros omnind 
excrevisse. Scriptura preterea sacra nos certiores facit, eos 
hane ob causam in servitutem fuisse redactos, quippe qui 


annorum 430. Nam win significat inquilinum, peregrinum, qui habitat in sede 
non sua: Ergo et win potest reddi peregrinatio, incolatus. Peregrinatio autem 
illa, addit ille, incohanda est (uti supra ostendimus ) ab exitu Abrahami ex Ur 
Chaldzorum, tum enim ccepit peregrinari € patria, atque in eo omnes ejus pos- 


teri, qui vi divine promissionis in lumbis ejus erant.” 
+ Chrest. Arab. de Sacy. Tom, i, p. 394, Ed, 1826. 
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omnibus terrorem injiciebant, Aigyptum eos penitis imple- 
turos, sibique metipsis, siqua oriretur occasio, subjecturos. 
Dolendum sané Virum, dotibus tantis doctrindque instructum, 
in hujusmodi cayillandi scopulos tam sepé incidisse. 

XIX. “ Septimum genus,” pergit noster, “ versatur in is 
vocabulis vocabulorumque formis, in quibus veterem castumque 
rig evrarevyov Hebraismum ad sue gentis idioma attemperarunt 
scribe Samaritani....Czeterum hec textus hebrei adulteratio 
egregieé illustratur exemplo epistolarum, quas recentiori me- 
moria Samaritani dederunt ad Ludolfum, Scaligerum al. ; stylo 
usi hebreo quidem, sed Chaldaismis, Samaritanismis, imo et 
Arabismis tincto ; nec aded mirum, scribas samaritanos, quos 
malé cautos esse ubique cognovimus, idioma suum recentius 
veteri etiam documento sacro intulisse.” Harum lectionum 
varietates in literarum ym seu gutturalium permutatione 
consistit: quarum messem sat amplam dat vir Doctissimus : 
at cum omnes in Appendice nostra reperiantur, labore eas 
exscribendi supersedemus. 


XX. Varietates sunt aliz é pronominum formis Samaritis pe- 
culiaribus, tnx tu sc. fem. Gen. xii. 12, &c. pn vos. Gen. xxxi. 6. 
suffixa . (pro 7) Gen, xxii. 2, &c. p pro 7. Gen. iii. 16. m 
pro », Deut. xxxii. 3.m pron. Gen. vi. 13. pro yw, Exod. 
xv. 9. In preterito verborum flectendo, ut nz pro npn. 
Gen. xviii. 16. Forma pup Chaldaica pro yp, ut Gen. xli. 23. 
—In usu conjugationis Aphel pro Hebraica Hiphil; ut mx 
pro »mm Exod. xx. 24, &c. 

XXI. Octava classis eas immutationes spectat, quas Sama- 
rite, ne Theologie ipsorum offendiculo essent, crearunt, cu- 
jusmodi sunt, Gen. xx. 13; xxxi. 53; xxxv. 7. &c. ubi verbum 
plurale in Hebraico textu cum voce ove jungitur, ii in sin- 
gulare mutarunt. Videantur quoque Exod. xv. 3; xxii. 9; 
Deut. xxix. 19; xxxii. 18; Num. xxii. 203; xxiii. 4—63; xxv. 
4,5. Et ne sub maledictionem cadant viri Deo ministrantes, 
habemus Gen. xlix. 7. pro ppxx, Sam. nex: vide quoque 
Deut. xxxiii. 12. et Deut. xxvii. 4. coll. cum. Exod. xx. 17. 
Deut. v. 21. ubi Samarita own pro bry in textu posuit. Ad 
hanc ultimam interpolationem necessé erit quedam adnotare ; 
quum locus, ut mihi quidem videtur, haud bené intellectus 
fraudi Kennicotto nostro esse potuerit, nimis sudanti Samaritanas 
lectiones tueri. Locus in Deut. xxvii. 4. ita se habet mp 
4a Say 33 DVT Dany MED Wy Wy TT ONNTHY. LErigite lapides eos, de 
quibus vobis hodie precipio in montem Ebal : sive, ut Hierony- 
mus vertit, ‘‘ Erigite lapides, quos ego hodie precipio vobis in 
monte Ebal.” In vers. 12, additur, “ Hi stabunt ad benedicen- 
dum populo ory wy super montem Gerizim, Jordane transmisso: 
Simeon, Levi, Judas, Issachar, Joseph, et Benjamin.” 13. “ Et 
2 regione isti stabunt ad maledicendum yy wa in monte (legerim 
in montem) Hebal: Reuben, Gad, et Aser, et Zabulon, Dan et 
Nephthali.” 14. “ Et pronuntiabunt Levite, Sc.” In Joshua 
viii. 30. “ Tune edificavit Josue altare Domino Deo Israel in 
monte M3 Hebal:” et vers. 33. “ Omnis autem populus, et ma- 
Jores natu, ducesque ac judices stabant ex utraque parte arce, in 
conspectu sacerdotum, qui portabant arcam federis Domini, ut 
advena ita et indigena. Media pars eorum jJUXTA montem 
Garizim, et media suxta montem Hebal, &c.” 


* Dissertatio Kennicotti super ratione Textus Hebrai, Tom. ii. p. 63. 


+ Videsis Nold. Concord. Part. Edit. 1734, p. 142. 


+ Multus est Kennicottus in corrigendo translationem Commentariorum 
Ephremi Syri Latinam Rome factam, ad Deut. xxvii. 13. eo quod Garizim pro 
Ebal perperam substituerat. Est equidem Translatoris lapsus satis infelix : quo 
tamen correcto, Syrus cum Textu Masorethico, non cum Samaritico, penitis 
consentiet! Dissertation the second, &c. Oxford, 1759, p. 34.—Syrus quidam, 

yui notulas suas ad margines Codices MS. Parisiensis Pentateuchi Syriaci, ad- 

ecit, hee, sec. Cel. B. de Sacy, hac de re, habet ; ‘ Si les bénédictions dont il 
est parlé ici devoient étre données sur mont Garizim, et les malédictions pro- 
noncées sur le mont Ebal, comment pouvoit-il étre convenable d’ordonner que 
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XXII. Collatis igitur his locis, alea dubitationis vix restare 
poterit, quin altare ita ut arca foderis, non super alterutro 
horum montium, verum in valle, fuerit collocatum, Levitis ex 
una parte, eaque 7é Garizim fortassis stantibus; tribubusque 
ceteris sex é regione eorum, haud procul a radicibus ré Hebal. 
Hine Levite, montem Hebal ex adverso prospicientes, male- 
dictiones suas proferebant : monte illo sterili ac horrido com- 
mentationis locum suppeditante; ex altera verd parte, Gari- 
zim, benedictiones prolatas, virore atque fertilitate sua collus- 
trabat. Josephus, preterea (Antiq. Lib. v. 1.) ita de hac re 
loquitur : kai ywphoac évredbev emliixipwy ovy dravti To had, Bw= 
poy Te isnowy O7e mpoetre Mwione: Kal velwac THY spareuy, emt per 3) 
Tapcgei oper rv jpiceay isnowy, emt oé 7 IuBaro ry ijpiceay, év 
@ kat 6 Bwpde est, kai 7d Aevirixdy kal rove "Iepéac. ‘* Atque indé 
cum omni populo Sicima profectus, et altare statuit ubi Moyses 
preceperat ; et dein exercitu diviso, in monte quidem Garizi 
dimidium ejus constituit, in Gibalo vero dimidium, in quo et 
altare est, et Levitas et Sacerdotes.” Et rursis (lib. iv. cap. 
vill. § 44.) ‘ Aram extruere jussit...inter montes duos (yeragu 
dvowy opov) Garizeo ad dextram posito, ad levam Gibalo.”* 
Ex ultimo hoc loco satis claré patet, Josephum ita Mosis verba 
accepisse, ut altare in valle exstructum fuisse crederet: ex 
priore 6 Bwpde sive altare, eddem a parte esse ac Levitas et 
Sacerdotes ; ii verd propius ad Garizim stabant; vel si ad 
Hebal, tum, vox em significabit versus, ex adverso, aut quid 
simile, quod mihi magis arridet: etad phrasin Hebraicam *mx in 
Jos. vill. 33. exacté quadrabit. Locutio ‘yy a in Deut. xxvii. 
4, non a monte significabit, verum prope vel juxta montem: 
et ita in locis quamplurimis usurpatur particula 1+ Si res 
igitur ita se habuerit, controversia percelebris hecce, ex igno- 
rantia utrimque pendebat.{—Et utinam sané complures hujus- 
modi controversiz LEcclesiam nunquam vexassent! Neque 
mons Ebal neque Garizim, ut mea quidem fert sententia, glo- 
riam hine perquirere potest. Fanum in Shilo equidem, et 
fortassis in ipsissimo loco altaris longo post tempore exstabat : 
quod et nomine Elon More insignitum est. Sed, de montis 
utriusvis sanctitate ante tempora Saballeti, nemo audiverit, nisi 
qui malé sanctas literas tractarint, uti supra ostensum est. 
Hec Kennicotti dissertationi, hoc de loco, satis fiat. 


SECTIO II. 


De Versione Samaritico-Chaldaicd, ejusque sequacibus, Grecd, 
et Arabica. 


I. Post iteratas curas Doctissimi Morini, Castelli, Hottin- 
geri, et nuperrimé, Georgii Benedicti Winer, Professoris celeb. 
Erlangensis, in Pentateuchum Samaritico-Chaldaicum,§ IIlustris. 
Baronis S. de Sacy, in ejus versionem Arabicam 7@ Abu Said 
adscriptum, vix quicquam nobis de iis dicendum restabit : pre- 
sertim, cim Biblia nostra earum exemplaria non complectan- 
tur. Atqui, quum earum notitia crisi literarum sanctarum 
penitiori haud vulgari esse usui videatur, nostri erit de indole 
earum paucula dare. 

II. De ztate vel etiam Auctore hujus versionis, nihil ex- 
ploratum adhic lucem vidit. Nonnulli eam ad Ezre, alii ad 


le autel fut élevé sur le mont Ebal? Ne convenoit-il pas beaucop mieux de 
V’élever sur le mont Garizim, comme c’étoit 14 que les bénédictions devoient étre 
rononcées, et comme on le lit dans l’exemplaire Samaritain ou il est ecrit: Vous 
esserez ces pierres sur le mont Garizim, et vous y éleverez un autel.” Eich- 
hornis Allgemeine Bibliothek viii. Band. p. 604—5. Hujusmodi notulas omnes 
cel. de Sacy, nescio qua auctoritate, ad J acobum Edessenum refert, cum tamen 
Librarius quivis eas adjicere potuerit ; et quin adjecerit nullus dubito. 

§ De versionis Pentateuchi Samaritane indole Dissertationem Critico-exe- 
geticam. Scripsit Georgius Benedictus Winer, Lipsie 1817. Videantur practerea 
Waltoni Proleg. xi. § 20. Histoire critique de Vieux Testament par R. Simon 
Liv. II. chap. 17. Edit. 1684, p. 295. Carpzovii Critica Sacra, P. II. c. iv. 
§ iv. p. 614, : 
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Sanballati Manassisque etatem, alii demim ad Ecclesiz nas- 
centis, vel etiam ad recentiora tempora, referunt. Auctorem 
Neoterici Samaritani Nathanielem sive Deodatum quendam, 
nulla veritatis specie suffulti, faciunt. Lingua qua conscripta 
est, id genus Chaldaica est, que ad Hebraicam aliquanto 
propils accedat, Arabismis hic indé nonnullis permista, que 
interpolatorias fortassis suboleant manus.  Interpretationis 
leges, haud omnino in omnibus commendatissimas, sibi Trans- 
lator proposuisse videtur. In plerisque Textum Hebraicum 
Samaritane editionis xara modu sequitur; in nonnullis, hoe 
relicto, in Castra Masorethica Judaica se recipit: in multis 
preterea errat. Sed quim multa habet, que bone frugi 
Theologis esse possunt, dignissima est, ut ejus mens penitius 
rimaretur. Pauca igitur, in primis dabimus commata, ut ejus 
cum Textu Hebraico convenientia clarits perspiciatur ; deindé 
nonnullos ejus anfractus adnotabimus, ex operibus Hottingeri 
et Winer supra laudatis, depromtos. 


SECTIO III. 


I. Collatio versuum quorundam textiis Hebraict editionis Sama- 
vitane, cum versione Chaldaico-Samariticd, Chaldaicd Onkelosi, 
et Arabicd Abu Said. 


Num xxii. vv. 2, 5. 
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* Histoire de l’Acad. des Inscriptions. Tome xlix, p. 101, 
+ In codice Pentateuchi Syriaci Ridleiano, nunc in Collegio Novo apud 
Oxonienses servato, legitur hee vox J3aad i.e. Pashura, ut nomen scilicet 
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II. Nemo non, ut mihi quidem videtur, poterit quin arctam 
inter has omnes, tum verbis tum phrasibus, convenientiam mire- 
tur, exceptis omissione una glossisque duabus in Chaldaica On- 
kelosi, que casu evenire omnino potuerunt. Illud Abu Saidi 


| yguas menda est proculdubio pro ji. Arabes enim Aleph 
prostethicam, ut aiunt, valdé amant: hinec primd @ jsic facta 
esset jyiucl, et dein, varietate haud insolenne apud eos, pes 


In com. 5. p.t0\| Interpres vitiosa rij¢ wp est versio, per- 
peram enim vocem sumpsit Abu Saidus, ceu nomen appella- 
tivum, cum, ut alii volunt, est nomen proprium. III. de Sacy, 
ad hunc locum adnotat. ‘+ Abou-Said, au lieu de prendre 
Péthor pour le nom d’une ville, comme ont fait les Septante, 
Onkélos, Saadias, et le traducteur Arabe d’Erpenius, l’a pris 
pour un nom appellatif, comme ont fait aussi Pauteur de la 
Vulgate, le traducteur Syrien et linterprete Samaritain.” * 


Regesserim: potest equidem Syrum ita accipi ae si Jsaasr 


interpretem sonare voluerit, et ita locum Latiné verterunt Po- 
lyglottorum Editores: at et nomen loci item esse potest, et quin 
ita vox accipi debeat nullus dabito.t Idem sane dicendum de 
Interprete Samaritano: et iidem Editores vocem ceu nomen 
loci acceperunt: et, si res ita se habet, Interpres hicce facit 
cum Textu Hebrzo Masorethico, non cum Editione Samaritica ; 
hec namque dat mn, illa wn. 


III. Alia habet cel. de Sacy de voce ye Quw’il a lu, 
avec le texte,” inquit ille, “ et la version Samaritaine, la ver- 
sione Syriaque et la Vulgate, yn» Ammon, au lieu de wy son 
peuple, lecon qu’il est difficile de ne pas adopter, quoiqu’elle 
ait contre l’autorité des Septante.” Fallitur tamen vir doctus : 


bac enim, non est ymy Hebreorum, verum nomen oppidi 
prope sinum Persicum in Arabia felice siti. Crediderim Abu 
Saidum potits scripsisse 442 cum Arabe Erpeniano, et ejus 
interpolatorem, similitudine nominis deceptum, rescripsisse woe 
Amman ; quod et in versione Saadiz Haggaon in Gen. xix. 38. 
factum reperimus. Neque ei adstipulari possum asserenti, hance 
lectionem commendabilem esse. Speciosa est, equidem, et sané 
id genus, cujus multas textui intulerunt Correctores sive Corrup- 
tores ii Samaritani, uti supra observatum: quod, et Librarii 
judaici nonnulli, hic loci etiam fecerunt. Auctoritas preterea 
ty 6 in hujusmodi locis, permagni, ni valdé fallor, haberi 
debet, quippe gui semet nonnunquam nimis proclives in Glos- 
sematis cudendis prebeant. Habemus preterea, Pseudo- 
Jonathanem, necnon Tusium, quorum M. de Sacy non memi- 
nit, contra Samaritanos testantes. Non possum, igitur, quin 
lapsum criticum viri celeberrimi ita ratiocinantis, et suum 


. - 3 ° es . a . aos ‘ 
loci, non JIQad interpres, Errorem igitur Editorum Parisiensium suum fecit 
Baro clarissimus. De hoc codice optime sané note, vide tractatum Ridleii de 
Versionibus Syriacis, Collationem ejus decem abhine annis institui, et ad finem 
perduxi, ; — ’ 


Prot. II. § 3.] 


auctorem, uti mihi videtur, Samariticum nimii facientis, de- 
mirer. 


IV. Atenimverd, quamvis commata supra data ad invicem, 
et cum Textu archetypo, satis amicé conspirent, id tamen 
in omnibus frustraé queret Lector eruditus: sed, quim 

ropositi nostri non est omnia recensere, satis erit judicium 
Begiaccri hac de re proferre, qui, si quis alius, accuratis- 
simé hanc materiem tractavit, additis subindé Doctissimi Winer 
adnotatis. ‘‘ Samaritice,” inquit Magnus Hottingerus, (in 
Methurgeman. p.113.) “ Versionis considerabimus, tam nzvos, 
quam virtutes. Inxz vel sunt Grammaricr vel Lexicr, vel 
Ruerorict, vel Historict, vel Turotoacici. Grammatici spec- 
tantur tim in ipsis Eremenrts, tum in partiBus ORATIONISs. 
In Exementis potissimum occurrit (a) perabeorc, et peracro.- 
xéworc 3 et hec vel (b) consonarum, vel (c) vocalium; vel (d) 
utriusque Elementi simul.” “ Sic, e. g.” pergit vir Doctus, 
quem feré in omnibus cara oda sequitur celeb. Winer, “ Num. 
xi. v. 34. pro mmm quies Sam. habet mw castra metatio, q. |. 
mm- Alii tamen guietem notare volunt,” ita Hottingerus. 
Hec habet Winer, “ Num. x. 33.” (recté) “¢ verba mm on) nnd 
ad explorandam iis requiem, h. e. locum ubi tutd quiescerent, 
Sam. vertit: mmo pr) wm) ut explorarent tis (sibi) castra, 
locum,” addit, “ ubi castra ponerent. Vel permutavit iste, 
quod facile fieri potuit, sm» (nn) cum mm, ‘vel ex instituto 
posuit men castra, quod hee significari intelligeret.” Hu- 
cusque crisin Hottingeri suam facit Winer: omissis ultimis 
illius verbis, que, uti mihi videtur, crisin meliorem fundunt : 
mrwo enim, cum Chald. my collatum, locum liberationis sive 
guietis sonare potest: cui et Arabicum omnin6d respon- 


debit. Nullam propterea variationem hinc exsculpere debuit 
Hottingerus, nedim optimam sententiam ejus omittere Winer. 


V. In notis ad Lexicorum classem pertinentibus, hee habet 
Hottingerus. (p. 119.) “ Gen. 49. vers. 3. nx Roboris mei: 
Sam. x» Temporis mei, juxta Arab. ,,.| et ,,\,{ Tempus.” 
Hec Winer. “ Gen. xlix. 3. pro Hebr. wx mom principium 
roboris mei in V. S. est: » mxop pr. temporis met, quod 
egregié vexavit Morinum et Castellum, quorum conjecturas 
repetere tedet. Puraverim,” pergit vir ingeniosus, ‘¢ Sama- 
ritanum Hebr. px eo sensu accepisse quo Arabibus frequenter 


oo 

dicitur why! Tempus, &c.” Sed neque hee satis tuta: longé 
meliora dabit Castellus, quantumvis ea viro Doctissimo tedium 
creaverint. Sub radice px—“ one” inquit, “ Emptio. Liter 
contractis, emptionis, aut venditionis... Quidam volunt esse 
ex significatione x Gen. 49. 3. R. Sal. Hosea, 12. 8, &c.” 
Tum, demim, sub radice jn Chald....emit, redemit, &c. Syr, 
i. q. Chald.... Lis] Venditio...res empta, &c.... Sam. Pt 
Emit... &c. yx Pretium. Gen. 49. 3. (ubi verti potest acqui- 
sitio: Contractus, matrimonium,) v. yx Chal. &c.” Verisimile 
igitur videtur, Samaritanum sententiam Judeorum quorundam 
friese sequutum, quod, et alibi factum Viri doctissimi demon- 
strarunt, at non vocem Hebraicam sensu Arabico accepisse. 
Plura dari possunt, que industrie Lectorum merito relinquan- 
tur. Unum tantum adnotarem, magni in hac questione mo- 
menti, cui et Simonium consentientem habeo: Viros sc. doctos, 
in hae dialecto non esse eousque exercitatos, ut sententiam 
de ejus meritis in omnibus absolutissimam proferre queant. 
Multa sunt preterea loca, neque ab Hottingero neque 4 Winer 
adnotata, que considerationem accuratiorem omnind meren- 
tur; presertim ea in quibus Versio Samariticé cum textu 
Masorethico hodierno, contra Hebreo-Samaritanum, facit. 

VI. Pauca de crisi clariss. de Sacy in Textum versionemque 
Samariticam, supra dedimus; et, né forté Tyrones, nomine 
‘Viri veré Principis in literis Arabicis inter Europzos, in er- 
rores adducantur, plura hic de ejus crisi in versionem Arabicam 
Abu Saidi dare juvabit. 
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Que sequuntur malé ex Arabico fuisse translata, nullus 
dubito. (Histoire de Acad. des Inscrip. Tom. xlix. p. 53, 54.) 
Missam facio translationem rod 4\)\ aus, (rependat ei Deus) 
per “ quem Deus debitis tormentis excruciet,” & vocibus Arabicis 
omnino abhorrentem, quia nullius spectata re ipsd est momenti, 
ss ad bts devenio. &5——S\ yin rae il os! Codes eco] 3 
dae Sle idle FAN AB wy) bow a8) O03 Ley ea ley 
dAsw?, que ita versa dat vir celeb: “ Opere pretium fore 
mthi visum est, st hocce exemplar transferendum suscepissem, illa 
quoque exemplaria, que jam precesserunt et que postea, si per 
Deum licuerit, scripturus sum, interpretatione fideli et concinnd. 
In multis, ni fallor, hallucinatus est vir doctissimus: quare 
enim is, \pyw pa RY) Ley enti ley, per. “ illa quoque exem- 
plaria, que jam precesserunt et postea ... scripturus sum,” red- 
diderit sané non video, cim Arabica ita se habent: Et que id 
(i.e. exemplar) precesserunt, et quecunque scripturus sum post 


illud: i.e. uti mihi videtur, Commentationes eas (otlesll), 


que huic exemplari prefixe leguntur, cewterasque quas ad 
finem ejus Scripturus sum, sensu styloque sincero dabo, ita ut 
nullus postea in errores Saadia Judi adducatur: Verbum 
illud »dii, eque ac vox dx sequens, non de tempore, sed 
de loco, sumi debet: quod quisque judicio libero preditus 
statim videbit. Corruet igitur omne illud (p. 55.) his verbis 
disputatum, “ En fin, qu’ Abou-Said, auteur de cette version, 
en avoit lui-méme ecrtt plusieurs exemplaires. Cette derniére 
circonstance mérite d’étre observée, &c.” quia, sc. nulla ejus 
mentio occurrit in textu Arabico supra citato. 

VII. Locus alter in eAdem prefatione malé intellectus hic 


est: dao ijbee lass, quem M. de Sacy ita reddidit. “* Ma- 
Jorque pars earum magni est momenti:” cum, dy ) = uykees 
A 


sensuum difficilium omnino significationem dabunt. Locum pre-= 
terea his multé obscuriorem, quo prwfatio clauditur, malé is 


quoque reddidit. Locus ita impressus reperitur, we Es 1} 


byt pb dalle dee yh tne! dual le gre Ld ie 
ANG abps bee oe Gb CMS Yeo abs po Cad Uys 


LS; Mh, is 9 Ny Los “ Si quis,” dat ille, “« fuerit inventus, 
qui linguam Arabicam callens in aliquem inciderit cui fidem 
habere liceat, et ate aliquo pactus pee (au lieu de Bas : 
peut étre faut-il lire w! ee &c.) qui describat in ejus usum 


exemplar huic simile, is yverd conditiones pacti non fideliter 
servaverit, Deus judex erit inter me et illum, &c.” 


VIII. Hee sané a mente Arabis longissimé vagantur: que 
ita exprimi liceat: ‘ Quum inventus fuerit quisquam (ama- 
nuensis) linguz Arabice peritus, eo fine ut servaretur (Ver- 
sio) integra (et) intemerata, tum fcdus feriatur cum eo 
qui scriptione sua descripturus est (exemplar) huic simile, 
Quod si is, id quod cum eo fuerit pactum, derelinquat, tum 
Deus inter me et illum (esto) Judex, &c. Nulla igitur urget 
necessitas, ut immutaretur lectio ur? is in ws! us? con- 
structionem veram, non vidit Vir doctissimus, atque’ea propter 
invitus semet in errorem induci passus est. 

IX. In paginis 56. et 57. ejusdem Libri, alteram hujus pra- 
fationis editionem Arabicam, sed valdé curtatam, habemus, in 
qua nonnulle item reperiuntur viri alioquin xpircwrdzov, hal- 
lucinationes. In primus duobus lineis texts Arabici, nulla 
mihi restat dubitatio, quin transpositio fuerit facta; ita ut 


textus restitui vertique debeat hoc modo. dudie!\ iN yy dooms 


Nd AN xt Spl coped aes oy tl (nom al) 


32 


does ely Lol cgsil Sad all gic cot GpaSeall sual Jb 
dat pel Ley Fdgunded) eo dae! ey ts) CobO! lis &e. Inter- 
pretatio legis sancte, auctore Abul Barakat filio Saidi Basren- 
sis Syri, ei ejus remittat Deus peccata. Dixit servus pauper, spe- 
rans condonationem Dei (consequi), Qui magnificetur : quum 
vidissem translationem hujus libri optimi, (scatentem) locutionibus 
technicis eorum (judzorum sc.) corruptis, respectu Arabismi 
(purioris): plures preterea (nostratium) putantes, &c. Ita locum 
reddit M.de Sacy. ‘ Hac ait servus pauper, veniam a Deo spe- 
rans, Abilberecat, filius Saidi Basrensis Syrus cui condonet peccata 
Deus. Cum vidissem versionem libri hujus venerandi...corrup- 
tam in lingud Arabicd, dicentibus, &c.” Nihil ad transpositio- 
nem loci omnia turbantem adnoto: ad lacunam in ejus transla- 
tione punctis notatam, ita se expedit Vir doctiss: ** > Vel, 


nest point Arabe ; et quand méme, en supposant une faute de 
copiste, on y substitueroit hol, on n’en pourroit tirer 


aucun sens.” De voce 


\ic) is fortassé sententiam suam 
nimis prceps tulisse autumaretur, quamvis ea in Lexicis haud 
compareat: at cum \L.cl, que mihi vera esse lectio vide- 
tur, statuerit nullum hic dare sensum, nemo est qui dubitaret 
quin deceptus fuerit. Que sequuntur omnia claré reddent: 
lemast IWS} dew ahs ra Ao pI) us ssl inquit, &e. KNe, 
“et ille (i. e. Judeus Saadias Haggaon) in interpretatione sud 
Japsus sit, parum recté vocibus translatis, peculiariter,” &c. Que 
meliis redderentur: Et hic (sc. Judeus supradictus) erravit in 
interpretando, vocibus presertim (Arabicis) parim recté acceptis. 
Qui Vir doctus ed impingere potuerit, ut putaret vocabulum 
lomact necessarid debere periodum precedere, et textum la- 
cunosum indé effici crederet, sané nescio. Utut tamen hac 
se habuerit, certum est auctorem prefationis credidisse, Jude- 
um hunec, vocabulis multis pravé sumptis, errasse. De voce 
ips4 _\\c\ habemus M. de Sacy postea ita disserentem. (p. 82.) 
2d cine! nom d'action de 


didactique, une acceptation particuliére a un certain art ou métier, 
et aussi wn mot qui, par sa jonction avec d’autres mots, perd sa sig- 
nification propre pour en une nouvelle.” Notulam hancce dedit 
Vir celeb. ut locum in commentationibus Abu Saidi occurren- 
tem, ubi is Saadiam Haggaon et populum Judaicum in uni- 
versum, criminis lingua Arabica abutendi insimulat, expla- 


naret. Locus ita se habet: rod) ee dail Sa} etl aN) ws wis 


ere pene oF Caytll Leal oye gab gael ype pill dail! sn 
aldo (acins! &c. “* Mais si l’on donne pour raison que c’etoit 


une expression de convention parmi les siens, et qu’ils desig- 


\ signifie wn terme technique ou 


noient par ce mot des beeufs, et non des pourceux, cela est beau-| 


coup plus vraisemblable, car il y en ad’ autres parmi eux qui 
Yont employé dans le méme sens” (pp. 80—1—3.). Quicunque 
demim fuerit, qui secundam illam edidit prefationem, non trun- 


catam, is verbi partem sc. \y servavit: ita dormitans 
scripsit M. de Sacy: cum Auctor ipse de Judzorum cor- 
ruptelis apertiis locutus est: quod quidem et haud valdé ob- 
scuré innuit, in prefatione priore, ubi ita loquitur, wl, Us 


ites ¥ yo SOqunic sieebta hor jj Quum vidissem translationem... 
corruptam, tim forma tim sensu. In utroque loco, constructio- 
nem pauld rariorem, quod fortassé latuit M. de Sacy, habe- 


mus, i. e. in priore, &c. a | eA Nha roe uly LS 


FSgunicsl] ago tlael, et in secundo Bo paico sia cone dio cul, US 
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¢ 
se 
loco prepositionis, bis ponitur. 

X. Nec feliciis se expedivit Vir doctissimus in notulis, 
quas de versionis indole dedit. Pauca tantum adnotabo. In 
p- 89. ejusdem tractatis, hac habemus de Gen. iii. v. 22. quem 
Abu Saidus hoc modo Arabicé reddidit. d2 wel jhe eo) wl 
ss nel de Is ita Latiné, siquidem Latinum dici merea- 
tur: ** Ecce Adam fuit sicut principium ex upso per cognitionem 
boni et mali: que, quid sibi voluerint, haud dixerit quisquam. 
Arabica autem ita se habent: Veré Adamus factus est, sicut 
radix illa, ex qud scientia boni ac mali (est) i. e. sicut Deus 
ipse, si quid video. ‘ Peut-étre,” addit M. de Sacy, “‘ Abou- 
Said a-t-il suivi ici la version Samaritaine.” Haud dixerim, 
peut-étre, res sole meridiano est clarior. Ita textus Sam. 
MAST AV BE TNs aTPHY “ATA “WIT De. literis He- 
braicis, wn 3 Dan m2 HPOI MA OWA, ad literam, “ Hece Adamus, 
sive.Homo ille, factus est sicut (res) erecta, (est) ex ed scientia 
boni ac mali. Polyglottorum Editores perperam reddidérunt ut 
et ipse Castellus in annotationibus ad locum ostendit. Per- 
git M.de Sacy, “Ce qui neanmoins n’est pas certain, le sens du 
mot PrP, (lit. Heb. ppp) étant fort douteux.” Atqui dixerim 
nemo, excepto Viro doctiss. hujusmodi dubitationis aleam vide- 
bit. Videantur notas locaque citata a clarissimo Castello. 
Vox tamen illa pp non occurrit. Sed, ut omnia luce cla- 
riora reddantur, hee addit, M. de Sacy, “‘ Je soupconne,” 
inquit ille, ‘ qu’il faut lire PPx4g (pn), le # Samaritain, se con- 
fondant aisément avec le 4g,” (i. e. p cum +) et que ce mot 
signifie excelsus, sublimis, &c. At nulla est radix Samaritica 
ppt; neque Chaldaica, excelsus, sublimis, aut quid simile signi- 
ficat. Voluit ille fortassé dicere SP, A; invenitur enim 
apud Castellum AP‘ Erectio, &c. quod ab illa radice deri- 
vari potest. Sed idem omnind sonat vox in textu recepta ; 
et preterea crebrits occurrit: cur, igitur, ad aliam radicem 
confugiamus, profectd non video. 

XI. Paucis deindé interpositis, suam versionis Saadie Hag- 
gaon interpretationem, his verbis proponit M. de Sacy, 


pilly piel Bijze i de DONS le a3 pol \gp. “ Hoce Adam 
factus est ex eo quasi singularis aliquis ob cognitionem boni et 


mali.” Ita redderem: Ecce Adamus jam factus est, sicut unus 
quivis ex quo (omnia sc.), per scientiam boni ac mali. Valdé 


tamen suspicor particulam usd admissa lectione dno, vel ex- 


Sjpo- In utraque p45, ut aiunt Grammatici Arabici, 


trudi debere, et tum Abu-Saidi versio cum Saadiana amicissimé 
conspirabit, .tS\, 9!\ dane a DHS jhe a“ eo) \_p. Ecce Ada- 
mus factus est sicut unus (is) in scientid boni ae mali: vel de- 
mim ( io) post 43,2. collocandam, ita ut sensus esset, Ecce 
Adamus factus est sicut unus (is) a quo scientia (est) in bono 


ac malo. Persica Tusii hoc modo locum sistit: pol wh ESI. 
dy EK erly 33) S eye Oy Ecce homo iste factus est, 


sicut wnicus ille, @ seipso (existens), in scientid boni et mali. 
Male, me judice, reddidit Gravius in Polyglottis Londinensi- 
bus ; neque locum intellexit, aut M. Paulus, aut doctiss. de 


Sacy. Certum est enim vocem a esse hic definité sumptam, 


et ) in sensu ric dys, ut sepe moris est apud Tusium. 
Deum igitur Persa claré proponit, quod neque Abu-Saidus 
neque Saadias Haggaon, aperté fecit: nisi lectio huiec in textu 


Polyglottorum adscripta, sc. ro é nobis, admittatur. 

XII. Locus alter, Gen. vi. 3. sc. nov) oy2 TM its, materiem, 
tum Viro doctissimo tum rg Winer, commentandi suppeditavit, 
in quo uterque contra Castellum amicé conveniunt, malé uti 


mihi videtur. Abu Saidus ita locum reddit. is Loted dross Y 


<— 
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tal alt, i.e. Non recondetur effluxus meus in hominibus in 


eternum. use! enim, effluxus, emanatio, donum sive gratia, Dei 


significat, In codice uno, secundum M. de Sacy, _¢ua3 i. e. 
propositum meum, reperitur. Versio Samaritica, habet + Am2 
*maaxv °SaP2m. Heb. lit. say pprm. quod ita redderem : 
Non effundet se operatio mea, &c. M. de Sacy putat verbum 
yep, insensu Arabici, 58) connexuit, &c. accipi debere: metathesi 
literarum 7 et » facta, abjectaque ; finali: cui et calculum 
suum adjecit Doctissimus Winer. Longé tamen meliora dabit 
Castellus, quamvis is in omnibus non usque adeo felix evasit. In 
suis namque animadversionibus Samariticis ad hunc locum factis, 


Samaritanum rs idem quod Arab. |i, fecit, (Gen. xxi. 5.) 
“et quidni,” inquit, “ yop? si quidem,” subdit, “3 prostheticon 
verbis nonnunquam affigitur, absque ulld significationis muta- 
tione; sic j% in hdc lingud idem est quod Wsl\s: et wd iseigy, 


sy: pm i. gq. To, eye 1 q- js? atque id genus alia non 
pauca.” Omitto versionem ejus, quia falsam eam esse credos 
Tis tamen positis, non nemo forté sibi facilé suadebit, nullam 
esse necessitatem, cur ad Metathesin illam confugianus, cum 
verbum rp sive jp, rp li Arabico respondens, ad locum satis 
aptum semet prebeat. At, si ad verbum aliud Arabicum esset 
confugiendum, quare non ad ipsissimum «uni * Samaritico 
illi omnibus feré numeris conveniens, significansque inter alia, 
animum egit, cibum inglutivit, &e.2 Hoc enim sumpto, locus 
Samariticus ita reddi potest: Non animum aget operatio mea. 
—Dico operatio, quia opus meum, ut M. de Sacy, &c. habent, 
sensum nullum commodum pre se fert. 


XIII. Facilé videbit quispiam, cur Samaritanus ita se in 
hujusmodi locis expedierit. WVerebatur nimirum, ne Deum 
hominibus similem humanis passionibus obnoxium, sive etiam 
membris constitutum, effingeret, atque adeo semetipsum omni- 
um ludibrio exponeret. His igitur demptis, ceterisque, que, aut 
a Librariis indoctis, aut parum fidis textui infarta sunt, om- 
nibus in propatulo erit, has versiones multum vere literarum 
sanctarum scientiz conferre posse, si quidem ez 4a viris doctis, 
partium studio non captis, pensiculaté tractarentur. Et utinam 
sacre litere tandem aliquando apud nos ita floruerint, ut quis 
Doctus judicio limatiori preditus, has versiones é codicibus 
MSS. emendatas, versione nova, sive Latina, sive vernacula, 
notisque criticis instructas, denud juris publici faceret! Et 
multé sané meliis literarum Reipublice consuluisset Doctissi- 
mus de Sacy, si Versionem Abu Saidi Arabicam integram 
cum Scholiis ejus, lectionis varietatibus, notis criticis, trans- 
lationeque Latina, illustratam in lucem emisisset, quam adhuc, 
subsecivis hisce fragmentis notulisque haud ita bené digestis 
edendis, sudando prestitit. 

XIV. Dialectus, qua scripta est Versio Chaldaica Samari- 
tica, partim @ vocabulis Hebraicis, partim é@ Chaldaicis sive 
Syriacis, peculiariter tamen flexis, partim é Cuthzis aut Per- 
sicis, constare videtur. Hebraica et Chaldaica supervacaneum 
erit adnotare; hee sequentia Cuthea aut Persica esse viden- 
tur. pon faedus, yop avis, on frater, oxy (Persic. Forte, jad ) 


lignum, ney (si non Arab. eon ) scivit, Ss» vidit, mnox ancilla 


¢ ev at 
* Kamusi Auctor explicat ES pon) dle iS 5 bla, ad wes ani) 
plea w east oo eed Ca Jes &e. i.e. a eidem forma ac 
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(si ea non est ipsa vox Latina, corrupta tamen) pe jirma- 
mentum, idem fortassis quod Arab. 4) .+ 

XV. De Graca Samaritanorum versione, nomine ré Lapa- 
perrexov a Patribus Scholiastisque Gracis toties laudatd, varia 
statuerunt Viri docti. Ea, que plerisque verisimillima visa 
est opinio, In eo yersatur, quod hee a Versione Chaldaicd 
Samariticd concinnata est. Loca quedam congessit Winer,t 
que hic exscribere non pigebit. ‘ Gen. xlix. 24. ro Ya- 
pap. habet: ev Bader: cepit nimirum iste interpres Sama- 
ritanuim fpora (in fortitudine cf. Exod. xiv. 27; Num. xxiv. 
12.) eo sensu, quo Hebrazis dicitur por, por; Gen. xliv. 5. 
Zap. wTepacpy Twepacer év avry. V.S. morro, hebr. eny em: 
xlix, 23, Zap. éseonoay avroy caroxotpeptewy. V. Sam. soo monn 
ove: Exod, xxxii. 18. Sap. dwn dpaprwy. V. S. ony np» hebr. 
my}; Lev. viii. 15. Zap. itarevoev. V.S. noo, hebr. nor 5 XXvi. 
24. gugrrovenwe. V.S. mr, hebr. ya; Num. vii. 3. Sap. duat 
cuvapewc. V.S. yn pov, hebr. ax row; xxix. 1. Lap. jpepa axovorn. 
V.S. mowrmmr, hebr. mymnov; xxxi. 26. Say. ro redoc. V.S 
ono, hebr. wo, &c.’’§ 


PROLEGOMENON III. 


SECTIO I. 
De Versionibus Syriacis Arabicisque ex iis factis. 


I. Syrorum Sanctarum Scripturarum Versiones sunt due ; 
Antiquior altera, altera paulé recentior. Antiquior illa nomen 


tij¢g Peschito, (W$+) sive simplicis, sortita est. || In Vetere 
Federe, hac ex Archetypo Hebraico textuque, omni procul 


dubio, Masorethico, translata est, cujus vestigia, exceptis addi- 


t=) 


tamentis Librariorum, pressiis sequitur. Dictio ejus valdé est 


simplex, facilis, sincera: superstitionis, sive Judaice sive Mo- 


nastice sive etiam Metaphysice, adinventa nusquam sapit, 
Interpretemque solertissimum, eruditissimum, ubique prodit. 
Multe equidem é Septuaginta versione virali, uti a Waltono, 
Simonio aliisque, dudum observatum est, lectiones in Syriacam 
irrepserunt: sive ee a Versione Arabica, sive a Versione re- 
centiore Mar Abbe adscripta, accepte fuerint; que feré 
semper nullo negotio deprehendi possunt. Sunt preterea 
omissiones, additiones, transpositiones, vocum, literarum, nec- 
non harum mutationes nonnull, que ab oscitantibus Librariis 
indoctisve, non potuerunt quin ortum duxerint, ut et in Libris 
omnibus a diebus antiquis acceptis videre est. Accedit, 
quod in Editionibus Parisiarum et Londini, nonnulla Typo- 
thetarum, Editorumque in vocalium applicatione, errata con- 
spiciuntur: et, quod maximé mirandum, Lectionum variarum 
supellex ab Editoribus Londinensibus data, valdé manca atque 
imperfecta esse reperitur. Veruntamen, his datis, Interpre- 
tationis optime Theologisque utilissima exemplar, Versio 
Syriaca sese hodiéque sistit. 

II. Quo tempore, aut quo Interprete, facta fuerit hee 
Versio nemo definire adhue potuit. Syri, modo eam ad 


pigre accepil, et vir (dicitur) promptus agilis a3): et weiss} est deglutitio 
cibi, &e. 

+ Carpzovius Crit. Sacr. p. 615. 

¢ Tractatu supra citato, p. 9. 

§ Videantur preterea |’Histoire Critique du Vieux Test. dpa R. Simon. Liv. 
II. Chap. ix. p. 232, &c. Eichhornii Einleitung in das Alte Testament Erster 
Band. p. 415, &c. et Biblioth. Heb. Wolfii. p. 419, &c. 

|| Videsis Hor. Syr. 4 Wiseman. Rome, 1828. p. 90, 112, 118. 
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tempora Solomonis,* modo verd ad tempora Abgaris Regis 
Edesse, Historie sue tamen antiquioris vix quicquam scientes, 
gloriabundi referunt. Sed, his missis, verisimile videtur eam, 
i. e. Veteris foederis, exeunte seculo Ecclesia primo aut de- 
mim ineunte secundo, cusam fuisse. In seculo quarto in eam 
sua commentaria, etiamnum exstantia, conscripsit Ephremus 
Syrus. Ejus fortassé initia ad tempora Abgaris referri queant; 
nisi forte ea Chaldaicaréy Targumim, sive Judzorum sive 
Samaritanorum, re vera fuissent: magna enim adhic inter 
utraque conyenientia haud quaquam fortuita, uti supra ob- 
servatum, conspicitur. Certum est, preterea, eam in Ecclesiis 
‘Syrorum longé latéque obtinuisse, antequam Hereses partium- 
‘que studia 4 Nestorio Eutycheteque excitata, Syrorum mentes 
turbassent. 


III. Novi Feederis versio Syra, quin primo durante szculo 
facta fuerit, non est quod cuiquam dubium moveat: et Evan- 
.gelia, que simpliciore purioreque quam Libri. ceteri cur- 
rere stylo nonnulli observarunt, ipsorum etiam Apostolorum 
tempore fuisse Syriacé reddita, admodum probabile est. + 
Utcunque tamen hee se habeant, nulla adhuc Versio in usum 
Ecclesiae facta, tantis Virorum doctissimorum ornata est 
encomiis, tantisve, uti nobis quidem videtur, laudibus evehi 
emeruit. Nec mirum, facta est enim cum jam lingua Helenis- 
tica Greca in usu erat, atque iis ipsis etiam in locis, ubi ea 
maximé vigebat. Interpretes ejus, quicunque ii demim 


* Notio illa 4 malefidd Pocockii interpretatione Abulfaragii, de versione 
Figuraté Syra, dudim a Doctissimo 8. de Sacy explosa est, vide Eichhorn’s 
Allgem, Biblioth. viii. p. 571, &c. Jahn’s Einleitung in die Gottlichen Bucher, 
pp: 204, 205. Wiseman’s Hore Syr. p. 92, &c. Locus tamen hfe exscribam, 
quippe qui alia scitu digna complectitur. (Hist. Dynast. Oxon. 1663. p. 100.) 


CFSW yng WUE ORE healt go) sect” IN LS, 
ell Lepasdy wh yell WS ele Ge Shy a sx 
Gls WG 3 EAM CS day sled pgite yl 
we Spill Leal MEN add Eyleal Ul,“ oyell de 
whey a aed gal Ger ae sll Us al 
(oo) slo uy ubode oles Co Ae ey ell ool 
“ Et hec translatio usb ibe! del ye oe abt 


Ty 6 viralis, magni apud doctores nostros wstimatur, et ea est que Romzorum 
ceterarumque sectarum Christianorum, exceptis Syris presertim Orientalibus, 
manibus teritur: horum enim exemplar Peschito appellatum, omnique elegantiad 
in translatione destitutum, ad exemplar Judeorum conformatum est. Ad Occi- 
dentales (Syros sc.) verd quod attinet, iis due sunt translationes, Peschito illa 
sc. ex Hebrwo Syriacé reddita post adventum Domini Christi, tempore Addai 
(Thaddzi) Apostoli: dicunt item ante eum, tempore sc. Solomonis filii David, 
et Hirami Domini Tyri; (Altera) et Septuaginta Viralis, translata (fuit) é 
Grech in Syriacam (linguam) post exipaveray Servatons longo temporis” 


(intevallo.). Lectio vitiosa omni procul dubio ye wole, re omy 


Labbe ita corrigi debet : itedelly spe Wolo ptm Omnia 


jam liquidd patebunt. Duo hic notanda. I. Septuaginta Versio viralis magni 
esse apud Syros, injurid 7i¢ Peschito. II, Opinio apud Syros, hance sc. 
Versionem, Peschito nuncupatam, temporibus Apostolorum fuisse factam ; cui 
adstipulantem habemus Doctissimum Dathium, in prefatione ejus ad librum Psal- 
morum Hale editum. Ann. 1768, pp. xxii. xxiii. Alia item sententia de originibus 
hujus versionis, eodem auctore, in Bibliotheca Orientali Assemani, (Tom. ii. 
p- 279.) haud contemnenda, uti mihi videtur, reperitur: ‘‘ Quod Asa Sacerdos 
quum ab Assyrid Samariam missus esset, eamdem transtulit.’ Si hoc de versionis 
V.T. primitiis dictum esset, haud procul 4 veritate esse potest. Utrum vero, 
Targum Onkelosi in legem, an Versio Chaldaico-Samaritica, pritis facta fuerit, 
nemo forsin dixerit: crederem, tamen, quisquis horum interpretum secun- 
dus evasisset, is prioris translationem sine dubio inspexisset, atque in suos usus 
vertisset, Idem valere arbitrarer de Syro: et ejus cum his conyenientiam in 
multis, argumenti loco lubens duxerim. Sententiam Doctioribus relinquo. Vi- 
deantur porrd. Dathii prefationem in Psalmos Syr. Hale. 1768. Eichhorn’s Ein- 
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fuerint, ipsis Apostolorum temporibus, vel temporibus ab ‘iis’ 
propiis accedentibus, antequam Metaphysica Aristotelica, Pla- 
tonica, placitave monastica, ceteraque hujus farina dogmata 
inter Christianos radices egerant: atque aded, quin maximi 
omnibus veritatis studiosis haberi debeat, non est quod quis- 
quam dubitaret. i. 

IV. Concesso tamen, hanc versionem suis nequaquam carere 
nevis, dixerim eos tuin pauciores, tum minores esse, quam 
Viri docti plerumque statuerint: et, ut nulla dubitationis alea 
hac de re restaret, auctoritates maximas altera ex parte faci- 
entes, enervaturus in medium profero. Bar Hebreum enim 
Syrum, in hane Versionem nimis injurium, eA doctrine supel- 
lectili non fuisse instructum, ut scita ejus vel audiri merean- 
tur; { atque Assemanum, ejus epitomatorem, semet malefidum 
negligentemque in his referrendis prestitisse, lubens affirmo. 
Demonstrationes nunc accipe. 

V. Locus primus apud Assemanum (Biblioth. Orient. Tom. 


IT. p. 279.) ita occurrit: JA gra in JAn aw) Spvo 
135) . LicaS umaiado|) yo + oJ Vsase Ss. 


Gel Oh CH .cidas) JANG) cal) J) LOS 
edo As Jhoofhe LorSi -SJd GLY VL] NAs [Bam 
Jad fibres ILS Upaky oh Oy [RiGly jhodS, 
KUZOIOJLIG  mpa.aSaooyS ofojEso . WAI fic: 


leitung in das Alte Testament. p. 482. § 250. N. Wiseman, verd (Hor. Syr.- 
p. 82.) properantius ut solet, xii versiones Syriacas dinumerat: ‘* His (xii. sc.) 
et alias addere possem,”’ inquit, ‘‘ veluti yersionem ex Hebraico fonte ab Ephremo 
inter commentandum factam, aliam ex Graco, ante Origenis ztatem, Nestorianam 
pariter, Jacobitam, et alias de quibus oblata occasione zapodwe agam.” Re- 
gererem tamen: Hec vix satis pensiculaté. Ex his enim duodecim una, figurata sc. 
Jamdudum é textu Bar Hebrei evanuit! Secunda, sc. Karkaphensis, conjecturali; 
adhuc tantummodo corpore fruitur. V. VI. VII. Pro una fortassis habende, 
nisi ew recensiones et praterea nihil rectiis ewstimarentur. XI. et XII. inge- 
nio Commentatorum origines debent, quod et dicendum de ed, que Sanctus 
Ephremus inter commentandum ex Hebreo cudit, necnon de simulatd Grecia, 
Nestoriand pariter ac Jacobitd illa ante Origenis tempora facta. Ad p. 95, tamen 
ipse hec omnia immisericors contundit. ‘‘ Eadem plane,” inquit, “ ratione, 
Syri, quemadmodum qui urbes instaurant, hos earundem fundatores passim 
dicant, ita et Versionum emendatores, novarum Auctores nonnunquam vendi- 
tant, eorumque lucubrationes vocant versiones ; vicissimque Editionem illud ap-" 
pellant, quod vere Versionis rationem et numeros jure possideat.”’—Adderem : et 
multo est facilius splendidas hujusmodi edere assertiones, quam earum veritatem 
evictam coram sistere. In p. 143. versionem preterea Armeniacam, é verbis 
Bar Hebrai comminiscitur : ‘* Quomodo,” ait, ‘ talis de punctis disputatio, si de 
textu Armeniaco questio?’’? Respondeo, ne sui populares vocem quam is dat 
Syriacam yitiosé proferant, mentemque Armeni haud assequantur.—De anti-. 
quitate hujus Versionis ejusque usu critico, videatur Bengelii Introd. in crisin 
N.T. p. 409, &e. i 

+ Videantur Hor. Syr. N. Wiseman. p. 107. et seq. necnon Auctores ibi lau-» 
dati. Pergit tamen pag. seq. quasi. nihil feré hdc de questione fuisset notum 
antequam Assemanus, &c, sua Syriaca ediderant. At quid nova ex his protulit. 
Wiseman ?—Testimonium ferant Hore ipsius.—Non video equidem. 

¢ Non possum quin sententiam doctiss. Wiseman magnopere demirer, dicentis’ 
(Hor. Syr. p. 94.) ‘* nec quidem facile luculentiora in quovis alio Scriptore inve- 
nientur ; quum fuerit inter suos Barhebreus fermé kperucwraroc.” idebimus 
statim, cujusmodi talo gloriari posset splendida hecce sententia. In p. 106. alias 
profert é€ Bar Hebrezo in versionem rij¢ Peschito animadversiones. Ps. iy. v. 5. 


> oo F ae 4 a SES eee ieee “tS 
ass5 = et QoLaSN5 wmaapor, [Wate yo 
Holy J oon O9J ... * Dicitis in cordibus vestris ( b’lebaicun.) « nat, juxta 
regulam grammaticam, b’/ebawothcun efferri deberet.’”’.. . Huetisque Wiseman. In 


9 o> . ws 
loco tamen citato versio rij¢ Peschito habet; Qolasss non easy, 


Conjecturis hisce idcircd non nimis fidendum, ut Doctiss. ille Wiseman foi sé 
videbit. 1 aoacten | 


Prot. III. § 1.] 
ehiiarth) Jimais Ny) J3QeS aS eAJO Naxd adivd 


Que ita reddo: Et quoniam hec versio Peschito, cum exemplari 
Hebreorum convent ; et, ut Eusebius Cesareensis (perhibet), 
Origenes cam apud Mulierem quandam Viduam reperit, ipsis- 
sima est que Syrorum manibus ubique (teritur). Hane, quamvis 
perfractam, fundamentt*(loco) posui, et é versione Grecorum, 
que est LX XII. multa confirmationis gratid attuli. Ea, que in 
(versione) Aguile, Symmachi, Theodotionis, Quintd, et Sextd, 
(reperiuntur,) guamvis non ad confirmationem, ad illustrationem 
tamen, usurpavi, * 

VI, Assemanus, ut Authoris sui fortassé inscitiam celaret, 
glossam hance post vocem “ reperit” inserendam curavit, “ nimi- 
rum Fons Hebraicus ex quo Syriaca versio promanavit.” Nihil 
tamen huic simile in Syriacis supra citatis invenitur; omnia 


enim ibi ad vocem JA gras JAQAS redeunt, que de He- 


braico exemplari dici non possunt. Voces preterea, sequentes 
WS WGI, que cum precedenti GLu.a) reperit eam, arctis- 
simé conveniunt, non de Hebraico, sed de versione Syriac, ne- 
cessé est intelligantur. Bar Hebreus, igitur, non Hebraicum 
exemplar ab Origene repertum, sed versionem Syrorum sim- 
plicem comminiscitur : quicquid ex adverso suggerat Assema- 


nus. Errat preterea Assemanus reddens aS} eAJd oS, 
ASco Joofke per Ipsam, quassatum quantumvis fundamen- 
tum, subject: ADen JAcoJKa, enim phrasis est, fundamentum 
osui. . Sensus igitur loci hic redit: Hanc, guamvis perfractam 
i.e. Versionem Peschito, fundamentum posui. Deceptus est 
quippe Vir doctissimus convenientid vocum LS} et JAcoJha 
in genere foeminino; cium tamen prima ad Peschito referatur, 
posterior, suo jure, generi feminino gaudebit. Sed et iterum 
deceptus est, KayO «ar90 per “ Et Pentapla, et Hexapla, 
reddens, Vix enim usquam Pentapla illa exstitére: neque vox 
Syra id genus quicquam indicavit; cardinalia enim Syrorum 
numeralia, preposito 9, sepé pro ordinalibus sumuntur : ut, 
ANLS [905 Tie tertio, &c. vide Gram. Syr. Hoffmanni + 
p: 277. Mens igitur Bar Hebrazi est, ut Versiones Gracas, 
Quintam et Sextam, innuat. 

VII, Progreditur demim Bar Hebreus . LAD) EAADIO 
LSjacS Pins S [aydo GShoS or 4s)h G1 3,4 
gy) AerhaS 467 48-3 Hoag iJAgaae Jhadros 
»W95) oriiy Slorato Spud -ar Lsale SJ) 
JNKL SlLoraio ESS) oii Opals bSXo “¢ Et op- 
timé dictum est quod ex his, qui libros sacros transtulére ex 
Hebraico in Syriacum (idioma) h. e. in Translatione Simplici, 
nonnulli hic indé errantes deprehenduntur, sicut dictum est in 
Jesaia Propheta: Conspicient, et pudore afficientur, Zelum po- 
puli.”~ (Jes. xxvi. v. 11.) non, “ videbunt et pudefient zelantes 
in populo,” ut Editores Polyglottorum perperdm habent.. Tex- 
tus Syriacus equidem habet, LOS) oily OLoisio Sd, 
ut Bar Hebreus testatur: et recté, conspirat enim amicissimé 
cum Hebraico archetypo, ex quo verbum de verbo reddit : 
Drnsp wx wp. Male igitur de versione queritur Syrus, locum 


* Sed video Doctiss. Wiseman me in hic re precurrisse, vide Hor. Syr. pp. 
104, 105, in notis. : ‘ j 

+ Specimen eruditionis sux sat splendidum, et veré dignum ut ab omnibus 
Lingue Syre studiosis excolatur, dedit Vir Doctissimus Hale. Ann. 1827. 

t De Piateusods constructionibus videantur Prelectiones meas Hebraicas 
Grammaticales, p. 373.—Calculum suum Doctiss. Wiseman Pseudo-crisi Bar- 
hebrai amicissimé adjicit, conjecturis preterea, malesanis nonnullis utens. Hor. 
Syr. p:106. Jacobus Edessenus, uti ex Assemano discimus, vir in Greeca lingua 

-exercitatus primus Grammaticen Syriacam composuit (Bib. Orient. Tom. i. 
Pp: 475.) Ex hac, ut videtur, notiones suas Grammaticales hausit Bar Hebreus ; 
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transponens SLoisio [Sy oii, Shui, corruptoremque 
semet textis potitis quam emendatorem prodens, 
_ VIII. Pergit Pseudo-criticus ru O29) - OSL o130 
ye) AAA Gailicd Sart) or} Lo + Svs 
[X4ais$ (i.e. Jes. Ixvi. 5.) “ Et ineo rursus : Dixerunt fratribus 
vestris, osores vestri: cum planum est, Dixerunt fratres vestri 
osoribus vestris, rectum esse, ut in Greco est.” Sed aliter se 
habet et textus Grecus: cizare acehpot fpay roicg pucovow bpac 
(al. jac). Errat igitur Syrus. Neque Hebraicus cum Syro, 
ejusve emendatore, aut Greco, in omnibus concordat: habet 
enim, oy” oY NN Dixerunt fratres vestri, osores vestri. Ex 
suo cerebello, igitur, haud valdé docto, hanc emendationem 
procudit Bar Hebrezus. 

IX. In pagina proximé sequente, ejusdem Libri (280) re- 
periuntur hee verba: JU3Qm GIs) JAprae JAnav}s 

9 


[S385 Larao BID Srl, JArisaeo [dine 
> > 


* wmmlbes Lajzo WOR 0d RS. v5 
a2 i) > oo hs Fc = 9 > 
J2co) 55 cred i mY) $ Laeger 
ASS WIAD . fjzaso SLO wn Jk doo J2iSQco 

a > > > > 9 > 
QA LIS sana abraret Sasser y) oS JA ras 
QsylJ Wdraso aye [aris XS) LS<o 
sw) cuhihs Jo RS yy) INAS. Ita reddo: Trans- 
lationem simplicem, que est in manibus Syrorum, esse exprobra- 
tam; Septuaginta autem viralem, que est in manibus Grecorum 
ceterorumque Populorum, optabilem, tum ret naturd, tum scrip- 
turd, stabilitur: Illa equidem erroribus manifestis, qui in 
Peschito reperiantur; hee autem, concordid testimoniorum a 
Domino nostro Apostolisque Sanctis ejus, in Novo Federe alla- 
torum, cum Septuaginta. Defectus enim rij¢ Peschito ex ad- 
junctis rejectaneis (factus) ejus nigredinem monstrosam paldm 
prodit. Errores quippe versionis Peschito, hujusmodi sunt: Job.§ 
n an > > . . 
Lyans PO WSZLIS aye SQuasd, ive. “In infernum 
peccdrunt, et oblivioni dati sunt ab utero.” (i.e. amore uterino) : 
s > Na, QP ofa an 
cum clarum sit, QASgL) NGriaso aye paris Sd), 
i. e. “ab utero peccdrunt, et ad infernum usque errdrunt, recta 
est versio: sicut, ‘In peccatis concepit me mater mea.” (Ps. li. 5.) 
Locus, &c. J2c0) .S, ab Assemano ita vertitur: “ Quid? 
quod ruditatem versionis simplicis satis arguit, quod ea parti- 
culis exornativis (ut. puta, adverbiis, conjunctionibus, interjec- 
tionibus, prepositionibus, &c.) plerumque caret.” Dixerim, 
Peay pag par ets . 
quomodo Lasasce Jéco), per particulis ewxornativis verti 


LY > 5: . . . . . 
queant, sané nescio. joo J), per convinctiones sive conjunctiones 
reddi potest, et Lexica vocem ita explicant: sed, quim vox 

Pa) > ‘s 4 
J£isam cum eA necessé est construere, adjunctiones pravas, 


vel quid huic simile, mihi innuere videtur: et ita locum reddidi. 
Locus ipse est in Job, cap. xxiv. v. 20. et hoc modo eum 
sistit textus archetypus: om mpg: ower dee, In infernum pec- 


et proindé ni valdé fallor, is, regulas a Grecis grammaticales haustas ad corri- 
gendam. Lectionem veterem venerabilemque THC Peschito lubens applicavit. . 

§ Hee, ceu nova ac omni exceptione majora, magno cum applausu iterum in 
lucem emittuntur in Apologie Dissertatione I. ad Sept. Daniel. Rome, 1772. 
pp- 339, 340. At, ne sibi non satisfiat, hac subnectens pergit Pontificatis Propug- 
nator operosus: ‘‘ Hac autem non solo Scriptoris nomine, quod quidem ubique 
notum est, innituntur, sed ipsius etiam studio, summague diligentia quam adhibuit 
in lectione Scripturarum. Is enim ad Ebreum tertum quandoque provocat, 
Grecasque versiones, &c, &c,” Ut se. eo sua faciliis idiotis scita pro veris 
obtrudat ! 
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carunt : obliviscetur ejus misericordia: i.e. distributivé sumptus, 
unusquisque eorum oblivioni tradetur. _Eundem prorsis ordi- 
nem eundemque sensum dabit versio simplex, nisi quod illa, 
verbum su passive sumit, At, cum loco é Psalmo li, lau- 
dato minimé convenire potest noster: aliud namque omnind 
respicit, quod non perspexit Syrus. 

X. Pergit Bar Hebreus: 00S wy) M6.04. 610 
JK usta vp) was} ESS “ Et rursus, (Job. 
xxxl. 27.) “ Osculata est manus mea os meum,” clarum autem, 
quod “ Osculavit manum meam os meum, recta est versio.” 
Falsus est, nihilominis, vir Lynceus; Textus enim Hebrzus 
habet, *) +p pun, et cum Syro omnino convenit! 

XI. 1 Sam. xxx. 11. preterea ita corrigit Criticus noster: 
WoTAA.d0/O —mSN5 AtSdg vLLo Jon ods ancl 
Liss, Dederunt ei panem et duos caseos, et comedit; et pro- 
pindrunt aquam: cum locus in Peschito ita exaratur: QQ0U0 

a oe oo nm 

“tad. blo Lis umagald mSS6 Ld ots 
Et ei dederunt panem et comedit, propindruntque aquam, 
et duos caseos. Et ita Heb. quoad ordinem, hoc modo, &c. 
DPS A Ty md 1 wm sO AAR Soa ON) Aram) Et dederunt et pa- 
nem, et comedit, propindruntque ec aguam. Dederunt ec quoque 
Srustum masse ficuum et duas uvas passas.—Repetitio verbi 
am) a Librariis Syris oscitantibus, necnon phrasis n)33 mp, omissa 
sunt: cetera, versio nevo nullo laborat. Constructio, ut in 
citatione prima, Criticastrum fefellit Syrum. 

XII. Aliud sue eruditionis specimen insigne dat Syrus de 
Jer. xi. 19. [Orin Sato. Suds 16 Satu 
hukw oad i.e. “ Corrumpamus lignum in pane ejus; sed, 
corrumpamus in ligno panem ejus, correcta est versio.” Atenim- 
vero accurata est Peschito, vitiosaque correctio Syri. Hebraicus 
namque textus jnmta yy mma habet, Syriaco in omnibus conve- 
nientem. 

XIII. Ibidem. cap. xvi. 21. Gregorio Bar Hebrzo displicet 


vox cALMa, pro wXa nomen meum. Est autem in exem- 
urta; 


plaribus hodiernis a; et,si ALX« textum Peschito un- 
quam defcdasset, nemo nisi ccecus quivis dubitare potuisset, 
quin sphalma Librarii dormitantis esset. 
XIV. Offendit preterea concordia discors in Ezek. xxviii. 24. 
JNM Sodri flo . Jlrs Jing Wear Mae Jdoriy 
9 » ‘ i ive A 2 
“ Non erit Israelitis ABSINTHIA AMARA: cum Vosti lo non 
erunt (fem.) correcta esset.” Grammatista non videt sc. qui 
ejusmodi constructiones obtinere potuerint; quim, si vel pau- 
lisper in Hebraicis legendis fuisset versatus, hec ei offendiculo 
neutiquam esse potuissent. + 
In Matt. vi. 26. in hoc quoque offendiculum impingit infelix : 
cpt [lo eI flo ASH} fy Load J\Zas of. 
a] ih to s 
ca5) Hof sfLsod flo Ji. fo [S51 1 oJ) LSgo «JF of5 
ASL JS Mb J Oo Maat S04 flo Rp lo 
“« Respicite in volucrem cceli, qui non seminant, neque metunt, 
neque congregant in horrea. Cum tamen clarum est, vel, non 
seminat, neque metit, neque congregat ; vel, non seminant, neque 
metunt, neque congregant, feminine, efferri debere.” Hallucina- 
tur tamen vir xpirtkwraroc. Veteres enim constructiones suas 


* Notandum, quod vox Se non reperiatur apud Castellum, neque 
ejus Editorem Michaelem : occurrit preterea in 2 Sam. xvi. 2, 


t Vide Prelect. meas Heb, p. 290. Art. 229. § 2, &c. ubi hujus constructionis 
rationes reddite sunt. (Hebrew Lectures, London, 1827.) 


¢ Vide Prelectiones meas Heb. Gram. p. 207, 
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(Prox, Ill. § 1, 


non semper ad formas vocum, sicut recentioribus post Grecos 
solenne est, formarunt: sensum ii potiis respexerunt, quam 
formas illas Grammaticales, Actores preterea quoscunque, ii, 
sive rationales, sive irrationales, cujuscunque fuerint generis 
aut numeri, ceu homines ut plurimum, collective demim, seu 
quovis alio respectu sumptos, tractarunt. In loco supra citato, 
igitur, vox JAw+2 volucris, quamvis feminina est atque nu- 
meri singularis, cum tamen ei officia humana ascripsit textus 
sacer, verba sequentia masculina posuit: et, cum de avibus 
generatim sermo est, idcircoO verba pluraliter efferuntur. ¢ 
Kjusdem sané faring est animadversio ejus in Matt. vi. 34. 


9 na gd . . 
Theres LO ots ~04c, cum juxta Grammaticales 
formas technicas debuit esse OLS LAs, nomine se. partici- 
piali }Qaco cum voce sequenti Oa» concordante: quod et 


in suo Lexico bonus Schaafius, vir in his rebus non ad unguem 
usque edoctus, adnotavit.—Addit Gregorius, bial of} oad 
sicut loquitur Grecus: cum tamen Grecus, nihil ejusmodi 
habet: verba ejus sunt: dpxerdv 7H huépg 4 Kaxla abrijc. Neque 
mihi persuadere possum, eum vel Textum Grecum vel He- 
braicum legere potuisse: de Versione Philoxeniana sub no- 
mine }Xi05 Greci sc. loquitur, Idem penitis judicium de 
ejus crisi in Matt. viii. 30. ubi concordiam eodem modo discor- 
dem infelix reperit: Sed ad his pejora nunc properemus. 

XV. Vir perspicax, nescio quo fato, in ea tandem loca 
incidit, que é Vetere in Novo Testamento laudata sunt: et, 
ut istiusmodi Criticis plerumque accidit, invenit eorum multa, 
non modo in apicibus vocalium, verim etiam in yocibus ipsis 
nonnihil disecrepare ; et, quum Textus archetypos consulere 
non potuit, has omnes discrepantias ceu errores gravissimos ver- 
sioni Peschito statim ascripsit: ejus ignarus quod Apostolis so- 
lenne fuit non voces, sed res solim respicere. Is tamen inscitiam 
suam extra omne dubitationis periculum ponens, loquitur ut si 
Versio rw 0 in his omnibus accuratissima esset. Verba ejus sunt: 


ADLLES JlOyGica flew rolls, of JlQwds J 
> 9 9 > 3 9 > 
JASSAS Jn HBS) dn y) Japa fos 
9 3 rit 9 9 > 
JeSoo Ligd «sali Loree . Jia djlo gol 
Neque est concordia Novi Testamenti (Syr. sc.) in testimoniis 
(citatis) cum Testamento Vetere rav§ 0, sicut in his; “ Ecce 
Virgo concipiet et pariet filium.’ (Matt. i. 23.) in Peschito 
(autem) Jesaie, “‘ concipiens et pariens,” &c. Que tamen, ad 
textum archetypum, exactissimé respondent !—T debit plura id 
genus recensere. Neque me temperare possum, quominus 
Assemani socordiam postulem, quod hee tam leviter negli- 
genterque, tractaverit, Lectorem tantum monentis: ‘Sed hu- 
jusmodi levia menda passim in probatissimis ceteris versioni- 
bus occurrunt, ut numerus singularis pro plurali et genus mas- 
culinum pro feminino, quod grammatici Syri Arabesque in 
utraque lingua sepe admittunt : vel amanuensium potius yitio, 


t=) “as “ 
quam Interpretis tribuenda sunt, ut transpositiones supra allate 


ex Job et Samuele, et additio litera nun in voce Wa nomen 
meum apud Hieremiam.”|| Dixerim: Non sunt hee menda, 
Versionis levia, quanquam Viro celeberrimo ita videri potue- 
rint: menda, siqua prostant, sunt Gregorii ipsius: que et 
Assemani fuit detegere, atque ab oculos omnium ponere. De 
discordiis istis formalibus satis jam dictum, unum tantum hie 


§ Ita pericopen hanc reddit Assemanus: ‘‘ Quod autem testimonia in Novo 
Testamento prolata cum locis quidem veteris Testamenti versionis rv septuaginta 
convenient, seciis verd cum locis veteris Testamenti versionis simplicis, hee exempla 
declarant :’’ verborum minimé parcus, uti mihi videtur, ; i 

|| Nullo negotio sequuntur tanquam gregarii Dathius, Eichhornius, &c. &e. 
Hujus generis segetem sané locupletissimam é libris Gregorii Oxonii sumptam, 
Lectoribus dare possim: at plus satis, ni fallor, jam dedi. er ae 


Prot. III. § 2.] 


addo: nec ez vitiose sunt, sed genio lingue venerandeque 
antiquitati omnino convenientes. 

XVI. Incusationes igitur iste, Doctissimi Maphriani totius 
Orientis, in posterum flocci pendant necessé est. Videamus 
nunc demim alias, ejusdem feré generis, 4 Simonio czteris- 
que prolatas. Multus est Simonius (Hist. Crit. p. 272, &.) et 
post eum Carpzovius (Crit. Sacr. p. 628, &c.) in reprehendendo 
versionem Syriacam, quod nomina propria, non eodem prorsis 
modo cum Archetypo ubique expresserit. Alter4 verd parte au- 
diatur Kirschius hac de re disserens. ‘¢ Hac linguarum,” in- 
quit,* “aut hominum potids certam linguam loquentium natura 
plerumque in causa est, cur scriptores nomina propria, quz in 
sua lingua non satis tolerabilia essent, mutant: eorumque for- 
mam suz gentis pronuntiationi accommodant. Hance consue- 
tudinem secutus est interpres Syrus, cujus reformandi leges 
qui non respexit, opinetur necessé est, scribarum vitio ea 
vocabula depravata esse.”—Postea dat Vir doctissimus leges, 
quibus, uti ei visum est, usi sunt Interpretes Syri, easque 
satis larga exemplorum messe illustrat, Addit demim: (p. 
xi.) “* Nam praterquam quod hic ratione textus Syriacus 
minus corruptus videtur, ille alicujus etiam usus in questioni- 
bus criticis et geographicis esse possunt. Etenim uti hinc 
apparet, Criticum in nomine proprio Syriacé aliter scripto 
variantem non statim invenire, sic patet etiam, non illico re- 
pudiandam, syriace versionis hac in re auctoritatem, esse, que 
forté, si has similesque mutandi leges ante oculos habeamus, 
veritatem non minus, quam aliz versiones confirmant.” Plura 
dare supersedeo; leges igitur ipsas Kirschianas Lectorum 
judicio, utpote crisi huicce commendabiles, relinquo. 

XVII. Loca discrepantia plura, eaque. nonnunquam cum 
Septuaginta versione virali facientia, dabunt Waltonus, Pro- 
leg. xill. § 10, &c, Simonius, Libro citato (pp. 272, 273, &c.) 
Carpzovius, Crit. Sacr. pp. 626, 627, &c. Kichhornius Ein- 
leitung in das Alte Testament, § 253 et seq. Spohn de ratione 
textus Biblici in Ephremi commentariis obvi. Lips. 1785. et 
Viteberg. 1794, &c. Ea tamen omnia ad trutinam bene exa- 
minanda esse, priusquam judicium de iis feratur, quisque pru- 
dens videbit. : 

XVIII. Restat ut unum, idque haud exigui momenti, 
Lectores submoneam, h.e. Textum Versionis Syriace, Vete- 
ris presertim Testamenti, in Polyglottis impressum, id ac- 
curationis haud expertum fuisse, quod in opus tante mag- 
nitudinis existimationisque impendi debuerit. Editores Pari- 
sienses bonum et antiquum Exemplar, undé textum descri- 
berent, non possederunt: Londinenses, Codices nonnullos bone 
note ad manus habuerunt; textum tamen, tantum non in omni- 
bus, cum Parisiensi conspirantem in Publicum emiserunt. Colla- 
tiones equidem ii fecére, sed que sequuntur satis superque 
commonstrabunt, eos valdé negligentes operam suam in his 
colligendis navasse.—Mss. Syr. Usserii 1. Arch. C. 5. In 
Catal. Uri. N. 3131. Et. 2. N. 141. Bodl. contulit Thorndi- 
cius. vide Tom. vi. Polyglott. Lond.—Gen. Cap. iii. v. 8. 


grote sine 9. Ita Heb. Uss. 1. ib. v. 13. JLAUP Jou Lis 
Dominus Deus Mulieri. Uss. 1.2. et Poc. ita et Heb. mix) ois ny 
ib. v. 16. }Slo5 Uss. 1. Poc. sine. 9. ita et Heb. ib.v. 22. 
a) acento, Uss. 1. Poc, et sumat etiam: ita et Heb. va npy 
Ib. Cap. iv. v. 3. S159)? J312 fructus terre sue. Uss. 1. 2. et 
ita Heb. excepto pronomine 91, i.e. m7 “ED, non js SB 
O133}9, de fructibus seminis sui! ib. v. 8. Qn 5) Uss. 


* In prefatione, p. x. &e. sue Pentateuchi Syriaci editionis. Hof. 1787. 

+ Eundem Mar Abbam Apocalypseos librum é Greco Syriacé reddidisse au- 
tumat clariss. Michaelis. Introd. ad N. T. Tom. ii. pars 1. § 10. Videatur 
quoque Ridleius de Vers. Syr. p. 39, 40, Biblioth. Orient. Assemani, Tom. iii. 
p: i. p. 75, &e. 
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1. 2. Poc. ib. flaus pro JAsaas, ib. vy. 12. yo SLs 
Uss. 1. ib. uO SLi Uss. 1. Heb. 7) ¥2. Ib, 13, Mra) 
Uss. 1. 2. Poc. et ita loci sensus exigit. ib. v.16. OlLnIns 
Uss. 1. Ib. Cap. V. v. 1, La-> pro SIS ,5, Vas, 192. 
Poc. ib. vy. 11. waQisy VAS Uss. 1. 2. Poc. ita Heb, 
wi my Ib. Cap. vii. v.13. OLAS Woaiss, Uss. 1. Heb. 
pry cum illis, in pl. ib. v. 15. wQs PSQNSS Uss, 1. Heb. 
wx, item in pl. ib. v. 23. JAwzaS fo-so LariS fy.so, 
Uss. 1. et ita Heb,—Heec ostendere sufficiant qua sedulitate 
usus est bonus ille Thorndicius: Lectoresque monere, ne 
Editorum sphalmata in Interpretem injuriosé cumulent. In 
Editione mea, que Anno 1823. lucem videt, multa Codi- 
cum Manuscriptorum fide correxi; multa, preterea Libra- 
riorum sphalmata, auctoritate justé destitutus, intacta reliqui. 
Quales, ut hee editio emendatior prodiret, labores in me sus- 
ceperim, invidiosum esset hic loci commemorare. Sciant, 
dicantque, qui in hujusmodi palestra diutits sudarint. Hoe 
tandem didici, vix ac ne vix quidem fieri posse, ut versio hec 
ad statum suum pristinum redigeretur: et, ni valdé fallor, 


nulli hodie extant codices usque adeo integri, qui sphalmatum 
in eam cumulatorum, vel dimidiam partem, corrigere possint. 


SECTIO II. 


De Versionibus Veteris Federis Syriacis, que é¢ Greco fuerint 
cuse. 


I. Questio hec multis equidem impedita difficultatibus, non 
eo nos perplexos reddit quo vera a falsis, sed quo historica a 
doctiorum conjecturis, discernamus, Atenimvero, ut nos cure 
sum nostrum liberiores prosequamur, a certis ordiamur, dein 
ad minus certa deveniamus, disserturi. 

II. Primus qui Versionem LXX. viralem Grecam in 
Syriacam tranfudit linguam, si fidem historiis Syrorum 
adstruere liceat, fuit Mar Abbas quidam, Patriareha Chal- 
deorum Nestorianus, qui A. D. 552 supremum diem obiit.t 
“ Mar-Abbas magnus,” inquit Ebed Jesu in catalogo Scrip- 
torum Syrorum, ‘ exposuit interpretatusque est totum Tes- 
tamentum Vetus ex Greca lingua in hance Syriacam.” Et 
Gregorius Bar Hebreus: “ Abbas...Scripturas ex Greco in 
Syriacum vertit.” Verba ab Assemano ex Amro citata, hec 
tantum evincunt, Abbam se. libros quosdam @ Greco Syriacé 
reddidisse, 

III. Secundus hunce in se suscepit laborem, Paulus Epis- 
copus Tele Mauzalet, urbis in Mesopotamia site, que et 
Episcoporum Jacobitarum sedes ab Assemanof esse dicitur. § 
Epilogus Codicis Syro-Parisiensis libri IVti. Regum, ita se 
habet: % Vertit hune librum ex lingud Grecd in Syriacam 
secundum editionem rév Septuaginta et duorum pius Abbas Mar 
Paulus Episcopus fidelium, Alexandria in urbe magna, jussu et 
curd sancti et beati Mar Athanasii patriarche fidelium, in 
ceenobio Mar Zachai Callinicensis, §c.” ‘* Habetur,” addit doc- 
tissimus Bugatus, “ ulterius etas, in qua maximé floruit hic 
Paulus Telensis, que, Assemano ipsi ignota,|| vix ex Gregorii 
Syri testimonio a nobis conjectando deducebatur 5 seculum 
scilicet Christi septimum, cujus anno decimo septimo, Graco- 
rum 928, (A. D. 617) versio ipsa 4 Paulo confecta dicitur in 
epilogo mox laudato.” Hec, preterea, habet Assemanus, 
(Bib. Orient. Tom. ii. p. 47.) “ Hine Paulus apud Monophy- 


eat dt Uda sant tnt OeEEEEnenee 


¢ In Dissertatione de Monophysitis, Tom. ii. Bibl. Orient. premissa, Art. iv. 
verbo Tela. 

§ Daniel sec. Editionem LXX. Interpretum,,.edidit Cajetanus Bugatus. 
Mediolani. 1788. Pref. pp. xx. xxi. 

| Bibl. Orient. Tom. ii. pag. 48. 
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sitas Interpretis Librorum cognomentum. meruit, ut legitur in 
Kalendario Jacobitarum ad diem 23 Augusti...hunc enim,” 
pergit, “libros é Greco in Syriacum interpretatum fuisse, ex 
supra dictis constat.” Errat autem vir doctiss. hoc ex supra 
dictis ejus non apparet. Addit, ‘‘ Bar-Hebreus in Horreo 
Mysteriorum Paulum quendam Tele Episcopum laudat, quem 
Vetus Testamentum Syriacum fecisse testatur.” Due igitur 
versiones, altera Nestoriana, altera Jacobitica, ex Greco facte 
sunt: quot preterea facte fuerint, non dixerim: plures tamen 
fuisse factas, conjecture doctissimorum eo me minimé movent, 
ut crederem: at quenam he sint nunc demim videamus, 

IV. Primus omnium, ni fallor, has versiones fictitias in medi- 
um protulit doctissimus Assemanus; in Bib. Orient, Tom. i. p, 
71. enim, citato commentario Ephremi, ita pergit: ‘ Ex hoc 
loco discimus, Ephremum Greci sermonis haud ignarum fuisse : 
nam Versionis Septuaginta interpretum meminit.” Valdé, 
inquam, verisimilé hoc mihi videtur, iis quippé temporibus, 
lingua Greca longé latéque in Oriente viguit: hoe quoque 
Operum Ephremianorum Editori doctiss. commendatissimum 
visum est: in sua prefatione enim, ita Lectorem alloquitur: 
* Duas siquidem (versiones) Syri usurpant, alteram, quam 
simplicem appellant,...Alteram, ex Greco textu expressam, 
quanquam nec adeo certum est, an ista Ephremi etate exti- 
terit : nec ejus antiquitas satis probatur ex eo, quod S. Doctor 
Grecum textum alicubi proferat, quum Hebraicé et Greceé 
perindé doctus fuerit, et utriusque textis vocabula frequenter 
vel explicit, vel integra; ut in Codice Hebraico vel Greco 
extabant, representet.”—Addit tamen Assemanus: * Vel sal- 
tem editionem illam in Syriacam versam legisse.”* Hine ver- 
sione Greca ante-Ephremiana gaudentes fruimur!+ Sed, ut 
ostendam qua facilitate SS. versiones apud Scriptores gravis- 
Simos cuduntur, alterum dabo locum. (Bib. Orient. Tom. ii. p. 
307.) “ Utitur Bar-Hebrzus auctoritate Versionis Syriace 
Vulgate, Heraclensis, et rév Septuaginta, Ephremi, Isaac, 
Jacobi Sarugensis et Edesseni, Narsetis, Antonit Rhetoris, et 
Pauli auctoris versionis rév Septuaginta apud Syros.” Post 
Assemanum, fructuosiorem se longé prebet Doctissimus Wise- 
man, Pontificatis hodiernus strenuissimus propugnator. ‘ Se- 
quenter,” inquit...°¢ precipué circumferuntur tanquam ver- 
siones quarum aliqua saltem cognitio ad nos usque pervenit.” 
I. Peschito seu Simplex. II. Versio Karkaphensis (de qua 
postea). III. Versio Figurata.t IV. Versio Hexaplaris. V. 
Versio Pauli Episcopi Telensis. VI. Mar Abbe. VII. Jacobi 
Edesseni. VIII. Simeonis Abbatis S. Licinii, versio Psalmorum. 
IX. Philoxeniana, seu Xenajae Mabugensis. X. Harklensis, 
sive Thome Episcopi Harklensis, XI. Versio ex Origenis 
Quinta. XII. Greca seu Jaunojoapud 8S. Ephremum.” ‘ His 
addere possem,” inquit, ‘¢ vELUTI versionem ex Hebraico fonte 
ab Ephremo inter commentandum factam, aliam ex Greco, 
ante Origenis etatem, Nestorianam pariter, Jacobitam, &c.” 
Expendas, queso Cordate Lector, qualem versionum segetem 
Syrarum ediderint Doctiorum ingenia! 

V. Sed ex his pauca juvabit in examen revocare: Versio 
(n. iv.) Hexaplaris, eadem prorsts est, Judice doctiss. Bugato, 
ac illa Pauli Episcopi Telensis. Numeri igitur iv. et v. in 


* Et clariss. Michaelis in sud ad Novy. Test. introductione. Tom, ii. pars i. 
§ 10. idem, eidem proculdubio fundamento innixus, asseruit. 

t+ Eichhorn’s Einleitung in das Alte Testament. 1 Band. p. 559, &c. 

t-Verendum equidem ut notio illa de Figuratd Versione Syrd nunquam é doc- 
torum cerebellis excidat. (vide not. ad p. 34.) Etenim non modo memorie 
doctiss. Wiseman mordicis inheret, veriim et fabellam denud refingit Ann, 1815. 
Jacobus Amersfoordt in Dissertatione ejus Philologicé de variis lectionibus Hol- 
mesianis, &c. p. 22. qui et versiones Syrus complures olim exstitisse etiam affir- 
mat: Vide etiam Eichhorn’s Einleitung in das Alte Testament, § 258. Erst. Th. 
qui tamen non omnes hasce versiones recensuit: Figuratam tamen Jacobo 
Edesseno adscribit § 260. nullA auctoritate idoned suffultus. 

§ Eichhorn’s Allgemeine Bibliotheck, viii. Band. p. 575. 


|| Idem dant clariss. Michaelis, Introd. ad N. T. Tom, ii. pars i. § xi, et. 


DE VERSIONIBUS VETERIS FCEDERIS SYRIACIS, QUE E GRACO, &c. 


[Prot. III. § 2. 


unum amicé corruunt. Versio, (n. vii) Jacobi Edesseni, teste 
Bar-Hebreo, recensio est, et preterea nihil:§ disparet itaque 
vil. omnino, ; 

VI. De Octava Simeoni Abbati adscripta dixerim; donee 
tandem plura de eA: proferantur quam Assemanus' dedit, (Bib- 
Orient. Tom. ii. p. 83.) tutius fortassé erit nihil definire, 
presertim cum is dixerat: ‘‘ brevis aliquot Psalmorum exstat, 
&c. :” quia fortassis versio ipsa posted expositionem tantum sup- 
peditabit. Sed quedam ad rem suam facientia, hie loci omisit 
Doctiss. Wiseman; versionem enim Psalmorum, Simeon Ab- 
bas Polycarpo (si vera sit lectio) cuidam adscripsit. At cum 
locum malé reddidit Assemanus, opere erit pretium eum denud 
vertere. Textus Syriacus est: pe: wil Jia} bas Js 
ood: 5oSd Wid WSs} |e} JKaSS fLaokaS 
[Rdyy Liab. JAAS [Sdamdjjio fAel oud 
rO9AS ATL }Om Qorssy Liond) Lidsso Lisadis 
&c. Italocum reddidit Assemanus.. .“‘idque palam deprehendes, 
st versionem Novi Testamenti et Davidis ad Polycarpo clare me- 
morie Chorepiscopo ad beatum, fidelem, et doctorem Xenajam 
Mabugensem Syriacé elaboratam evolvas, &c.” Que mihi aded 
obscuré dicta videntur, ut quid sibi voluerit aut Syrus aut 
Latinus, dicere non ausim. Error est, ni valdé fallor, in lec- 
tione 05;,H0S5, Polycarpus, pro mai.mras.S Phi- 
loxenus, a Librario oscitanti posit&: et, si locum ita legas, om- 
nia liquidé constabunt. ‘ Et si quis veritatem invenire (hac de 
re) vellet, collatd versione Syriacd N. Testamenti, Davidisque 
(i. e. Psalmorum) @ Philoxeno, (quiescat anima ejus) Chorepis- 
copo, digno memorid bonorum, fideli et doctore Xenajd Mabu- 
gensi, mirabitur, &c.” Neque aliter, fortassis, Syrus intelligi 
potest. Assemanus equidem, voculam ap introducit, cete- 
raque sequentia in accusativo reddit, “ beatum fidelem, §c. in- 
vito omnind Syro. Impedit preterea, quod nemo de yer- 
sione hujus Polycarpi ne ypv quidem adhuc audivit, neque, si 
quid video, postea audiet. Assemanus tamen, oculis plus 
quam lynceis preditus, plura adhie ex his expiscatus est. 
“ Cujus testimonio,” inquit, “ TRIA piscimus... TERTIUM de- 
nique Polycarpum Chorepiscopum RoGANTE XENAJA Mabu- 
gensi Psalterium et Novum Testamentum é Greco Syriacé red- 
didisse, quod de ea versione intelligendum esse existimo, que 
eidem Xenajz tribui solet.” || Nihil sané, vitiosa lectione in 
novis versionibus procudendis, fructuosius: nihil ingenio doc- 
torum jucundius; cui et Ficurata 111A toties recocta refic- 
taque amplissimé testari potest !—Sed in viam redeamus. 


VII. Versiones (ix. et x. notate) Philoxeno Harklensique 
adscripte, ad unam eandemque reduci debent, et ad Novum 
Testamentum, si non ad Evangelia modo, Epistolasque quas- 
dam Catholicas, restringi. Philoxenus enim, ut historia Syro- 
rum narrant, Evangelia é Greco Syriacé reddidit: hee postea 
(Ann. sc. 616.) recognovit Thomas Harklensis; et, si notulze 
Syriace a Pocockio primum in lucem producte, 1 fidem adhi- 
bere liceat, idem Thomas Epistolas quasdam Catholicas Syriacé 
quoque edidit. Versio, igitur, Philoxeniana, Harklensisque, 


Mae: = 


J. White in prefatione sud ad Editionem Texttls Philoxeniani. Oxon. 1778, et 
Ridleius in dissertatione sud de versionibus Syriacis. § iv. (Sed Ridleius noster, 
eo infidelitatis processit ut crederet, et ipsam versionem Philoxenianam super 
fundamentis r#¢ Peschito fuisse extructam. Vide Dissertationem ejus.)—idem 
habet et Amersfoordt in Dissert..de var lect. Holmesianis. Lugd. Batay, 1815. 
p- 22.—Ex altera tamen parte dixerit a quisquam, Philoxenum Mabugen- 
sem Episcopum fuisse, non Chorepiscopum ; quod me haud multum.movebit. 
Librarius enim dormitans, quisquis ille demim fuerit, cum Philoxenum in Poly- 
carpum transformisset, necessé forté duxisset, hunc Chorepiscopum 
illo effingere, ne error ipsius facilius quam voluerit suboleretur, E ‘ 
opadrpatwoec ejus minoris evasisset pretii. Uteunque tamen res esset, 
est exploratum, nullam fidem mereri locum, ut nunc se habete 

{ Epistole Quatuor, Petri Secunda, &c. Lugduni Batavorum, 1630. 


. 


Prot Ill. § 3.] 


(exceptis fortassis his Epistolis) una est atque eadem. 
propterea Wisemaniani ix. et x. unum modo efficient. 

VIII. De Versione Origeniand ejus Quinta, quum nulle 
istius partes ad manus adhuc pervenerint, non habemus undé 
sententiam de ed proferre possemus: effictam eam esse nullus 
dubito. Quando. tamen demonstrationes suas in lucem protu- 
lerit Doctiss. Wiseman, aliter forsan credidero. Ad Grecam 
istam (n. xii.) seu Jaunojo, plura disputata jam dedimus. Ver- 
sionem preterea ab Ephremo factam inter commentandum, a 
clarissimo Wiseman nostro effictam esse, non est quod quis- 
quam dubitarit : fictitias itidem versiones Assemanianas saaci, 
Jacobi Sarugensis et Edesseni, Narsetis, Antonii Rhetoris, eque 
ac Wisemanianas, supra memoratas, nunc demim alibi disqui- 
rendas relinquo. 

IX. De recensione Jacobi Edesseni pauca hic adnotare 
non pigebit, presertim cim Cl. de Sacy Bugatusque nonnulla 
de ea dederint. . Quicquid de labore improbo Doctiss. de Sacy 
statui debeat, et ejus feré semper dicta pro ratis compertisque 
censeri merentur, Versionem tamen ry Septuaginta exstitisse 
jam anté Origenis tempora, is, ni fallor, nunquam demonstra- 
bit.* Vir doctus, omni procul dubio, speciosa conjectura 
Assemani supra citata, deceptus est. Plura tamen hujusmodi 
occurrunt, que Tyronum gratia, nefas duxerim preterire. 
In p. 598, quim nullum restare crediderit dubium, quin versio, 
quam Jacobus corrigere instituisset, esset rév 6, eaque for- 
tassis, quam antead Mar Abba Nestorianus é Greco Syriacé 
reddidisset, atque aded Jacobita ceu Orthodoxus, ut mavult 
Assemanus, eam correctione egere credidisset: + ita pergit Vir 
Doctiss. “ Le mot izoddrnc est en effet celui que les 72 em- 
ploient ici. Cette note,” addit,  prouve que Jaques d’Edesse 
avoit sous les yeux le texte grec des Septante.” Crediderim 
equidem, ni Librarius quivis id addere potuisset: sed, neque 
credibile est, virum sc. celeberrimum, Codicem_ ipsissimum 

acobi ob oculos, cum hee scripserit, habuisse. In p. 603. 
similem conjecturam, mihi demim improbabilem, dat Vir doc- 
tissimus: ** En marge on lit,” inquit, “le mot grec Aponf, 
ce gui prouve que Jaques d’Edesse lisoit dans son exemplaire 
des 72. cat xarépayev Apo) Moa, o& nous lisons aujourd’hui 
kal karépayev Ewe Mwai.” At pace ejus dixerim, longé veri- 
similius est, ’Apo)(3 Mwa vitiosam lectionem pro ’Apojp Mwaf3, 
ipsissima, inquam, lectione quam sistit textus recensionis Ja- 
cobi! h. e, Jay +5025, Arocer Moabi.t Multas pre- 


terea interpolationes, é Pentateucho Samaritano petitas, sistit 
codex hicce Parisiensis: undé conjicere, mea quidem vice, 
liceat, hance recensionem peculiarem esse, et Correctorem ejus 
eam in populares suos nunquam emisisse. Qui specimen ejus 
videre aveant, adeant Prefationem Doctissimi accuratissimique 
Bugati supra laudatam. 


‘ SECTIO III. 
; De Recensione Karkaphensi Syriacd. 
I. Qua fuerit indole Versio § Karkaphensis dicta 0 N05) ; 


* «<< Tl me paroit,” inquit ille, “‘ trés vraisemblable que les Eglises Syriennes 
avoient deja cette derniere version (i.e. r@y 0 syriacé reddita) avant Origéne.” 
Eichhorn’s Bibliothek Allgemeine viii. Band. p. 589—90. > 

_¢ Eichhornius in Einleitung in das Alte Test. §. 260. epigraphen Syriacam 
e codice Parisiensi citat ad finem Geneseos scriptam, que tamen nihil aliud 

rofert, quam quod Jacobus Edessenus versionem Syram é Graco factam, adhi- 
Pith etiam simplice, recensuerit: concludit igitur is, versionem illam Figuratam 
fuisse. (vide et p. 519.) et §. 260. Ib. credit Adlerus Jacobum Versionem 
Philoxenianam recensuisse. Atqui nullibi apparet Philoxenum Vet. Test. Sy- 
riacé reddidisse. 

. ¢ Hujusmodi plura congerere possem: unum tantum addo; p, 593. ‘ On 
pourroit penser, &c. car il emploie pour rendre le mot les deux mots Jem 


LoSa qui sont une traduction ridiculement litterale de grec rv ddoKkavTw- 


cI 


parwy, au lieu que dans le version simple on lit seulement J 9,” Sed non 


DE RECENSIONE KARKAPHENSI SYRIACA. 


Numeri | 
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quo tempore, aut a quo, facta, aut in quorum denique»usum 
concinnata, adhuc- ambigerunt Viri Docti. Ita de e pri- 
mus Assemanus post Bar Hebreum disseruit: ‘ Praterea 
duz alize Syriace, preter Simplicem cui pressé inheret, Ver- 


: ¥ ° A er ~ * 
siones identidem citantur, nimirim JK S024 Heracleensis, et 


JL d026 Karkaphensis, hoc est, Montana, qua videlicet incole 


montium utuntur.” || Hine varia conjectandi loca Viris Doc- 
tissimis exorta sunt: que hic referre omnia animus non est; 
ea enim apud suos quosque Auctores legenda reperientur. { 
At quum nova quedam hac de re, in lucem nuper protulerit 
Doctissimus Wiseman, ea paucis recensere nobis officii loco 
fortassé duceretur. ‘¢ In indice Codicum,” inquit (Hor. Syr, 
p-. 152.) Syriacorum scriniis Vaticanis ab Andrea Scander in- 
vectorum, qui subnectitur secundo tomo Bibliothece Orientalis, 
(p- 500.) recensetur Codex cui titulus: ‘* Onomasticon seu lec- 
tiones V.et N. T. juxta traditionem Karkaphitarum.” ‘ Descri- 
bitur Codex iste, qui ibi xxii, numeratur, tanquam, Jacobi 
Edesseni vocum difficiliorum, que in Syriaca Veteris et N. T. 
versione occurrunt, recensio et punctatio.” Addit p, 153. 
** Codicem igitur evolvere statui, invenique in Catalogo edito 
sub nomine Jacobi Edesseni notatum, signatumque numero 
CLII. nunc vero est CLIII. cujus descriptionem mox dabo. 
Continet autem liber iste non singula tantum verba, sed et in- 
tegra feré commata, ex plurimis Capitibus Sacrorum Librorum, 
ita saltem ut indoles textus facile possit dignosci.”—“ Titulus 
Operis,” pergit (p. 155.) “qui verso primo folio cernitur, sic se 
habet. Msaao JKas0 JLOMALs fsamo ow Ss 
eines fa00 fav fro390 Jrav0 [oJy + bimols 
y) JLn90 JAAS, JAUzo90 Jot Imian sohasy 
J\.acro JlaimSas, Que sic vertere licet,” inquit; 
*¢ Viribus et adjutorio Trinitatis Sancte et consubstantialis, 
Patris et Filii et Spiritus vivi et Sancti, scribere aggredimur 
libellum punctationis et legendi modi Veteris Novique (Fede- 
ris) juxta versionem Karkaphensem.” ‘ Puncta  significare 
puto,” (i.e. JG1%.@) addit in notis, “ Nam constat in hoe 
codice sepius puncta Joie dici. Neque sensus aded cohe- 
rere videtur, si reddamus nominum et modi legendi; deberet 
enim esse et modi legendi nomina, &c.” Redderem tamen, et 
magis, ni fallor, ad Auctoris mentem, nomena: et pro legend 
modo, lectiones, id enim vox JAL © certissimée significat. ‘* Lec- 
tiones,” addit Doctiss. Wiseman, “ non sensu critico sed gram- 
matico et philologico.”’” Assentire nequeo, quia lectionis varie- 
tates veré criticas dat Auctor, ut statim videbimus. Mera est 
preterea tautologia dicere, puncta et legendi modi. At, cum 
Auctor non modo nominum formas disquirit, sed rerum quoque 
et nominum propriorum varietates adducit;** ratio idonea 
nulla excogitari potest, quare voces he in propra sua signi- 
ficatione non accipiantur. Neque, vox consubstantialis, vera 
est versio réy JxcoolS MLaad sed, et equalitas in rf ovoig: 


occurrunt, TS OdoKavTwydrwy in Exod. 38. 1. l.c. Lode Jpa. preterea 


sexcenties occurrunt in versione simplici pro Heb, mbiy e. g- Ps. 40. 7, &e. 

§ Bibl. Orient. Tom. ii. p. 283. : 7 ] ; : 

i| Ita dudum mos fuit de hdc recensione loqui. Vide Michaelis Introd. ad 
N. T. Ed. Marsh. Tom. ii. pars. i. cap. viii. §. 12, Amersfoordt in dissert. de 
lect. var. Holmesianis. p. 22. qui nullo negotio eam Nestorianis tribuit. 

§ Vide Wiseman Hore Syriace, p. 149. , , dk 

** In pp. 157, 217, 218, 246, nominum propriorum hujusmodi yarietates ha- 


bemus. Pesch. NFJQL30S, Karkaph, WIJG4293, Pesch, WFYLEOK 
Kark, WALSLOK. COA8)/ E48, Kark, OELH. ofhary, Kark. 
Jay: &e. appellativorum. p. 158. SLynd in margine oles. &e. 
cal ol nd i ee 
—Lectionum veré criticarum, p, 160. AS3-51), Kark. L2ngsL), ib. Kark. 
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non respicit enim Syrus, tam consubstantialitatem Trinitatis 
sanctissime, quam Personarum in ry oveig equalitatem: alio- 


quin, vocem AVQa omni sensu carentem necessé erit eum usur- 
passe, quod minimé crediderim. JLOt a‘ preterea sud 


vi traditionem, non versionem sonat. Redderem itaque eam 
inscriptionis partem, que ad questionem nostram pertinet: In- 
cipiamus describere fasciculum nominum lectionumque Veteris ac 
Novi Federis, juxta traditionem Karkaphensem. 

II. Addit Vir Doctissimus: “ Satis clare loqui videtur titulus 
iste, sed tamen duo sunt que dubium aliquod movere possint. 
Primo igitur, textus hujus Codicis vix a Simplici latum unguem 
abhorret, ut diserté apparet in exemplis adductis. Secundo, 
objici posset, in ipsius Codicis margine nolari lectiones Karka- 
phenses tanquam 4 textu discrepantes, non secus ac ille Hark- 
lensis versionis.” Sequuntur duodecim exempla, (p.157,) que, 
omnia suppeditant loca, in quibus lectiones Karkaphenses ad- 
ducuntur in margine. ‘ Due iste,” pergit, ‘¢ objectiones facile 
diluuntur ; nam quoad primam ¢extus certé essentialiter unus 
est cum Peschito, sed habet tales ab hac discrepantias que 
recensionis nomen ipsi promereantur.”  Discrepantia in- 


fra adducitur, in voce JA5}, pro 15) tiie Peschito. At 15) 


. . . . Lg 
riic Peschito, idem in ore Nestoriano prorsis sonat ac JAS). 


b 
enim, regula grammatices, omnibus duplex est: et (°) apud 
Nestorianos, ejusdem prolationis est ac (”). Varietas lectionis 
igitur vera non est, sed omnino fictitia. Plura tamen pollicetur 
vir Doctiss. in eA tractatis sui parte, qua de indole hujus ver- 
sionis sive potits recensionis, disserturus erat. Et ad paginam 
208 quinque loca adducit, in quibus tamen discrimen aliquale, 
in punctis vocalibus solim, sistitur, idque ex comparatione facta 
cum textu ric Peschito Nestoriano. Alibi demim hec ha- 
bet: “Hoc igitur peculiare sibi habet recensio nostra, quod, 
textum Simplicis ut plurimum retinens, ab eo in nominibus voci- 
busque Grecis deflectat, orthographiam potius Harklensem se- 
quens.”* Sequuntur exempla nonnulla, quorum antea mentio- 
nem fecimus. A pagind denique 219. usque ad 234. col- 
lectionem lectionum variarum sat amplam ob oculos ponit 
Vir Doctiss. que rem eousque conficit, ut dubium nullum postea 
restare queat, recensionem sc. a capite ad calcem usque, textum 
rijc¢ Peschito dare, paululim equidem variatum, at haud magis 
quam a Librariis indoctis, vel saltem in dialectum rudiorem 
inclinantibus, fieri potuit, unusquisque videbit. Atqui notatu 
dignum est, recensionem hancce pauca hinc indé tantum dare : 
ceteris fortassé locis cum Peschito in omnibus convenit: et, 
si res ita se habeat, recensio vix ultra varie lectionis conge- 
riem, qualem schede mee @ codicibus rij¢ Peschito MSS, sis- 
tunt, progreditur. 

III. Quare hee variarum Lectionum supellex nomen Kar- 
kaphensis (4.928) sumpserit, presertim cam nihil hac de 
re fide dignum invenire potuerit Doctiss. Wiseman, supra vires 


Jas ras pro tas ee &c. Videatur preterea, p. 242, &c. 
ubi Spicelegium criticum ex professo dat Auctor ipse Doctiss. 

* Optandum sané est, ut in edendis Syriacis accuratiorem aliquanto se prebeat 
Vir preclarus, precipué in vocalium collocatione e.g. cha, pro rok. 


JSX9, pro: JAko, DSS, pro SSS, OSH, pro 


dq, &ce. in posterum daret: (p. 237, &c.) alioquin multa discentium in- 
commodo dabit, doctorum vero in rarioribus vocibus dubitationi. 
+ Vide. Wiseman, Hor. Syr. p. 241. et Auctores ibi laudatos. 


¢ Commata que Evangeliis Syriacis deerant, supplenda Syriacé dedit in sua 
ad Evangelia tabula emendationum typographicarum Widmanstadius, addit& stel- 
lula, ne Lectorum oculos effugiant. Cetera in Epistolis et Actis Aposto- 
lorum dedit Tremellius in margine sue Editionis, et indé in textum Editionum 
sequentium obrepserunt.— Valde fallitur Porsonus ciim dixerit, Exemplaria Syriaca 
in India Orientali exarata, post Synodum Diamperiensem corrupta fuisse. Ex- 


DE NOVI F@DERIS VERSIONE SYRA, PESCHITO DICTA. 
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meas est, Librorum MSS. supellectili destitutus, dicere. At, si 
ex circumstantiis conjicere liceat, arbitrarer vocem 4 nomine 


eos . . . . 
viri, aut loci cujusdam, fuisse desumptam : vox enim J\d076 
ejusdem sané forme est ac vox JRS0n, que ab WS, 


. . > > 
nomine sc. loci, mutuata est. «20+0 preterea nomen est 


loci in Mesopotamia siti: + mihi, igitur, verisimillimum vide- 
os : a > Db 4 
tur, hance crisin primo a viro quodam, urbe 20:9 oriundo, 
é ° 20.28 z 
ortum suum duxisse: atque indé nomen JAx2926 sortitam 


fuisse. Clarissimus Assemanus, sat scio, vocem tanquam Mon- 
tanum sonans accepit: at hoc conjectando tantummodo asse- 
cutus est: et quum nihil ad nos adhuc de usu hujus recensionis 
inter Syros monticolas pervenerit, interpretationem hancce non 
satis aptam fuisse adhibitam, arbitrarer. 

IV. Satis feliciter, ni fallor, Auctorem Codicis Vaticani 
Karkaphensis assecutus est Doctiss. Wiseman: quamyis oppi- 
dé dubitarem anne ille Monophysita fuerit. Et, summatim di- 
xerim, rei literariz bené consuluerit Vir Clarissimus, hac hujus 
codicis recensione edenda, quamvis in nonnullis ab eo dissentire 
coactus fuerim. Magnas ille equidem omnibus spes, his in- 
ceptis, excitavit, quas, ut tempestivé expleret, Reipubliceque 
literarum Assemanus alter evadat, maximopere optare, exspec- 
tareque pergam. 


SECTIO IV. 
_ De Novi Federis Versione Syrd, Peschito dictd. 


I. Novi Feederis versio Syriaca, meliora sibi sortita fuisse 
fata quam Veteris, omnino videtur: longé namque purior 
ejus textus ad manus nostras pervenit: quippe que litem nul- 
lam anxia cum Septuaginta virali usque adeo laudata, sustinu- 
erit: faciliores ei preterea ad archetypum aditus patuerint. 
Inter Europzos tamen maximas hee versio passa est injurias :' 
nam post impressionem ejus primam Typographicam, anno 
1555. ab eruditissimo Johanne Alberto Widmanstadio, feliciter 
susceptam atque ad finem perductam, glossemata haud pauca 
accepit, que ad nostra usque tempora, cum textu permista, 
locum tenuerunt. Hec tamen, ut plurimum, 4 Widmanstadio 
originem traxerunt:}{ et Editores ea ab illo accepta in textum 
intruserunt: haud dubii fortassis, quin quo majorem se pre- 
buisset Liber sanctus, e6 semet puriorem melioremque omnibus 
commendasset. Quid demim Widmanstadius in adornanda sua 
editione prestiterit, his ejus accipe verbis. ‘ Sanctum Jesu 
Christi Evangelium, Syriaco sermone, qui et Christo vernacu- 
lus § fuit, et ab Evangelistis Hebraicus passim appellatur, 
scriptum, Vienne Austriace ad duo vetustissima exemplaria, 
typis itidem Syriacis, magno numero exprimi, atque indé ad 
Patriarcham Antiochenum, Christiani Regiique muneris loco 
mitti curavit. Anno 4 Christo nato M.D. LV.” || Hinc patebit, 
Editorem dua vetustissima exemplaria Syriaca ad manum ha- 


- 


emplaria enim nulla, adhuc indé delata, (et nonnulla habet Bibliotheca Canta- 
brigiensis Academica, dono illustris. Claudii Buchanani) hujusmodi corruptiones 
agnoscunt. Porson’s Letters to Travis, p. 173, 174. 


§ Multus est in hoc Vir Doctissimus, at perperam: dialectus enim qué scripta 
est Versio hec Syriaca Antiochena est, non Hierosolymitana. In eundem errorem 
multi lubentes incurrére tim Grammatici tim Theologi, haud inferioris nominis 
viri, Faustus tamen Naironus ultra progreditur, nullus enim is dubitat, quin 
Evangelia omnia é Syriaco in Grecum idioma fuerint translata: Epistolas autem 
é Greco in Syriacum. Melius statuit N. Wiseman, utramque sc. linguam 
i.e. Greca et Aramea in Judea in usu fuisse.—De hujus Versionis fatis &e. 
videatur Introd. ad Nov. Test. auctore clariss. Michaeli 4 Marshio edita. Vol. ii. 
pars. i, cap. vii. § viii, Editorisque note eruditissime in parte ii. Novi Test. 
Versiones Syr. 4 G. Christiano Adlero. Hafnie. 1709. p. 3, &e. Dissertatio de 
Syriacarum Nov. Foed. versionum indole atque usu. a G. Ridleio, 1761. Bib, 
Orient. Assemani. passim. Prolegom. Waltoni. 13. Ed. Wrangham, &e. 

|| Valdé erravit Schaafius, in praefatione ad N. T. Syr. ab ipso editum: “ Edita 
est,” inquit, “ Anno 1562.” ol 
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buisse ; que Evangelia Sancta complectebantur. Ad finem 
Fvangeliorum, hec item habemus. ‘Sacrosancte Historie et | 
Doctrine Evangelice a SSSS. Matheo, Marco, Luca, et 
Johanne conscripte, atque lingua et characteribus Syriacis, ad 
duo singularis fidei Exemplaria eleganter accuratéque expri- 
mend, adque hunc finem perducte.” Et demuun literis Sy- 
riacis é regione oppositis, Liada6 (JLOLLS) JLoLjs pA) 
IS4K9 fuer) Led, Gib Oo 5 JAE [Adds ps Liam 
yet) brian LoS. &. ie. Impressus est. (Liber) literis 
lingudque Syriacis ; investigatione accurate factd, correctus est 
€ duobus exemplaribus aliis, libris (inquam) pervetustis Syriacis. 
Et, cum hujusmodi ad epistolarum, czterorumque librorum, 
fines nihil occurrat, valdé probabile est, hec duo exemplaria 
Evangelia tantum complecti. Audiamus praeterea Widman- 
stadium in sua prefatione iter’m hac de re loquentem.... 
“¢ Juxta ceenobium,” inquit, “ ubi Theseus (Ambrosius) jam se- 
nex vitam agebat, forté attributum fuisset, postridie ejus die 
templum ingressus, yenerandum senem casu obviam salutari: 
qui, ut me de Ceenobii Bibliotheca rarisque in ea libris sciscitari 
intellexit, é vestigio in conclavi introduxit, et arreptis é pluteo 
Sacrosanctis Evangeliis Syriace Scriptis, Hospes, inquit inge- 
miscens, Peregrinis his studiis deditus sum annis circiter xv. 
eaque sine rivali ad hance diem amavi.”—Et, paucis interjectis, 
hee addit: ** Quarto post anno in Bibliotheca Lactantii Pto- 
lemzi reperi quatuor Evangelistarum libros und cum Ephremi 
et Jacobi Syrorum opusculis nonnullis, que ipse mox tran- 
scripsi, atque cum Thesei munere splendidissimo conservavi,” 
&e. Hine fortassé patebit, Theseum Evangeliorum exemplar 
Widmanstadio dono dedisse, quod is posted, una cum exemplari 
altero ad codicem illum in Bibliotheca Lactantii servato de- 
scriptum, in suos usus retinuit. Et, ni valdé fallor, hec ea sunt 
duo exemplaria, ad quorum fidem correcta est Widmansta- 
diana Editio Syriaca. Accedit, quod et usu deprehendisse 
videmur, Editionem Widmanstadianam multd se puriorem in 
Evangeliis habere, quam in ceteris ejus partibus. 

II. Additamenta, que Editores post tempora Widmanstadii, 
in Evangelia Syriaca infersierunt, is ita designat: “ Propter 


¥ coal 
* Verba sunt hecce: Ws Je JEN) on NSS) [4335 
9 5 = 
Lyraas W109 Ny J Lectio que est de illa muliere peccatrice : que lectid non 
est in simplici. 
+ Quum in hac pericope, et textu proximé sequenti, ea contineantur de sacre 
ccene institutione effata, que Pontificii in suorum gratiam magna cum veritatis 
ecie jamdiu contorserint, quod et nuper N. Wiseman (Hore Syriace, Rome 
1828) nova quidem methodo commendare tentavit, haud abs re fore credidi 
pauca ad ejus dicta hic adnotare. Horneus noster, uti videtur, ad locum Matt. 
xxvi. 26. verba feré ipsa Adami Clarkii Doctiss. referens, dixerat, nullum 
esse morem loquendi apud Syros usitatum, quo dici potuit, ‘* hoc est typus seu 
symbolum corporis mei, &c.”’ verba verd, ‘‘ Hoc est corpus meum &c.” ad mentem 
Syrorum id semper significare. Primum negat Wiseman et recté, si quid video. 
Valdé enim mutila lingua ea existimari debet, me judice, que hujusmodi locu- 
tionibus haud gaudeat. In conatu autem ejus glossam Pontificiis privam ad hec 
loca stabilire, miseré falsus est Vir doctissimus. Inter auctores Syros ab eo 
laudatos primus est Dionysius Bar Salibi (p. 57.). Sed is tractatum suum contra 
Francos, seu Pontificios ipsos, duodecimo .jam vergente seculo (Assem. Bib. 
Orient. Tom. ii. p. 156, 157, 177, &c.) conscripsit, atque ad Hierosolymam misit. 


Hie (p. 57,) utique, et rursus, (p. 59,) Panis vinumque, Jixe corpus, et [Os 
sanguis Christi appellantur; atenimyero, panis nunquam in J%20 i.e. in carnem 


Christi mutari ab illo dicitur : quod mihi magni est sané momenti. Et Bar 
Salibi ipse has locutiones mystice accipiendas alibi docet, quod monstrare ob- 
litus est N. Wiseman (p.191.). “‘ Panem,” inquit, oculo anime contemplamur : 


et (p. 193)—* facitque eam corpus prviNo et mystico mobo. (AJous 
Aju 1)30.) Locum Arabicum (p. 59.) malé reddidit Vir edoctus. Ita 
enim sonat: ‘ Illud nobis dedit...in remissionem peccatorum, postquam id sibi- 
met assimilaverat : imo dixit hoc est corpus meum, at non dixit (Jeg. act) \,) 


hoe simile est corpori meo. i. e. Fide hoc sccramentum recipi debere, tanquam | 
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pauca quedam loca,” inquit, * inter Typographicas Emendationes 
notata hoc signo, in quibus Libri Syrorum a nostris discrepant, 
vel ob Historiam Adultere apud Johannem, quod et in Greeis 
Exemplaribus non infrequens est, pretermissam, Opus totum per 
calumniam ne reprehendito.” Additamenta hee, historia Adul- 
tere excepta, ad marginem sue Kditionis, Anni 1568, imprimi 
curavit Tremellius. Editores nonnulli posthac, ea in textum 
locarunt. Historiam Adultere primus ex MSS. Usserii, sup- 
plevit Waltonus in Bibliis Polyglottis Londinensibus, addita 
tamen notula, eam in exemplaribus rij¢ Peschito non reperiri.* 

Fpistolas illas Catholicas sive Canonicas, ut aiunt, Epistolam 
sc. secundam Petri, secundam et tertiam Johannis, et Epistolam 
Jude, primus é MSS. Bodleianis in lucem emisit Edvardus 
Pocockius, Lugduni Batavorum anno 1630: Apocalypsin 
vero, Ludovicus de Dieu, é MS. quondam Scaligeri excerptam, 
publici juris fecit, Lugduni item Batavorum anno 1627. 

"IIL. Recensionem Kditionum satis accuratam dabit Schaafius, 
in prefatione ad N. T.Syriacum a se et Johanne Leusdeno edi- 
tum: nisi quod unam, Rome sc. anni 1703, penitis omisit : 
que, cum é MSS. codicibus, impressis omnind neglectis, ex- 
scriptus sit, ut Editor ejus nos monet, descriptionem mereri 
videtur. Editoris ipsius verba accipe. ‘ Prodit modo,” 
inquit, * hee nova Editio desumpta ex codice Bibliothece Col- 
legit Maronitarum de Urbe, quem Patriarcha Antiochie ejus- 
dem Nationis egregia sua in Sedem Apostolicam observantia, 
ac reverentia impulsus ad Fel. Record. Gregorii XIII. Pont. 
Max. cum permultis aliis Ecclesiasticarum rerum voluminibus 
transmiserat, &c.” 

IV. Quamnam tulerit etatem aut demim bonitatis notas 
hic codex, omnind silet Editor Faustus Naironus Banen- 
sis, Syriace Lingue Professor in Romano Sapientiea Archi- 
gymnasio: sed, paucis textis ejus capitibus collatis, statim 
reperimus, eum ex yulgatioribus minusque correctis exempla- 
ribus fuisse desumptum. De locis ab Editoribus in Textus im- 
pressos intrusis, audiamus ipsum Faustum Naironum disseren- 
tem: “ Desunt,” inquit in prefatione, ‘ praterea in Textu 
Simplici et antiquo, duo versiculi, nimirum 17, et 18, cap. 22, 
Luce,+ qui leguntur tam in Greca Editione, quam in altera 


corpus ipsum meum, non tanquam ejus similitudo quavis, quod idololatria veré 
esset. Faciunt itaque cum Horneo omnes auctoritates doctissimi Wiseman, quamvis 
crisis ejus prima vitiosa fuerit. Ast mavult Vir doctissimus Philologica: Dicam 


igitur, explicet ille philologicé hac sequentia. 1 Reg. xxii. 11. os 230 
eo) lr»am .asfo. Wear JAuno . JAnus19 i> bon 
» Qu) Exh) foes + Jassos) au) roy WSo1s . Lixo 


“‘ Fecitque sibi Sedecias Chananez filius cornua ferrea, et dicebat ; Sic dicit 
Dominus, His feries Adumeos donec absumas eos.”’ Necesse igitur erat, ut 
Ahab his ipsissimis cornubus feriret hostem ; nam Propheta, omni abjecta figura, 
explicité locutus est: et, cum Regi hic sermo vernaculus erat, ita eum intellexit, 


omnique procul dubio, in proelium cornutus processit ! Locus alter estin Hamase 
209 %che 7 UuEe oF 


Editione a Freytag. p. Af’. qui ita se habet: |p weds ously well 3) 
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7ersGms 7 ai Gos + a 
Ga" 5k we a i.e. Vel caput ejus si*considerasses dixisses, 
- ‘e a“ 3 - - =“ al : 


hic lapis (est) & lapidibus Baliste (propriis). Scholiastes hee habet, ays 


«© divisses hic lapis” (est) innuit, similitudo ejus; atque ex magni- 
iste est. —Scholiastes Arabs itaque, eo audacie processit, ut 
ficare atque hic similis est lapidi! Eodem 


Locutio ejus, 
tudine dixeris, lapis bal —Scholi 
diceret, hic lapis est, idem omnino sigm 


sané modo Saadi Poeta Persa: (x i Jy ve Jit, i.e. res nostre 
i: i % ei similes, raptim transeundo, 
fulgur (sunt) mundi: 1. e. wher BY wx? ,» rap 
2.0 ~ , ? 4 ~ ra 
Eodem modo et accepit Syrus propositionem, rovré tort 7d owpa pov. 
RA . Ee LJ ~ ’ ‘ ~ LA 
We QUOT, non Joo QUOT, i.e. rovro tyévero 7h oHpa 


pov, uti vult interpretatio doctissimi Wiseman, i. €. hoc factum est corpus meum, 
2 G , 


42 


Syriacd ex Greco translata, et in recentioribus Plantiniana 
videlicet ac illa Poliglotte Et accepto Calice, gratias egit, et 
dixit ; accipite, et dividete inter vos, dico enim vobis, quod non 
bibam de generatione vitis, donec regnum Dei veniat. Qui duo 
versiculi,” addit, “ 1n noc TexTU PRETERMITTUNTUR, cum 
respiciant poculum legale Hebreorum, &c.” At, sui oblitus 
bonus ille Faustus, ea omnia dicto loco inseruit! ‘¢ Non legi- 
tur,” subdit, “‘preterea in Textu Syriaco simplici historia adul- 
terz, que habetur cap. 8, Joannis, immo nec in illo translato 
ex Greco...invenitur tamen in recenti Textu Syriaco Poli- 
glotte desumpta ex codice Bibliothece Usserii, ‘ut refert 
Brianus Waltonus....qua cum duobus versiculis. supra relatis 
in capite 22 Luce, cum extent in aliquibus exemplaribus ex 
recentioribus....ea omnia propriis locis inter duas cruces ap- 
posuimus, ut Lectori pateat, esse huic Textui simplici addita.” 
....“ Similiter,” pergit, “in textu Syriaco simplice deest versi- 
culus 29, capitis ultimi Actorum”....‘* Deest ibidem cap. 5. 
Epistole Joannis versiculus septimus Quoniam Tres sunt, qui 
testimonium dant in Celo Pater, Verbum, et Spiritus Sanctus, et 
hi Tres Unum sunt, &c.”—Additamentaigitur majora in Textum 
reposuit, sc. vv. 17, 18, cap. 22. Luce, et Historiam Adultere 
in Joh. cap. 8. Quia fortassis ita sibi placuit: posteriora, 
Act, sc. 28, 29, et 1 Joh. y. 7, omisit, quamvis hic, uti is 
putavit, genuinus est. Alia sunt preterea que Editor hicce 
fidus, in Textum intrusit, altum de iis tamen servans silentium, 


sc. x. 8. Js axA5); Mortuos suscitate, et Matt. xxvii. 35. 
OTHLAS GL agSSy Jas -t> ojLJy Peo JLohiy 
fons A959} rrxadad so, que, é notis Widmanstadianis 
desumpta, in textum suum lubens posuit !* 

_V. Conferamus demim Caput unum, sc. Matt. v. querendi 


gratia, qualis sc. textus se in universum habeat. Collatio hec 
instituta erit cum Editione nostra anni 1816. Matt. v. 5. Ed. 


Rom. boop, nostra hs), nullius momenti, ib. v. 7. JixwoS 
error typothetarum, cujus generis plures deprehendantur, pro 
Linciss, ib. v. 10. JAxQay ribbui sine usu addita, v. 13. 
Mi) pro Wi), virgula occultante omissd, et puncto (9) malé 
locato. 15, ACuL pro AiulL, error sepiis occurrens, 17. 
Oe>ool WW: nostra rach Nl. “‘ Sic monet legendum Bar 
Hebreus...Nestorianos vero malé legere O+2O0L.” Jonesii 


Coll. Oxon. 1805, in loc. 18, >. SI, nostra AS) sine 
: : et recte 3 ita enim Cod. Travancorensis Buchanani. Arr. 
Pers. et Codices nonnulli Greci: vide Griesbachium in loco, 


v, 19, noon J2m4uy —, nostra Jamiy WSH YO, 
Cod. Trav. Gr. Lat. ib, @SU: nostra @S4, nullius mo- 


Neque desunt Syri, iique magni nominis viri, qui testantur sacram coenam esse 
Mysticam rationalem atque administrationem Sacrificir incruenti. (Vide Assem. 
Bib, Orient. Tom. i, p. 479—483.) Ubi elementa ) is, mysteria nuncupantur, 
atque universo ccetui distribuenda. Hec fortassis ceu Philologica, hic de re 


facientia, sufficiant. 


* Ad textum hujus Editionis, alteram nuperrimé emisit clariss. Baro de 
Sacy, Professor Linguarum Arabice et Persice in Academia Parisiensi. Nul- 
las curas criticas adhibuit vir doctus, neque textum a sphalmatibus Typogra- 
phicis usque aded immunem in lucem emisit, atque a tali viro expectari licuerit. 
Unius tantum plagule accipe hecce. Luc. c. v. 13. Ag J pro AJ ib.'v..27, 


JL pro JL ib. 29. Za pro GOS ib, 31, LSS pro LOS 


34. 29054} pro O95 4}, ut alibi, ib.36. V3 pro Ws 37. +S) pro 
EDI. ib. 38. WOTLILO, pro WOLILO, c. vie 1. OOVEFLS pro 
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menti. ib. 20, Lmearso, nostra Laxa0, nul. mom. 21, 


Sayol jy, nostra Sayol pl, ita Gr. et Editiones omnes, 


recté. 22, SGI AKKX, cum scribi debuit OG) Axriw,; 


nostra «AAKSX, ib. oly OO, nostra oly ce xo, 
ita et Pers. et editiones omnes: omittunt tamen SSO Gr. Lat. 
et MSS. nonnulli. v. 29, POI : nostra et editiones 
omnes, Zon eS, cum MSS. ib. 35, AtuL om Jarany, 
nostra AwcL$ Wor fasGoy. cum Editis om. et MSS. codd. 
ib, WOT GL~~ 9, nostra oF CALEXS, Ke. 37. 
whS edn co? PS, nostra eS) ) why pes. 
cum Gr. et editis omnibus, 39, Juv) os jis), nostra his} 
Lin) 2) oy, ita Gr. et editi omnes, 40, OLS 226, nostra 
OLS War, ita et Gr. et editi omnes, 42, Say S09, 
nostra Shay eos ita Gr. editi omnes et Codd. Syr. 44, 
jADa 0-555, nostra ADAP 0-255, ita edit. omnes: sed 
varletas exigui est momenti. i 


VI. Ex his satis claré apparebit, cuivis saltem in istiusmodi 
rebus vel leviter exercitato, hanc Editionem é codicibus anti- 
quis emendatissimisque neutiquam mandsse. In locis non- 
nullis, preterea, versiculos legimus é Psalmis quosdam, lectio- 
num capitibus prefixos, qui cum textu facillimé confundi 
queant, prasertim in manibus popularium Maronitarum, in 
quorum usum impressa fuit hee editio. Ad hac, frequen- 
tioribus quam licuit, defeedata est erratis typographicis. 
Puncta vocalia in multis omittuntur, immod in nominibus pro- 
priis, quorum itaque vera prolatio nemo sciverit: et, quod 
maximeé dolendum, ubi illa appinguntur, nulla lege astrictus, 
arbitrarium se omnino prodit Editor. Forma est folio, ut aiunt, 
et in Tomos duos dispescitur. Pagina in duas columellas divisa 
est; harum altera textum Syriacum, altera versionem Arabi- 
cam, literis tamen Syriacis descriptam, complectitur; que 
tamen textum Syriacum sexcenties deserit ; undé mihi suspicio 
exorta est, Versionem non é textu Syriaco, verim é Coptico 
Egyptiorum fuisse desumptam. Editor in sua prefatione nos 
equidem ita admonet; ‘ Arabica versio tam Veteris quam 
Novi Testamenti post Saracenorum ingressum in Syriam 
promanasse colligitur ex illa tam Christianorum quam Jude- 
orum, Prima enim versio est Johannis Episcopi Sevilliensis circa 
annum Christi 717. Secunda est Pentateuchus Arabicus Rabbi 
Saadiw, que nono post Christum seculo floruit, quorum me- 
minit Brianus Waltonus in Proleg. ad Poliglottam, ex quibus 
facilé deprehenditur versionem Arabicam esse recentem, cujus 
due modo extant Testamenti novi apud Christianos Orientales 


AAD? 


=9 


ib. 10, QaSscol) a 


wy»), Item in titulis lectionum sepits. ALLY, pro ASOn? sine 


OoL' ib. ve 9. CAADI pro 


= 


ribbui. Similitudine literarum preterea sepé deceptus est vir doctiss. e. g- 
a . Joos 

Mare. x. 30, + pro +9, ib. v, 42, OTALA}IOIO pro LSTALSIOIO 

(puncto 9 etiam malé locato): cerebro punctorum diacriticorum errore, ut ib. 34, 

> a) > ~? kK - H ms ss 
HHO pro (O0+10 ; falsis nonnunquam punetis : ut, xi, 17, LAgcoSs 
ma? 

pro LAgcass ; 

” a in » 

item Marc, xi. 13. oLaS pro HLas, ib.. 2ia OLJS pro oLJd, 

&c. In columellis Arabicis, Syriacis € regione adjunctis, sepissimé erratum in 

omissione (#) tanvin, (~) teschdid, et (*) punctis nomina feminina distinguen- 

tibus, aded ut haud raré ambigat Lector praesertim indoctior, an O71 illud, 
punctis hisce destitutum, pronomen fuerit masculinum necne, = 


at, omnium sepissimé, mal& yocalium positione ; uti supra ; 
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versiones,* una Antiochena, altera Alexandrina, et hec ultima 
-videtur communior, editaque legitur Arabicis characteribus, 
in Bibliis Parisianis, et Anglicanis, et hanc, que in presenti 
Syriacis caracteribus (characteribus) in lucem prodit, Romam 
detulit ex Cypri Insul4 Michaél Metoscita, que ceteris, quas 
pre manibus habuimus, correctior est, ac emendatior.” Et 
paullo ante. ‘ Quod autem pertinet ad Textum Arabico-Car- 
Sciunicum” (ita appellant scripta quevis, que lingua Arabica 
literis autem Syriacis exarata sunt) qui prima vice in presenti 
‘editione in lucem emittitur, &c.” : 

VII. Undé hee, de Versione Arabica Episcopi Sevilliensis 
hauserit Faustus, non dixit; fortassé é traditione popularium 
suorum ; et, idcireo haud magni haberi oportebit. De du- 
abus versionibus satis claré loquitur vir doctus;+ atqui, harum 
utram in sua editione expresserit, silet: hoc tantum dicit, 
exemplar ex Cypri Insula Romam fuisse delatum. At cum 
dixerit, Textum Arabico-Carsciunicum, nunc demim_ prima 


vice in lucem fuisse emissum, post iteratas curas in Poliglotta! 


(ut ait) versionis Alexandrine, colligi potest, textum hic Car- 
sciunicé impressum, Versionem dare Antiochenam. Compara- 
tione tamen facta, luce clarior evadet, Editionem hancce quoad. 
Evangelia saltem, non versionem Antiochenarm sed Alexandri 
nam sistere. 


Collatio Textis Erpenii Leide. Ann. 1616.cum Textu Rome. 1728. 
: Matt. i. 18. 
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. *  Multe Novi Testamenti versiones sunt,’”’ inquit clarissimus Michaelis, 
'* prater eas que impress in lucem prodierunt.” (Introd. ad Nov. Test. Vol. ii. 
pt. 1. ed. 1802. p. 82.) Dixerim, multo facilis hoc affirmatum esse quam de- 
monstratum: etenim mihi valdé incertum est, num vel due inter exemplaria 
omnia deprehendi queant. Idem dixerat Waltonus in Proleg. in Bib. Pol, Lond. 
14. §. 17. at, nulla auctoritate citata. 


Rom. 


Erp. 
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+ Slane Rom. 
»ngiloc Em. 


VIII. His perpensis, nemo fortassis inficias ire poterit, has 
duas Editiones textum unius ejusdemque versionis dare. Er- 
peniana omni procul dubio Versio Alexandrina est: ut Doc- 
tissimus Michaélis ejusque Interpres Marshius dudum affirma- 
runt; pari ratione et Romana Alexandrinam versionem dabit. 
Idem || preeterea Michaelis ostendit, Editionem Erpenianam, in 
Actibus Apostolorum ceterisque libris, exceptis Evangeliis et 
Apocalypseos Libro, versionem Textis Syriaci, sive Antioche- 
nam sistere. Errat igitur Editor Romanus affirmans, hanc 
versionem primo in sua editione lucem vidisse. 

IX. Sed neque Erpeniana correctior est: etenim multis 
glossis solecismisque scatet: et, vel loco supra citato, a Sy- 
riaco magis vagatur. e. g. v.19. Syrus habet. ~3 «acas 
S13 -S49 1S, lo JOon Lip ASs4, Josephus igitur ma- 
ritus ejus justus fuit, et noluit ut eam exponeret. Cui Arabs 
Erpenianus feré verbum de yerbo: Wore ws L.!} lene wn 
laety UI op ale Josephus igitur, maritus ejus cum fuit justus, 
noluit ut eam exponeret. Romanus vero in diverticula abit : ws 


Lyety wl Qt as Wore abs dary Fuit agitur Josephus, 
muaritus ejus,justus, et noluit ut eam exponeret : ubi et oy 


adversus regulas Grammatices Arabice aperté pugnat. Glos- 
sematum vulgarium exemplum accipe é Capite I. Epist. ad 


Hebrzos, ubi textus Romanus ita se habet, v. 3. st<° Lvs ads 
hogiily aly . ALS Fy erocll Lily, Chuley «ail Bypecy 
Gblbs jabs ay. Erp. emendatiis, aalj\ F yyy Sha? slid yds 
LULL bi” Jyh copitl yay Aral Syd) prac! Chueey 


cui penitis consentit textus Syriacus, C1LAS009 Lis? adorns 
Scio . TASS; rar WS) 55 ~ TOA» [2Sjo 
STL} [209 - Ss TLHAL9S. « Qui ipse est splendor gloria 
ejus, et imago essentie ejus: et sustinet omnia virtute verbi sui, 
ipseque per seipsum fecit purgationem peccatorum nostrorum.” 
Voces ille bile, et 4j|i), sunt omninod adscite: prior é Li- 
turgiis, in quibus sexcenties occurrit; altera é metaphysicis 
tractatibus Orientalium, desumitur: uti statim quisque vi- 
debit. Hallucinatur igitur Editor, tantum non in omnibus. 
Atqui, cum viri quidam docti, omne quodcunque Syriacum 
é Vaticano prodiens, laudibus ad ccelum usque evehere asso- 
lent, opere pretium existimavi, Tironum gratia, hee qualia- 
cunque examina in medium proferre. } 

X. Ad editionem nostram (anni se. 1816.) quod attinet, 
dicere liceat, nullis nos laboribus pepercisse, ut ea quam emen~ 
datissima in lucem prodiret. ‘Textum Leusdeni et Schaafii 
fundamenti loco posui. Codices deindé Manuscriptos quotquot 
undique corradere licuit, perspexi, immd a capite ad calcem 


+ Omnia sané 4 Prolegomenis Waltonianis mutuatus est Vir Doctiss. Videatur 
Proleg. 14, §. 14. in Bib, Pol. Lond. 


-{ Perperam pro oy - 


§ Err. pro Css), . 
|| Introduction to the N. Test. Vol. ii, part 1. p. 90. Ib. part 11. pp. 604, 605. 
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diligens contuli: quorum equidem collationes, me antehac edi- 
disse posse speravi: at, quim tantum improbum impendere 
laborem, wzsque expendere, missé omni remunerationis spe, 
impar essem, collationes adhic inter schedas meas collecte, 
in posterum edende, si Deus mihi otium viresque concesserit, 
servantur.* . Varietates Lectionis, his collationibus repertas, 
parea quidem manu usurpavi, atque, omnibus cujusque loci cir- 
cumstantiis maturé consideratis, consultoque Viro quodam doctis- 
simo mihique amicissimo, in 'Textum reposui. Plagulas iterum 
iterumque perlustravimus; et Lectiones eas, que veré ad Ver- 
sionem Peschito haud pertinere deprehendimus, omnes aut ad 
calcem pagine amandayimus, aut in textu, uncinis inclusas, lo- 
cavimus, aut denique, é textu penitis extrusimus. Textum in 
Lectiones Ecclesiis Jacobitarum proprias dispescuimus, Capi- 
tum versuumque divisionibus in marginem religatis, ubicunque 
ea (Capita) cum Lectionis Kcclesiastice divisionibus non con- 
spirarint: hance demim ob causam, quia sc. Editio in usum 
Syrorum Malabarensium Jacobitarum procurata est. 

XI. Lectiones omnes in Textum repositas, hujus loci non 
est ad trutinam revocare. Hoc tamen dixerim, nullam sané 
lectionem in textu hujus Editionis reperiri posse, nisi que et 
in Codicibus ipsorum Syrorum reperiatur, bonitatisque sue spe- 
ciem demim probabilem pre se ferat. Absolutum omnin6 esse 
hujus editionis textum, non est meum gloriosits predicare: hoc 
tantum affirmarim: vires meas qualescunque in eam eo usque 
fuisse intentas, ut nihil perficiendum, uti mihi quidem visum 
fuit, intentatum, imperfectumque, relictum esset. 

XII. Queedam ad hance editionem adnotayit D. J. Leonhard 
Hug,+ que mihi parum accuraté dicta videntur, atque ideo 
digna ut expendantur. ‘ Darunter sind,” inquit, “ einige 
Nestorianische, wie sich aus 1 Kor, v.8.&c.” At pace viri doc- 
tissimi dixerim: nimis precipites dudum in hance conclusionem 
se Viri doctissimi dederunt. Jacobite enim #eque ac Nestori- 
ani, fermentato utuntur pane etiamnum in Oriente: ut vel ex 
Assemano { discendum est: nulla igitur hine exstitit causa, cur 


lectio (sc. Je-axow) Nestorianis potiis quam Jacobitis adscribe- 


retur. Edito preterea Viennensis, atque post eam multe aliz 
eam tuentur; quod et faciunt codices a nobis collati, iique 
non Nestoriani, omnes. Utrum vero lectio hee antiquissima 
sit et genuina ambigi potest: sed, nulla pro altera (i. e. 


Jex$2,) quod ego sciam, auctoritas nisi conjecturalis proferri 


* Dudum pollicitus sum me eas editurum, impensis Delegatorum Societatis 
Regie Asiatic ad promovendas Librorum Orientalium Translationes. Sed et 
Codices omnes quotquot adire possim, presertim Richianos in Museo Britan- 
nico adservatos, conferre decrevi: faxit Deus, ut in literarum sacrarum maximé 
Syrarum subsidium id quantocyus, peragere possim. At, quim de Richianis 
codicibus quedam animadvertat, N. Wiseman, (Hor. Syr. p. 140.) haud abs re 
fore credidi hic pauca subjungere. ‘‘ Quum,” inquit is, ‘‘ in populari Anglie 
Senatu, de emendis Codicibus Richianis causa ageretur, selectique Curatores 
fuissent qui rem peragendam viderent, testes applicati sunt qui de valore pretioque 
Codicum ferrent sententiam. Inter Codices ergo Syriacos numeratos video a 
Viro Doctiss. Sam. Lee, Arabice lingue apud Cantabrigienses Institutore, Ver- 
siones Biblicas Nestorianorum et Jacobitarum. Hee annoto,” addit, ‘‘ ne quis 
verbo minus accurato inducatur in errorem; non enim Versionem a nostra dis- 
crepantem adhibent vel Jacobite vel Nestoriani.” Non possum equidem, quin 
grates Viro Doctiss. persolvam, et idem procul dubio literarum Respublica, 
humanitati ejus lubens prestabit. Atqui suggerere liceat, hujus bené gnarus fui, 
antequam me sibi Vir ictus hoe favore devinxit. Unde tamen Verbum minus 
accuratum progerminaverit nescio : hoc satis scio, me testimonium de his Codici- 
bus verbis accuratis dedisse, dixisseque, non Versiones sed Editiones, &e. . In 
notulis, in calce pagine scriptis, hac pretereahabemus. ‘‘ Quoad loca ista, jam 
renveffecit Adlerus...si sermo sitde N.T. In Vetere vero quenam sunt hujus- 
modi loca? Respondeo: Certum est textum Veteris Testamenti, uti supra nota- 
tum, in multis esse mutilum, vitiosum. Fieri potest igitur, ut collatione cum ex- 
emplaribus Nestorianorum facta, ex his quedam saltem corrigerentur. Quenam 
igitur loca sint, adhic perquirendum est. Sed dabit loca sui oblitus Doctissimus 
Wiseman : ad paginam Hor. Syr. enita ita se habet: ‘“ Talia exempla colligere 
facili ratione possem, pluraque jam collegeram, sed statim, facta collatione, vidi 
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potest. Adlerus,§ satis scio, hance ceu notam Nestorianismi 
certissimam sumpsit. ‘ Maxima,” inquit, ‘ hujus Nestoriano- 
rum recensionis discrepantia in eo consistit, quod loca nonnulla 
sacri contextus ad dogmata Nestorianorum vel Eutychianorum 
accommodata videantur.” &c. Sed, quare Nestorianos cum 
Eutychianis, tanquam ejusdem criminis reos, connumeraverit Vir 
doctus, sané nescio: cum certo certius est eos, alterutros tantum 
non in omnibus, ex-adverso opponere. Tidem enim sunt Euty- 
chiani cum Jacobitis, in maximis saltem: atque, ii si iisdem 
utuntur cum Nestorianis lectionis sacre corruptelis, undé oriri 
potuit distinctio illa ab Adlero in medium prolata? Dato 
tamen veritatis aliquid in asserto Adleriano supra laudato 
inesse: dixerim tamen, eum rem non eo usque examinasse, ut 
omnem dubitationis aleam eximere potuerit. _Neque mihi 
posthac dubium restabit, an lectio supra notata «que Nesto- 
rianis ac Jacobitis sive Eutychianis communis fuerit, necne.|} 


XIII. Aliam lectionem malé, uti mihi videtur, reportavit 
Hug. “ Eine andere Leseart,” inquit, Hebr. ii. 9. ywpre Seov, 
‘¢ welche man fur Nestorianisch halt, scheint der Herausgeber 
nicht in seinem Manuscripte begegenet zu haben.” Lectio autem 


ita se habet: @iS5 yw JOS olGaags ng bn 


Qr n 
Lass PSs h.e. Ipse autem, gratid Dei, pro omni homine (i.e. 
omnibus) gustavit mortem. Acsi Greca, airoc yap ydpire Seod 
irép wayrd¢ yevonrat Savarov, expressisset : sed et ita Cod. Ma- 
labarensis textum sistit. 


XIV. Lectionem aliam, mihique magni momenti, dat Ac. 
xx, 28. Jory OLS, « Eeclesiam Dei,” quam et Cod. Ma- 


labarensis, et alius pervetustus Oxonii servatus,{ necnon cod. 
Vaticanus, omnes habent. Czteras in aliam occasionem ex- 
pendendas differo: unum tantummodo Lectoribus suggero, 
Textum sc. hunc Bagsterianum, Widmanstadianum Viennensem 
in omnibus exhibere, preterquam in punctis vocalibus, que is 
parcids dabat: in his enim hic, illi anni 1816, in omnibus respon- 
det : lectionis varietates vero inter utramque deprehendendas, in 
appendicem relegatas reperiet Lector. 

De critico hujus Versionis usu videatur “ Introductio ad No- 
vum Testamentum, Auctore clarissimo Michaeli, 4 Marshio 
edita, Tom. ii. pars i. § ix. et adnotationes. Editoris Doctiss. in 
parte 1. 


sepius longe a Nestorianis lectionibus recedere Codd. nostros, yulgatoque ad- 
herere exemplari.” Dat invitus, itaque Vir doctiss. esse Lectiones Nestorianis 
proprias etiam in Vetere Foedere: et quis inquam auctoritatem jucundiorem ei 
subministrare posset? Non dixerim. 


+ Einleitung in die Schriften des Neuen Testaments. Stuttgart. 1826. Erst. 
Theil. p. 376, : 


¢ Bib. Orient. Tom. ii. p. 182, &e, 
§ De versionibus Syris. Hafnia. 1789. p. 35. 


|| Adlerus, in p. 39. ita praterea pergit: ‘* Interim vestigia recensionis 
Nestorianorum haud obscura in editionibus syriacis reperiuntur, tam in prima 
Viennensi, 4 Widmanstadio, opera Mosis Meredinensis edita, quam in recentio- 
tibus. Non solum desunt,”’ addit, ‘‘ in illa priori editione historia mulieris adul- 


tere, &c. &c, sed etiam 2 (1) Cor. v. 8. legitur JEAQMKD &e. quam lectionem 


in nullis nisi Nestorianorum codicibus adhuc repertam fuisse, supra animadyerti, 
&e.” In his vestigiis heret Doctiss. Wiseman. Hor. Syr. 107. Sed pace utrius- 
que dixerim: I. Anne quis indé inferre queat, Editionem hance Nestorianis- 
mum sapere, eo quod historiam adultere, &c, minjmé agnoscat? II, Anné quis 


adhic demonstravit, lectionem illam Jemma sc. in Jacobitarum codicibus 


non reperiri? Moses Meredinensis, ut omnes nérunt, secte Jacobitarum assecla 
fuit, uti ipse Adlerus testatur:.(p. 40.) : codex preeterea noster Malabarensis, 
ut posted patebit, Jacobiticus est. Nulla igitur ratio adduci potest, que id evin- 
cat, lectionem sc. hancce, Nestorianorum privam esse. a 

{ In Biblioth. Bodl. notatus Dawk. 2. vide Hug. p. 377. Adler Vers. Syr, 
pp. 17. 36. ose ty 


Prot. IV. § 1.) 
SECTIO V. 


De versionibus Syriacis, Philoxeniand et Hierosolymitand. 


I. Quum de his versionibus Viri Doctissimi, de Philoxeniana 
sc. Assemanus,* Ridleius,t Adlerus,{ Michaelis; § de Hiero- 
solymitana, verd, Adlerus,|| et Michaelis,£ eo usque disseruerint, 
ut vix quicquam intactum reliquerint; et, quim Editio Philoxe- 
niana jam omnibus ob oculos est, quo usque demim ad manus 
nostras pervenerit, supervancaneum duximus, questionem illam 
denué tractare: presertim cum Editio hecce Versiones illas 
non complectatur. Lectores igitur, his de rebus querentes, ad 
opera Virorum illustrium supra memoratorum, ultrd remittimus. 


: 


SECTIO VI. 


De Versionibus Arabicd sc. et Persicd ex Peschito Syrorum, 
factis. 

I. De Versionibus Arabicis, nemo quod sciam, tam impressis 
quam et manu exaratis in Bibliothecis latentibus, ** ex professo 
adhuc tractatus est. Multas versiones exstare feré omnes asseru- 
erunt, uti antea observatum, nemo probatum dedit. Optandum 
agiter, ut Vir aliquis eruditus, atque in Codicibus MSS. excutien- 

is exercitatus, hanc Materiam penitits tractandam in se sus- 
cipiat: Qui interim hac de re perquirere cupiant, Wal- 
tonumtt nostrum adeant, neminem, ni valdé fallimur, eo copio- 
siorem accuratioremque reperturi. Videantur, preterea Marsh’s 
Michaelis, Vol. ii. pt. i. § xv. xvi. cum notis Translatoris; Bib- 
liotheca Hebrea Wolfii, Tom. ii. p. 437. &e. Carpzovii Criti- 
ca Sacra. Pars II. cap. viii. p. 640, &c. Histoire Critique 
du Vieux Test. par R. Simon. Liv. ii. chap. xvi. Qui in 
notula (p. 282. Ed. 1685.) paulld ab asserto Waltoni discrepat, 
asserens, Libros omnes Historicos V. T. in Polyglottis impressos, 
Archetypum Hebraicum sequi: cum Ille, Pentateuchum et 
Librum Josuz tantummodo, textum Hebraicum sequi affirmet. 
Ceteros réy 6 translationem exprimere dicit Simonius; Waltonus 


* Biblioth. Orient. Tom. 1i. p. 1O—46. 

+ Dissert. de Vers. Syr. §. iii. &e. 

¢ De Vers. Syr. Lib. ii. a ‘ 

§ Introd. ad Noy. Test. Tom. ii. pars i. cap. vii. §. xi. 

|| De Vers. Syr. Lib. iii. 

Introd. ad Nov. Test. Tom. ii. pars. i, cap. vii. §. xii. 


** Duo Evangeliorum exemplaria Arabica antiqua et bona, in Bibliotheca 
Cantabrigiensi Academica, hodie adservantur, que ut Doctis innotescant mihi 
omnino digna videntur. Utrumque Cyrillo Alexandrie Patriarche olim peculium 
fuit. Antiquissimi eorum, punctis plerumque vocalibus instructi, hac est epigraphe : 


dans gg) wyo phe (wols ey AI Ndr a oe Ela) UG 
exe PEA Wha Sy pl Sag Glo eady Libel Ube 
Re tot Fm Ge. WS 65 te 
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hune Librum (die) 16 mensis Bauna. anno 988 Martyrum sanctorum. (A.D. 1272.) 
Et deseriptus est hic liber : exemplari, cujus descriptor memorie prodidit, se id ex 
exemplari dmanu Johannis Episcopi Coptorum scripto, descripsisse. Dixerat preterea 


Johannes memoratus, se hoc descripsisse ex exemplari manuscripto, quod Senex Nash 
Antistes ile, filius Iz El Kafah, contulerat. Laus Deo perpetuo, sempiterne.—Hune 
Codicem Erpenii quondam fuisse, mihimulta suadent. 1. Librorum ejus multos si 
non omnes, Dux Somersetensis Academiz nostre olim Cancellarius emit, atque 
in Bibliothecam Publicam poni curavit. 2. Hane ipsam Epigraphen Erpenius 
mihi videtur vertisse ; cujus versid hee est, in praf. ad Nov. Test. ejus Arabi- 
cum. ‘* Absoluta est hujus libri descriptio die 16 mensis Baune, anni nongen- 
tessimi octogessimi octavi Martyrum Justorum. Descriptus autem est ex emendatis- 
simo exemplari cujus descriptor ait se descripsisse ev alio exemplari emendato, exarato 
manu Johannis Episcopi Cophtite ; qui Johannes dicit, se swum descripsisse ex exem- 
plari emendatissimo, quod ediderat D. Nestutamam F. Azavxeratt.” Hac, quam- 
vis Arabicis valdé dissimilia, eo similitudinis gaudent, ut vix aliundé prolata esse 
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vero Librum Jobi,Syriacam. In aliis uterque Arabem, textum 
roy o transtulisse, affirmat. Dificile tamen est admodum defi- 
nire, quando Arabs Syriacum non Hebraicum, et ex adverso 
Hebraicum, non Syriacum, secutus fuerit; uterque enim iisdem 
feré verbis, et sepeé phrasibus, usi sunt.—At hac obiter. 

De Evangeliis Persicis in Polyglottis Anglicanis impressis, op- 
timé disseruerunt Gravius et Clarkius Oxonienses, qui Editionem 
Waltonianam notis suis eruditissimis, in Tom. vi. Pol. Lond. 
adornarunt. Videatur, preterea, Prol. 16. Waltoni. § vi. &e. 
Edit. Wrangham, 1828. Nuperrimé tamen Adamus Clarkius, 
vir, ceteroquin pereruditus, hypothesin de origine hujus ver- 
sionis contra mentem Virorum supra laudatorum novam, atque, 
uti mihi videtur, parum stabilem, exstruxit: Missionarii sc. cu- 
jusdam Pontificiieam foetum esse. De hac verd hypothesi senten- 
tiam nostram qualemcunque ibidem protulimus. Vide Excur- 
sum, ab Eruditissimo Wrangham de Persicis Versionibus, ad 
finem, Prol. 16. conscriptam, conferantur preterea adnotata 
Doctissimi Grevii supra laudata. 


PROLEGOMENON IV. 
SECTIO I. 


De Septuaginta Grecorum versione virali. 


I. Nemo fortassis ratem suam Pelago scopulosiori, quam 
se utique questio de Septuaginta Versione virali exhibuit, un- 
quam commisit:, ac ne naufragium et ipse experiundo fa- 
ciam, multa sunt que me suadent; haud pauca que penitis 
deterreant. Ctim enim admodum sunt pauca hac de ques- 
tione vere historica, que ad manus nostras pervenerint, a que 


Viri indé ingenio doctrinaque pollentes has conjecturis lacunas 


possunt, mea quidem sententid. Errores ceteris adnotare relinquo. 3. Marginales 
numeros Copticos seu Grecos canones Ammonii sistentes, quales Erpenius codi- 
cem suum habere testatus est, noster item habet ; necnon partem quandam prefa- 
tionis. Nullus igitur dubito, eundem hunc esse omnino codicem.—Syrum quen- 
dam hoc exemplar possedisse perquam verisimile est, nam note nonnulle 
Syriace ad finem comparent. Unde et colligo, recensionem hance Egyptiacam 
sapenumero apud Syros repertam esse. Cod. est notatus. Gg. 5, 23,—Aliud exem- 
plar paullo recentius not. Gg. 5. 21, hance notulam ipsius Cyrilli manu exaratam 
habet.” 1618. primo die Septembris in A°gypto, Lingue Arabice studiosiss. B. 
David De Wilem. donat istum Christiane Religionis Thesaurum, nempé Testamen- 
tum novum Arabicum Cyrillus Patriarcha Alexandria.’ Epigraphe ita se habet 
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cessatio & describendo hoc Evangelium sanctum, luce diurnd diei quarte (hebdoma- 
dis), secundd mensis Iyyar, anno 6794...convenienti cum die vicessind quintd 
mensis Safar anno 684 (A. D. 1285.) | Et hoc notam habet Thesawri Presbytert El 
Nash. (dedicati) Domino Messie: quocum ei prosit. Hine colligo, si demim 


vocem Lia! recté percipio, eum fuisse sacerdotem, qui bona sua Monasterio 


cuidam consecravit ; atque Johannem Coptitam exemplar suum ad exemplar 
hujus sacerdotis exarasse. Sed, ut Arabes loqui amant, ell ail. Deus (hoc) 


optimé novit : rem ceteris pervestigandam relinquo.—Hic codex vocales cunquam 
dat, neque Coptorum notas marginales habet : utrum hic é penu Erpenii venisset 
necne, nescio.— Quantum facessiverit Nesiulamam ille Erpenianus Michaelem 
ejusque adnotatorem Doctissimum Marshium, videbit Lector, in Vol. ii. p. 1. 
§. xvi. cum notis Introd. ad Nov. Test. : 

tt Proleg. in Bibl. Pol. 14. §.17. et Tom. vi. ad var. lect. Errat Bengelius in 
Introductione in Crisin. N. T. asserens Arabicam Rome editam in Polyglottis 
Lond. fuisse insertam. p. 409. Idem Vir doctus (ib.) plures Versiones Arabicas 
exstare asserit, unamque ex A®thiopica factam ! 
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suppleverint, non potuit non multos hypothesibus variis innixos, 
alterutris obversantia multa in aciem protulisse, manusque bel- 
lantium more jamdiu conseruisse. Hoc, si quid aliud, cum 
primis inter Nostros Pontificiosque accidit. Hi namque Sep- 
tuaginta Versionem viralem laudibus forté nimiis extulerunt: 
Tlli, ex adverso, eam nimium quantum pessum dederunt. Atqui, 
ut verum fateor, meliis longé utrique veritati consuluissent, 
officioque suo fuissent functi, si ad rem proprius, missis cavilla- 
tionibus, accessissent. Nos, igitur, opinionibus prajudicatis se- 
positis, ad historica in primis accedamus, dein, uti antea factum, 
paucula de conjecturis speciosioribus delibatum ibimus. 

II. Scriptor, omni proculdubio, antiquissimus qui de LXX. 
virali testimonium perhibet, est Aristobulus Judzus ille no- 
bilis, cujus meminit Clemens Alexandrinus,* et post eum EKu- 
sebius,t “ @avepoy,” inquit, “ dre KarexodovInoev 6 WAdrwr rH 
kal tude vopovecia, kal pavepdc gore TEplepyacpévog ExaoTa THY 
év abr’ Sunpphvevtar yap mpd Anpnrpiov rov padnpéwe Ov Erépwy 
apo tie ’Adebavdpov, cat Iepoty éxcxparhoewc, ft ra re pera ry 
éLaywynhy ry && Aiytrrov ray ‘EBpalwy, hperépwv dé modiroy, cal 
4 Téy yeyovorwy amavrwy avriuc éxipavera, Kal Kparnoag rife 
Xopac, Kal rijc Ane vopoSeciac érekhrynotc, we evdndoy elvae Tov 
Tpoewpnpevoy pirdaogoy eidngévae Toda’ yéyove yap Tovpabhjec, 
Kase Kal IlvSaydpac toda THY Tap’ piv perevéyKac eicg Thy 
éavrov doyparorottay Karexwpioev. “H oO Odn Eppnvela roy de 
Tov vopou TavTwy, érl TOU mposayopEevdévroc giracedgov Baciréwe, 
cou Cc mpoydvou, mpoceveyKxapévov peifova pirormiay, Anpnrpiov 
Tov dadnpiwe mpayparevoapevou Ta wept rovrwy.” ‘ Evidentissime 
Plato legem quam nos habemus veluti pedissequus est assectatus, 
evidenterque etiam singula que in illa sunt remavit. Namque et 
ab aliis ante Demetrium Phalereum, quin et Alexandri, ac Per- 
sarum imperium, reddita sunt quecunque ad exitum Hebreorum 
popularium nostrorum ab Egypto, prodigiaque ipsorum gratia 
patrata ut regionem obtinerent, universamque legis enarrationem 
pertinebant, ad eaque constat memoratum Philosophum inde 
plura sumpsisse. Multisctus enim fuit, quemadmodum et Py- 
thagoras, qui nostra pariter in suam Philosophiam quum trans- 
tulisset abit. Integra autem legis interpretatio facta est sub 
Rege cognomento Philadelpho progenitore tuo, gut summo studio 
td curavit, Demetrio Phalereo plurimum allaborante.” Hucus- 
que Aristobulus: Que sequuntur, mentem Philonis, hac de re 
disserentis, dabunt.— 

II. § Accor Hynodpevod rivec, et of vdpoe rapa 70 Hylec Tphpare 
Tov avOpwrwr yévoue eLeracShoovra pdvy TO BapBapiK@, TO 0 Ed- 
AnvKoy eic ray apomphoe, mpc Eppnvelay Thy ToUTwY éErparorTo" 
70 0 épyoy érel kal péya hy Kal Korvogedec, ovK iduwrace od’ ap- 
xovow wy Tove dorSpoc, GAAA Baoirevor Kal Baoitwv averéSy 
T@ Ooxytwrary. Trorepatog 6 gutadehdoc émexrnele rplroc pey 
hy tov an ’Adekavdpov riyv Atyurroy mapadaBovrwr* aperaic oe 
Taic éy iyyepovig TayTwy, ovyt roy Kal’ abroy pdvoy, addAa Kal TOY 
méhar TwTOTE YEeyevnpevwy Upiatoc, ov Kal péxpe viv TooavTaLC 
Uorepoy yeveaic doerat To KNéoc, TOA Selypara Kal pynpeta rijc 
peyahogpostyne Kara wédELc Kal xwpac amrodTdyTOC, we Hon Kal éy 
mapopiac eldet Tac brepdyxove giroryslag Kal peyddac Kara- 
okevac, pidadedgeiove an’ éxelvov kadeiodar...6 Od) rowiroe Shdov 
kal réS0v NaBH rie vopoSeciac Huwy, cic EAaCa yOrray Tiv 
Xadaikhy peSappdleoSat dtevoeiro’ Kai mpéoPerc ev Ide ekémepTre TpdC 
tov ric “lovdatac apxtepéa Kal Paorréa* 6 yap abroc hy" To Te Bov- 
Anpa Snoy kal rpoorpérwy aprorivony éhéoIar rode roy vdpoy dtep- 
Hynvevoovrac’ 6 © ola eixdg HaoSelc, Kal vopicac obk dvevSeiac ém- 
ppotiune rept ro rovovroy Epyoy éorovdakévat Toy aciréa, okePape- 
voc-rove Tap’ abr@ Soxywrarove “EGpaiwy, ot mpoc rh warply cal 
Thy EAnvexhy éreraldevvTo watdelay, dopevoc amooréhre.” “ Exti- 
terunt qui indigne ferrent, has leges parti tantum humani generis 
imnotuisse, nempe solis barbaris, Grecas gentes nullum. earum 
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ustum cepisse, dederuntque operam ut verterentur per idoneos 
enterpretes. Id opus quia magnum erat, et Reipublice utrlis- 
simum non privatis hominibus obvenit, nec mediocribus istis Prin= 
cipibus, et Regulis, sed Regi omnium longé celebratissimo. Pto- 
lemeus fuit is Philadelphus cognomine, tertius ab Alexandro 
Aigyptt Rex, virtutibus regiis supra omnes etatis sue supe- 
riorumque seculorum princeps nobilis, cujus nunc quoque ex tanto 
temporum intervallo decus est inclytum, ob tot relicta per civi- 
tates, regionesque monumenta magnificentiea, ut in proverbium 
abierint sumptuosa opera ab illo Philadelphea denominata... Talis 
princeps captus nostre legis amore, ac desiderio, in Grecam lin= 
guam é Chaldaicd transferendam curavit, legatis in hoc missis dd 
Judaorum Pontificem, penes quem tunc erat autoritas regia. Ei 
voluntatem suam aperuit, petens ut delectu habito ex precipuis 
interpretes ad se mitteret. Qui gavisus ut decebat, ratusque haud 
sine divina providentia rem tantam Regi in mentem venisse, e 
suis Hebreis doctissimum quemque, preter patrias literas Grecis 
etiam eruditum, libenter misit.” ; 

III. Josephus in Procemio ad Antiquitates Judzorum ita hac 
de re loquitur. “ "Eri xgkeivo mpdc rote eipnuévore Aoyiod- 
Hevoc ob Tapépywe wepi Te THY huETepwv TpoyOvwY, ot peradidvat 
Tov TowvTwy i}Jedov* Kal wept THY “EAhvoy, et Tec abroy yrovat 
ra map’ hpiv éorovoacay. Eipoy roivuy, re Urodepaiwy per 6 dev- 
Tepoc padiora O1) Paced wept raidetay Kal BiBioy ouvaywyhy 
orovddcac, éLapérwc eGiorephndn rov tpérepov vopoy Kat Tiy Kar’ 
abrov duaraky ric wodiretac, cic Thy EAAACa gwviy peraBare’ 6 
d€ rév rap’ huey apxtepéwy ovdevoc aperh Sevrepoc Ehedapoe, ro 
Tpoeipnpévyd Baotdet TavTn¢e arokavoat Tic whEdelac OdK EPIdvnoE* 
Tavrws ayrem@y ay ei pu) TaTpLoy Hy Hiv TO pyd€v Exe TOY Ka- 
Adv ardppnrov.” h.e. * Hde etiam reputatione haud leviter per- 
motus quod et majores olim nostra exteris sua benigne communi- 
caverunt, et Grecorum nonnulli vehementi res nostras cognoscendi 
studio flagraverunt. Comperiebam siquidem, quod Ptolemeorum 
secundus, Rex mazxime disciplinis, librisque colligendis deditus, 
magnopere contenderit legem nostram, reique publice ex ed con- 
stitutionem in Grecum sermonem transferri, quodque Eleazarus 
qui virtute non infertor erat quam quisquam nostrorum Pontifi- 
cum, hanc regi isti non inviderit utilitatem, negaturus omnino, 
nist patrium nobis esset nihil occultum habere eorum que ceteris 
prosint.” 

Demetrii Phalerei operam et studium hac in re, sequentia é 
Josepho excerpta ostendere sufficient. ‘* Anunrpwe 6 Padepeve, dc 
hy ext roy BuPrwoInkwy rov Baciiéwe orovddl wy ei Ovvaroy ein, TavTa 
Ta Kara Tiy oikoupérny cuvayayety [uPXria...peuvvatar d Eheyer aro 
Toke Elva Kal Tapa Totc "lovdatoe réy Tap’ avTotc vopluwy ovy- 
yodppara, onovoice aka kal rie Bacréwe PiPuoShkne... ‘Oe oé 
rapHASoy peta TOY Owpwy oi yepdvrec, & TO Pacidet Koploa 6 dp- 
XtEpede abroic Edwke ... Taparafwy avrove 6 Anphrptoc, Kal dteA- 
Soy ro Exracradwoy, yopa rij¢ Saddaonc pode Thy vijooy, Kai dva- 
Bac mpocg thy yépupay, mpoehSoy éxl ra Bdpera pepn, cvvedproy 
éromoaro éy Tp mapa Tv Hidva KaTaoKevacpévw OlKY. Ke TR.” 
“ Demetrius Phalereus regia Bibliothece prefectus, operam dans 
ut omnes, si fiert posset, totius orbis libros colligeret.. . sibi etiam, 
adjiciebat, indicatum multos esse apud Judaos, de ipsorum institu- 
tis libros,studio dignos, et Bibliothecd regid.—Atque ubi seniores 
ili advenerunt dona secum sibi a Pontifice ad Regem tradita... 
Deinde Demetrius, tis assumptis, heptastadium transgressus ag- 
gerem in mari ad insulam pertinentem et transmisso ponte, quum 
boream versus progressus esset, congregavit eos in domum prope 
litus extructam, &c.” 

IV. Plura perfacile congerere possim: at, quam pondere 
potiis quam numero’ testium decertandum sit, eo me labore 
supersedere posse arbitrer. Dixerim itaque, sané non video 
cur Scriptoribus hujusmodi gravissimis, fidem denegare pos- 
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sit quisquam, jurare in verba magistri haud addictus. Mihi 
equidem id evincunt, quo usque historica quevis possint, 
Septuaginta sc. viralem, versionem, auspiciis Ptolemai Phi- 
ladelphi, si non totam, ejus tamen partem potiorem, in Lin- 
guam Grecam fuisse versam. Major autem auctoritas, ma- 
jorem forsan impetrabit fidem: Clarissimi igitur Valckenaeri 
sententiam dare pergo.* “Quid,” inquit, “ Alerandrinus Puro, 
clarus ante natum Josephum? non temeré dixerim legeritne 
libellum Aristee@, an sua hauserit aliunde. Si legit, fabulas 
illic inventas sua certé noluit auctoritate propagatas. Histo- 
riam rei geste simpliciter enarrat, sat multis ille quidem 
verbis et eleganter suo more loquendi. Lib. de Vita Mos. &c. 
quorum summam si contrahas in pauca, huc redibit Philosophi 
Judzi narratio, maximam partem, si sola spectetur, haud ab- 
surda: nonnuilos, Gentiles puta, Leges Judzorum cognoscere 
desiderantes, earumdem cognoscendarum injecisse cupidinem 
Philadelpho, Regum optimo, et Ptolemzorum magnificentissi- 
mo, qui mox legatis missis Judee Pontificem rogaverit apuoriv- 
Onv EX€oSau rove roy vopoy dueppnvedooyrac’ Letum Pontificem 
misisse Hebrzorum probatissimos, qui utriusque essent Lingus 
periti. Hos, cum venissent, exceptos benigné commode respon- 
disse ad Regis interrogata: mox opus aggressos locum ab ur- 
bano strepitu sibi semotum in insula Pharo selegisse commo- 
dissimum. Hic in loco secreto rem peregisse demandatam.” 
“ His,” addit Vir xpirixwraroc, “ nihil inesse puto verisimilitudi- 
nis specie destitutum: displicebunt pene ultima Philonis, de 
horum interpretum in yerbis nominibusque iisdem adhibitis 
admiranda conspiratione: sed hxc potuisse videtur Philo, prout 
suo tempore narrabantur a gentilibus suis Alexandrinis; scribit 
enim eam esse Linguz presertim Grece copiam, ut eadem sen- 
tentia multiplici modo verbisque possit enunciari diversis. dep, 
inquit, p. 659. D. él rabrne Tije vopoSeciac ov pact cupPivac 
quod in his legibus Greece vertendis factum negant. Monstrat 
mihi quidem illud ot ¢aci Philonis hac de re jure dubitantis lau- 
dabilem modestiam. Suz gentis in re sacra persuasioni si forte 
fuit obsequutus, de cxteris certé fabulosis Aristee nihil attigit; 
nec Bibliotheca Regie custodis Demetrii Epistolam; neque 
Regis, ad Eleazarum, petentis exemplar Legis Hebraicum; nec 
hujus ad Regem literas; neque LX XII Interpretes, ex singulis 
tribubus senos ; neque Regem oyeddy éxraxic (p. xx. 15.) ado- 
rantem pellés sacras, quibus aureis esset literis inscripta Lex, 
neque cetera mendacia Aristee ab Hodio confutata. Nihil 
horum apud Philonem inyenitur. Philone longe antiquior... 
Aristobulus ne Philonee quidem narrationi quidquam habet si- 
mile, nisi unicum illud, factam Librorum Sacrorum interpreta- 
tionem tempore Philadelphi, hanc rem vehementer desiderantis. 
Id unum addit, nec negat Philo, rem curasse Demetrium Phale- 
reum. Hoc in controvyersiam venit: prius illud nemo negavit. 
Ne jussu quidem Philadelphi factam versionem scribit Aristobu- 
lus, sed éxi rov—idadédgov, tpoceveyKapévov pellova pioripiay, 
id est peSévwe Prorysnoapévov’ sub....Philadelpho hanc rem sic 
desiderante, ut in ea gloriam quereret, ctque in illam, si quis ita 
velit, largitiones faceret. Regis peyadodpootyne et didoriplac 
loco quoque citato meminit Philo et Josepuus in Procemio ’Ap- 
xaor. de Ptolemxo Philadelpho éfa:pérwe, ait, épidoreph Sn rov 
iyperepov Nopov—eic rv “EXddda gwvijy peraBareiv. Aliter ista 


’ * Diatribe citata, p. 50. 
+ Plura contra Hodium dabit Vir celeber. de Demetrio Phalero. p. 55, &c. 

_ $ Humfredi Hodii.,.de Bibliorum Textibus originalibus Oxonii 1705, Opus 
sané dignissimum ut ab omnibus harum rerum Studiosis iterum iterumque per- 
legatur. : 

eee Venerabilis mihique maximé zxstimandus Archidiaconus Wrangham, in 
splendidissim& su& Prolegomenwy Waltonianorum Editione, ita de Aristobulo 
loquitur, (Tom. ii. p. 5, &c.) ‘Ad librum ejus confirmandum non solim 
Aristeam Waltonus, sed Arisronutus quoque (quicum alium in 2 Mecc. memo- 
ratum, confundit, &c.’’ ‘ Horum omnium—Aristee se. Aristobuli, Philonis, 
Josephi, Patrumque Veterum testimonia simil ac semé] rejicit Du Pin ( Complete 
Hist. of Can, of Script.) ; negatque etiam Prideauxius exstitisse commentariorum 
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Hodius interpretatur, p. 168. idoripeioOa, si quis dubitat, 
possitne in istum accipi sensum, adhibeat G. Bupmum Comm 1, 
G. p. 853, et Is. CAsAusonumM in x. 1. Polybii, p. 108, quibus 
duumviris nemo fuit Grecé doctior, Praeterea Demetrii Phaleret 
meminit, tpayparevoapévov ra wepl rovrwy’ tanquam qui hoc sibi 
negotit datum existimaverit, sive rem illam faciendam curave- 
rit, + &e.”’ 

V. Plura hac de re dare supersedeo, meliora dabit qui possit: 
—Hodius, in opere suo absolutissimo,} cui et ex parte respon- 
det Clarissimus Valckenaerus, narratiuncula Aristee perabsurda 
offensus, plura demonstrare perrexit, quam demonstratione re 
vera egebant. Et quim satis claré apparet, Scriptores gravis- 
simos supra laudatos, hujusmodi superstitiosis atque omnia in 
miracula vertentibus, fabulis minimé fuisse innixos, mihi persua- 
dere nequo, Septuaginta Viralem versionem auspiciis Ptolemzi 
Philadelphi non fuisse primitis factam. A Recentioribus in 
morem feré a temporibus Hodii venit statuere, hance versionem 
primo a Judzis Alexandrinis in suum usum fuisse cusam, misso 
omnind Ptolemzi patrocinio. Hoe tamen, quim in conjecturis 
tantummodo fundamentum omne suum ponat, omnique omnind 
antiquitati obversetur, nobis saltem credibile non videtur: neque 
absurda illa de cellulis miraculisque ceteris Aristee, quorum 
nulla meminit nedum credidit Hieronymus, mihi credenda sunt, 
ea Judzis eorum inyentoribus penitts relinquo. 

VI. Utrum verd ceteri omnes V. Federis libri, tempore 
Ptolemzi Philadelphi Grecé fuerint redditi necne, questio est 
adhuc fortassis spinosior : quia sc. Historici mints definite de e& 
loqui videntur. Ad me quod attinet, non possum equidem, quin 
sententiam Valckenaeri celeberr. hac quoque de re meam faciam. 
Ejus itaque nonnulla exscribere haud pigebit, presertim cum 
Diatribe supra laudata rarior evasit, quam ut ejus copia Discen- 
tibus ubique esse posset. 

VII. “ Eo nunc deveni,” inquit Vir clarissimus, ‘‘ ut paucis 
videatur inquirendum, quos tandem libros suz gentis sacros dix- 
erit Aristobulus sub Ptolemwo Philadelpho Gracé conversos. 
Ubi video mihi dissentiendum ab hominibus eruditissimis, Usse- 
rio, Salmasio, ceterisque ab Hopro laudatis L. ii. e. 7. mallem 
equidem de sententia dicere Aristobuli, § quam de re ipsa; sed 
hee adeo secum invicem coherent, ut separari vix possint. 
Questio enim, utrum sub Ptolemezo Philadelpho sola Lex pro- 
prié sic dicta, seu quinque tantum Libri Moysts, an Libri quoque 
reliqui Prophetarum et historicorum fuerint Gracé conversi, si 
testimoniis est decidenda, tanquam historica, mihi pene tota 
pendere yidetur ab Aristobulo, velut omnium, qui ad nos per- 
venere, proximo temporibus, quibus res suam gentem spectans 
evenerit. Christiani Scriptores neque hic, me judice, in censum 
veniunt ; nam, ut tanquam noyi testes possent considerari, de- 
berent antiquiorum niti testimonio. Non alios autem hac in re 
habuerunt, nisi quorum et nobis ea de re dicta supersunt Ju- 
deorum, Aristee, Aristobuli, Philonis, Josephi. Fac, Philonem, 
de sola Lege Moysis esse intelligendum. Sed ubinam librorum 
ea de re verba fecit Philo? In Libris de vitd Moysis, osten- 
surus 70 rij¢ Nopobeciac igoorperéc, non Judzis solis, sed et Gen- 
tilibus admirabile fuisse visam. An hic locus erat 4 Lege 
Moysis sollicité distinguendi ceterorum libros sacros, qui sunt 
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in Pentateuchum Scriptorem Aristobulum ; Pseudo-Aristobuli cujusdam menda- 
cia secundo post Christum (ut Hodio quidem videtur) seculo conflata Clementem 
Alexandrinum atque Eusebium, falsi specie deceptos, pro veris citasse arbitra- 
tus.” Fallitur tamen Ven. Wrangham; Eusebius enim, non Waltonus, sudpte 
sententid Aristobulum eundem atque is qui Maccabeorum Lib. 2. memoratur, 
facit his verbis:... adrdc¢ (i. e. ApioroBovdoc) éxeivoc od Kat 4 devrépa rav 
MaxkaBaiwy ty apyy rig BiBdov pynpoveder. Prep. Evang. vill. p. 375. 
Falluntur preterea Doctissimus Prideaux, &c. qui cum eo sentiunt, nisi semet 
valdé deceptum reddere voluisset Clarissimus Valckenaerus in Diatribe sua supra 
laudata, pp. 35, 36, &c. ubi ‘‘ de Aristosuto, cujus fit mentio II, Maccaszico- 
rum, &c,” ex professo agit. At cum ea que dixerit spatia nostra excedant, 
Lectorem ad Diatriben ipsam necessarid remittimus. 
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tores beneficiorum sive poenarum, quibus sub Lege Moysis vi- 
yentes secundum istam legem fuere mactati? Nec negari 
potest Libros Prophetarum, Historicorum, ceterorumque sacros 
sub Legis sepe nomine fuisse comprehensos. Sed hoc factum 
negat Hodius, p. 160. anté Evangelium predicatum: quia 
scilicet antiquiorum loca non fuerant eam in rem prolata, 
neque usitatum fuisse censuit. Sed et hic ex duobus tantum 
excitari potuissent. Josephus et Philo an Legem, Prophetas, 
et Hagiographa tam sollicita cura distinxerunt, ut Rabbini re- 
centiores, quorum in rebus vetustis tam exigua est auctoritas ? 
Paulum equidem crediderim yeteri more suz gentis in hunc 
sensum generalem vocem Legis adhibuisse, Néuov, Epist. ad 
Rom. iii. 19. et alibi, Joannem etiam plus semel in Evangelio, 
quorum eam in rem loca collegit lo. Drusrus in Scholio ad 
cap. xi. |. ii. Responsionis ad Minerval Serrarii Jesuite, qua, 
nec mirum, vexatus remordet. In istum locum Epist. ad Rom. 
Joannes Curysost. initio Homil. vil. rivoc, inquit, évexey obk 
elmev, oldaper Orr, doa 4 Lpoptirng Eyer, ANN, Goa 6 Népoc 
Aare; Gre ry wadaay tacay Nopoy kaXrsty eiwbey 6 ILatAoc.— 
éyravOa Tove Wadpovg Nopoy éxddeoey. Addit THropuHyLacr., 
kal ra rov ’Hoaiov, sed cujus etiam paulo ante meminerat 
Joannes Chrysostomus.—Ista ratione per Legem totum Libro- 
rum Sacrorum Pandecten intelligere potuit Aristeas.—Maluit 
tamen, ut opinor, Josephus, in sua narratione solos intellectos 
libros Moysis; atque ita verba Josephi ex Procemio ’Apyawodo- 
yiag libenter cepit Hopius, p. 165, prout illa, si hominem bene 
novi, accipi voluit auctor ipsemet. In isto namque Procemio 
Josephus summo studio desiderasse Ptolemzorum scribit secun- 
dum in Grecum sermonem conversam Judeorum Legem, rdv 
hpérepoy Nopor, kat ry Kar’ abroy duiraki * rij¢ wodireiac. Neque 
hoc tantum boni Pontificem Eleazarum invidisse Regi; se vero 
libenter imitaturum Pontificis ro peyaddvyoy neque enim Regem 
istum suo studio accipere potuisse tacay—riyv avaypagiy, adr’ 
abra pova ra Tov Népov rapédocay ou meppbEvrec Ext ry ehynow 
cic riv’Adekdvdpercay’ Esse autem (preterquam in Lege) pupia 
Ta Ondrotvpeva dua THY iepOy ypapparwy’ Juippe que, sacre Litera, 
complectantur historiam quinquies mille annorum. Atque illud 
omne his literis sacris narratum discere posse, qui hanc suam 
perlegerit historiam. Acute fateor excogitatam et speciosam 
Is. Vossi1 conjecturam in Respons. ad Oljecta Critice Sacre, 
p- 130. Verba mihi tamen Josephz sic cum Hopio videntur 
aliisque capienda, ut Lectoribus persuasum voluerit, solam 
Legem Moysis duntaxat Graecé tum conversam et cum gypti 
Rege communicatam: et in his ipsis tamen ab Hodio valdé 
dissentio. Suum Josephus laborem proxime sequentibus verbis 
commendatum yoluit; atque illud potentissimis, quos habebat 
Rome, patronis insinuatum, Aigypti Regi hac in parte fortuna- 
tum magis Romanum Imperatorem, qui totam gentis historiam 
ex reliquis etiam Judzorum Libris sacris fideliter enarratam 
nune demum acciperet ope Historici Josephi. An non Roma- 
nis,in quorum gratiam multa scripsit, quorumque Imperatoribus 
toties adulatur catus iste Judeus, hac Prefatione persuadere 
voluit, se primum esse, qui sacra Judezorum monumenta, preter 
Legem, reliqua Grecé scientibus enarraret universa. Mihi sic 
videtur. Utilissimi nobis in hac penuria, presertim in Historia 
sui temporis, Josephz, quem nimia, tanquam ubique veracissimi 
testis, tenet veneratio, legat, non judicia, que mirari satis ne- 
queo, virorum doctorum ab Havercampio, ne pagina vacaret, 
proxime prefixa ejus Archezologie; sed et illa, quibus commo- 
dum laudabiliter locum dedit in sua Prefat. p. 10. observata 
xii. Arserti1 ALBERTHOMA, meditate scripta, et a paucis ex- 
pectanda, ut erant permulta librorum marginibus manu hujus 
eximii Theologi inscripta: preterea legat, ne dicam Petri 


sided Reipublice Judaice descriptionem intelligit secundum istas Leges, sive 
formam regiminis, quaiem A®gyptiorum, Indorum, A‘thiopum, nobis enarravit” 
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| Baylii, judicium de Josepho summi viri Jacos1 Usserii, ad 
Judeum illum, Historie veteris enarratorem, equiparantis 
quodammodo Jesuitam Xaviertum in Hist. Christi, utrumque 
in I. A. Fabricii Bibl. Gr. Vol. iii. p.235. Tum secum exputet 
quam hac in re veteri fidem Josephus mereatur. Ptolemxo 
Philometore regnante Grace conyersos jam lectos Prophetas 
et Esthere librum fateri debuit Hoptuvs, L. ii, c. ix. atque ad 
hujus fratris, Physconis,+ regnum p. 192. retulit Jesum Sira- 
chiden, cui in Libelli Prologo memorantur 6 Népoc, cai ai 
Ilpopnreia, kat ra ora rHy BiBAiwy, tanquam libri, qui tum 
certé Grecé legerentur. Hee Josephus ignorasset scilicet! 
qui libros omnes legerat Grace dudum conyersos; sed videri 
voluit Hebraice non minus quam Grece doctus. Credo equi- 
dem ista Josephi, que posui paulo superius, accidisse Hodio 
perincommoda. Primum scribit p. 195. ¢ Josephus videtur 
credidisse, nullos libros Historicos, preter Pentateuchum, vel 
saltem non omnes, tunc cum ipse Antiquitates suas Judaicas 
conscripsit, Greca Lingua extitisse.’— Positis tum Josephz 
verbis preter cetera hec quoque subjicit: Quid aliud intelligit, 
quam nondum lingua Grecorum extitisse omnes Historiarum 
Libros? Dici debuerat, mea sententia; Quid aliud intellectum 
voluit, quam nullam extitisse lbrum sacrum etate sua Grecé 
conversum; preter Libros quinque Moysis. Plura non dicam 
hac de re, nisi id unum, non nobis ista scripsisse Josephum, sed 
Romanis Grecisque, quas talia noverat ad veritatis lancem non 
exploraturos.” 

De mente demum Aristobuli, utrum sc. ceteri sacri Libri 
V. Federis diebus Ptolemzi Philadelphi Grecé redditi fuerint 
necne, ita pergit Vir Celeberrimus Valckenaerus, dicta Diatribe, 
p- 61, &c. * Quid nunc tandem,” inquit, ** nobis narrat Aristo- 
bulus? mihi ne dubitandum quidem videtur, quin is indicatum 
voluerit, preter libros Moysis, reliquos etiam sacros omnes 
tempore Philadelphi Grecé fuisse versos. Primum narrat 
antiquam fuisse versionem quorumdam librorum sacrorum, 
Moysis nempe, qua Plato, Pythagoras, ceterique Greci fuerint 
usi. His narratis ‘H © dAn, inquit, ‘Eppnvela roy dua rod Nopov 
nayvrwy, sub Ptolemeo Philadelpho Demetri cura, quid? dvame- 
xovyrat vel simile quid ex dunpphvevra, quod precesserat, facile 
lectori relinquitur subaudiendum: Tota vero interpretatio om- 
nium librorum in Lege (sive Legum divinarum Pandecte) ela- 
borata fuit regnante Philadelpho. Sic ista capienda mihi 
quidem monstrare videtur oppositio manifesta, inter hane yer- 
sionem, et illam quam dicit antiquam. Commoda fuerit illa 
vetus nec ne non definit Aristobulus ; neque hane sub Ptolemxo 
conditam illa scribit meliorem aut magis elaboratam fuisse : 
Ne verbum quidem ea de re: sed partes aliquot sacri yolu- 
minis primas, libros adeoque Moysis, olim versas: totam yero 
versionem integri voluminis sacri factam demum sub Ptolemzo 
Philadelpho, ra dua rod Néuov wayra, sive narrata suppleas, sive 
BiBdia, res eodem recidit: ra dua rod Népov significant ra éy ro 
Népw* qui paulo rarior apud veteres przpositionis usus ab 
Aristobulo fuit adamatus, in paucis reliquiis...bis terve recur- 
rens. Ipsa monstrat oppositio, roy Néuov, Legem, hic accipien- 
dam latissimo sensu, quo supra monui a Judzis vocem adhibi- 
tam. 


Mecum sensit in his Aristobuli accipiendis de libris etiam 
Historicis et Propheticis Is. Vosstus, cum respon ad 
Objecta Critice Sacre p. 129. Fuit in his tractandis oculatissi- 
mus profecto Hodius, p. 168. qui viderit Aristobuli hance esse 
mentem: extitisse antiquitus—Grecam quandam Versionem Le- 
gis; illam vero sub Philadelpho confectam, totam fuisse novam 
majoreque cura et studio elaboratam: nihil horum in Aristobu- 
leis, ne verbulum quidem, nisi totam in 6dn, etsi diu quesitum 
invenire potui. Dum itaque contrarium noyis fuerit argumen- 


t ‘ Si, quod puto, vera est super illius wtate Hodii sententia, ex istis © Prologo 
Srracuipe, "Ey yap TG sydd kai rpiaxoor@ éxi rod Evepyérou, ejiciend 
est vox é7l, hic, ut sepe, ex ea que precedit, male repetita. step 


ra 


Prot. IV. § 2.] 


tis demonstratum, probabile videbitur, tempore Ptolemai Phi- 
-ladelphi Legem Judaicam universam, sive libros antiqui Feederis 
‘in Canonem receptos, omnes Grace fuisse conversos, non a 
LXXII.sed perpaucis Interpretibus. Easdem versiones pleras- 
que esse, quas nos legimus, non temere dixerim. Et super- 
‘sunt in his rebus, tam sepe jam retractatis, multa tamen ante 
peragenda, quam ad liquidum omnes deduci possint. Nihil 
ad hane disputationem facit, ex documentis probabilibus aliis, 
et ex stylo, quem unusquisque semper habemus proprium, 
definivisse, quot numero fuerint illi pauci, quibus Librorum 
Hebrzorum versiones nobis superstites debeantur; quod arbi- 
tror equidem fieri posse. Sed illud hinc non alienum est 
dixisse, versiones etiam istius quas habemus evi superstites, 
omnes non vitiosissimas tantum, sed mirum in modum primum a 
Judeis, deinceps a Christianis correctoribus fuisse interpolatos.* 
Hoc minime novum accidet in hac exercitatis palestra; novis 
tamen documentis haud paucis a me posset demonstrari. Cui 
uni omnium interpolationes iste debuerunt esse notissima, 
Hopivum demiror, ob unicam vocem yaisdc, in Libro Josue 
repertam, tam prolixam instituisse disputationem L. ii. c. viii, 
qua suam nobis in quibusvis Scriptoribus legendis diligentiam 
demonstravit, non quod se facturum receperat. L. il. c. ix, 
adstipulatur Hodius Usserio, propter additamentum ad Librum 
Esthere suspicato, versionem istius Libri factum sub Ptolemxo 
Philometore. Ne hoc quidem argumentum arbitror sat fir- 
mum. Additamenta, que Grece fuerunt Esthere versioni 
interserta, illa debentur istius temporis Judzo, eidem, ni fallor, 
qui nobis historiam scripsit superstitem sub nomine Libri iii, 
Maccabeorum. Circa eadem hec tempora pleraque condita 
sunt a Judzis, sepe nugatoribus, aliis etiam Libris divinis vel 
addita vel interjecta, que nunquam in scriptis fuere Hebraicis. 
Hee si ejicias ex libro Greco Ezre, qui ponitur inter Apocry- 
phos, quod remanebit erit Greca versio de Chaldaicis Ezre 
facta, versione omnibus nota certe magis Greca, et melior, nisi 
quod hee additamentis est Judzi recentioris deformata. Du- 
plicem habemus Ezre versionem; forsan in diversis Codicibus 
etiam duplicem libri Judicum;+ certe cantici Habacuct III. 
Ista talia nunc digito tantum monstrantur, si quos forte excita- 
rent ad genus tractandum literarum, hoc seculo valde neglec- 
tum.—Hic cogitanti mihi, quid Hoprum p. 169. moverit, ut 
Aristobulo sententiam affingeret a verbis ejus vulgatis adeo 
remotam, venit in mentem fabulator Aristeas: suspicor itaque 
Aristobulum ea fecisse dicentem Hodium, ut Aristeanis similia 
dixisse videretur : quasi vero non liceret huic anugatore dissen- 
tire. Aristeas,p.v. facit Demetrium suum Phalereum Regi per 
Epistolam significantem, deésse Regie Bibliothece cum paucis 
allis (r&) tov Népov rév “lovdaiwy By3dta* His que proxima sub- 
junguntur, ruyydver yap “EBpaixotc ypappace Kat puri Neyopevas 
Gpedéorepov o€, Kal ovy we brdpyet, ceohpavTa, KaBwS TO THY 
elddrwy mpocavadéeperar’ mpovoiac yap Pagr«ijc ob rérevxe, quid 
sibi vellent, vix aliquis intellexisset, nisi sententiam Aristeani 
Demetrii clarius enuntiasset semper Aristee vestigiis insistens 
Joseruus ’Apyawi. p. 588, xapaxrijpar yap ‘EBpaixoic yeypapéva 
‘kal gwrvy TH EOveKn Eorw jpiv aoapy- cup PEBynve 0 abra kai 
Gehéarepoy 7) Exec ceonuavOa. eamdem addit rationem, atque 
illud etiam, necesse esse ut ista quoque Rex habeat duxpipw- 


* Horum demonstrationes luculentissimas dedit Doctiss. Grabius, eo usque ut 
vix quisquam dubius herere poterit, hujusmodi corruptiones diu ante tempora 
N.C. A Judzis ortum habuisse, dein a Librariis Christianis mirum in modum 
fuisse auctas, ita ut in Libris quibusdam Vetus versio vixdum agnosci posset. 
Videatur Epist..ad Millium, et Dissertatio ejus, de variis Vitiis LX X. Inter- 
-pretum, &c. Illa Oxoniw, 1705. Hee ib. 1710. 

_ + At nimis rotundé Vir Clarissimus, verbis Grabii Doctiss, inherens hoc 
_affirmat, ut quisque collatione facta statim deprehendet. Verba Grabii sunt.... 
- Ut de aliis modo nihil dicam, libri Judicum Versionem roy 6 quam Origenes 
in Hexaplis exhibuit, quique omnes feré Christianorum Ecclesie post Judaicam 
‘Synagogam olim usz sunt, et Orientales hodie utuntur, Codice Alerandrino conti- 
neri deprehendi; Romanam autem Editionem prorsus diversam, ac per omnia pene 
commata non modo quoad verba, sed swpiiis etiam quoad sensum, ex instituto 
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péva. Potuisset scribere Josephus apedéorepov kal ody We exer 
Sl scripsit ayedéorepoy i}, scribere debuit ede negligentins quam 
oportebat; quod vidit et Io Davistus. Ad hee respondent, 
non ad Aristobuli verba, que huic tribuit Hodius. Quin contra 
verbum Aristobuli Ampphyevra de veteris librorum Moysis ver= 
sione, a Platone ceterisque adhibita, positum, illam demonstra- 
ret, ex ejus sententia diligenter elaboratam; significare saltem 
debet vi prapositionis factam { ry dAny Eppnreiay istorum, quos 
enumerat ibi, librorum Moysis. De isthac antiquiore versione 
Greca librorum Moysis, ex Aristobulo commemorata a Cle- 
mente atque Eusebio, hine ab aliis, qui Scriptores istos Chris- 
tianos in talibus etiam velut fides duces sequuntur, ne dubitan- 
dum quidem censuerunt, et confidenter loquitur preter czteros 
To. Curtertius in Prefat. premissa Procopio in Jesaiam. Qui 
Platonem, si non illinc, sua tamen ab Hebreis accepisse credi- 
derunt, absurdas paene dixeram, Patrum opiniones exposuit 
Arc. Menacrus in Diog Lairt. iii. 6. Sed harum me nuga- 
rum tedet. Utrumque falsum statuo, hic planissime conspirans 
cum Hopio, (L. iv. c. 1,) censente nec versionem talem exti- 
tisse, neque adeo Philosophos veteres Pythagoram, Platonem, 
sua derivasse de Libris nostris sacris.” Plura dare supervaca- 
neum esse arbitramur: sufliciat hic dicere, nos omnind cum 
Clariss. Vaickenaero hac de re sentire: quia sc. rationi satis 
est consentaneum hujusmodi originem habuisse Versionem rér 0, 
eo tandem insignita nomine, quod fortassis fabula Aristee ni- 


mium sibi fidei concilidsse videatur. Neque, uti nobis quidem 
videtur, satis tuté quisquam historicas omnes abjicere narra- 
tiones posset, conjecturis tantummodo in omnibus innixus. 


SECTIO II. 


De operibus criticis OricENts, Bibliis sc. Tetraplis, Hexaplis, &c. 


I. Nulla fuisse temporibus Origenis (circa A. D. 230.), exem- 
plaria Versionis 7éy O'. correcta, ejus verba clarissimé monstra- 
bunt: Tijy per ody, inquit, roic dyvrvypagoe rjc tadadc Acabjkne 
Atapwriay, Oeod Suddvroc, evpopey idoacba, Kpirnpiy xpnodpevoe 
taic Nourdic Eéxddcecty. Tay yup apdiBadrdopévwoy rapa roic 
EPOophKovra duct THY THY ayTvypapwy dvapwriay, Ty Kplow momoe= 
pevoe amd THY oToY exddcEwy, TO GuVadooY EKkElvate EPvrddcapeEr* 
kal twa pév @Pedioaper, év ro ‘Efpaixg po) Keipeva, ob rodpte 
cavrec ava wavrTn Teptedety® Tuva O€ per’ GoTepioxwy TpoceOhKa- 
pev, iva dqdov H, Ore pur) Keipeva Tapa Tote EBdophkovra, &k Toy 
hott éxddcewy cupgwovwc TO ‘EBpaixe mpooceOhkaper* Kat 6 pev 
Bovr6pevoc mpoohrar aira, @ d€ mpookdmrer 7d ToLvTO, 6 Hotderac 
TEpl THe dvadoyie a’rGy, i} jj, Torhon. ‘‘ Itaque in Exemplaribus 
Veteris Testamenti, Deo dante, dissonantia corrigere instituimus, 
utentes tanquam normd judicandi reliquis Editionibus. Que enim 
dubia erant apud LXX, propter differentiam Exemplarium, judi- 
cio adhibito é reliquis Editionibus, quod illis consonum erat, cus- 
todivimus: ac nonnulla quidem obelo notavimus, que in Hebreo 
non extant, haud ausi ea penitus tollere: nonnulla verd Cum as- 
teriscis apposuimus, ut appareat, ea apud LXX. non haberi, sed é 
ceteris Editionibus juxta Hebreum a nobis apposita esse: et ut 
qui volet, ea admittat; quem autem tale quid offendit, de reci- 
ptendo illo necne, pro arbitrio statuat.” § 


mutatam reperi, aded ut Emendationem non admittat.” J. E. Grabii Epist. aa 
Miturvum. p. 4. , 

t  Verbum Lysie Avjo£a redditur ab Harvocratione dud TéXoug Hoa Critie 
AvaduedZew a Pouruce (viii. 25.) dv ddov rod trovg duedZew. Dantur multa 
similia. Judmos Philosophos hac minuta non neglexisse monstrabit Puro 
Pythagoréus, explicans vim prepositionis dud in compositis Lib. de Somn. p. 
595. c.” 

§ Comment. in Matt. p. 381. apud Grabium Dissert. de vitiis LXX. p. 50. 
lac, nescio quo fato, Holmesius, in sud nupera Editione splendidissima, in duas 
partes divisit. Partem priorem, usque ad vocem igudd¥apsey, ceu de Tetraplis 
agentem accepit: indé demiim ad finem de Hexaplis. Mihi tamen hoe oppido 


coactum videtur: et quim vix necessé esse videatur : miror sané quid virum Doc- 
| tissimum ad id impulerit, 
i 
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II. Hee in universum esse dicta, nulla exceptione facta, 
videbit quisque: &@ verbis tamen Hieronymi, sunt qui putant, 
exemplaria quedam Versionis réy 6. etiam Origenis tempore, 
immaculata fuisse; atque aded ry Kxowny sive Editionem com- 
munem, ut aiunt, ad hujusmodi codices ab Adamantio (i. e. 
Origene) fuisse emendata. Verba Hieronymi hec sunt: 
%¢ Breviter illud admoneo, ut sciatis aliam esse editionem, quam 
Origenes et Cesariensis Eusebius, omnesque Grecie tractatores, 
kownv, id est, Communem appellant, atque Vulgatam, et a ple- 
risque nunc dovkiavde dicitur, aliam LXX. interpretum, que et 
in ‘Eéardoic reperitur, et a nobis in Lat. sermonem Jideliter versa 
est, et Hierosolyme atque in Orientis Ecclesus decantatur.— 
Kou) autem ista, hoc est communis Editio, ipsa est, que et LXX. 
Sed hoc interest inter utramque, quod Kowij¢ pro locis et tempo- 
ribus, et pro voluntate scriptorum veterum corrupta editio est. 
Ea autem que habetur in ‘Eéardoic, et quam nos vertimus, tpsa 
est, que in Eruditorum libris incorrupta et immaculata LXX. 
Interpretum translatio reservabatur. Quicquid ergo ab hac dis- 
crepat, nulli dubium est, quin ita et ab Hebreorum auctoritate 
discordet.”* Patrem in his nimis fidenter de puritate LX X. 
versionis locutum esse, etiam ab Origene correcte, nemo non 
videbit: sed verba sua rigidissimé sumi fortassé nolebat Hiero- 
nymus; Origenis sc. Editionem esse tantummods omnium que 
exstabant longé correctissimam, atque dignam ut cum Arche- 
typo Hebraico quodammodo compararetur. Primus, ni fallor, 
H. Valesius mentem Hieronymi recté explicuit, hypothesinque 
Usserianam refutavit : ** Origenem,” inquit, * editionem antiquam 
seu vulgatam primum emenddsse, collatis inter se multis exem- 
plaribus, deindeé obelis et asteriscis distinxisse. Quamobrem edi- 
tio alla LXX. que in Hexaplist legebatur, partim erat Kou? 
partim non erat....Non erat autem proprreé xowvi) propterea quod 
et multis locis emendata fuerat ab Origene, et ex Theodotione 
aliisque Interpretibus passim suppleta.” { ‘Quod non respon- 
disset Vir doctus,” inquit Hodius, “ si modo animadvertisset, 
solere Hieronymum LXX. in genere, ut opponitur Hebreo, 
Vulgatam nuneupare. At pace viri perspicacissimi, dixerim, 
questionem hic, non esse de oppositione Editionem Grecam 
inter et Hebraicam, sed inter Editionem Grecam anté tempora 
Origenis, et post ejus emendationes in ea factas, atque in lucem 
editas. Et idem ipsissimus Hodius aliis in locis habet: (p. 612.) 
“¢ Editionem puriorem Hexaplarem a Vulgari distinguit nomine 
LXX.” et ib. “ Origenem ipsum Editionis kocvij¢ meminisse 
animadvertit Hieronymus in loco superiis citato ex Epist. ad 
Sun. et Fret. Et in scriptis, que adhuc supersunt, meminit 
ipse differentia exemplarium communium et accuratorum ; hec- 
que ipse ab illis distinguit rv LX X. titulo.” Mera est, igitur, 
Hodii in Valesium animadyversio, cavillatio. Bené tamen addit 
Hodius, (§. 23.) “¢ Nullum tamen Origenis tempore tam purum 
exstitit exemplar, quin necessé habuerit ille editionem roy 6. 
Hexaplarem ex variis Codicibus inter se collatis conficere: ut 
testatur ipse Com. in Matt. verbis supra prolatis.§ 


* Epist. ad Suniam et Fretelam. Vide Montf. Hexap. Tom. i. p. 36. 


+ Notatu est dignum, Hieronymum hic ad Hexaplarem Editionem provocdsse, 
que, ut omnes nérunt, ab Origene emendata fuit: sin autem ad Tetraplarem 
provocasset, alid omnino6 res recidisset ; ea enim 7 Kovy7), sive inemendata et Vulgata, 
Suit editio. 

¢ Apud Hodium, p. 609. 


§ Longe a vero igitur aberrat Pontificius quidam in Diss. i. p. 313, 314. Editioni 
Danielis sec. LXX. affixd, asserens, Autographum Ptolemaicum rdéy 0. etiam ad 
vii. seeculum usque in Serapzo fuisse adservatum. Si enim res ita se habuisset, 
sane Origenes collationibus faciendis dies noctesque non sudasset ; cum sc. ex- 
emplar ex isto Serapwico descriptum rem omnem confecisset. Invenio quoque, 
quod satis demirari nequeo, Waltonum nostrum hoc modo disputantem Proleg. 9. §. 
21.) : ‘Hic (i.e. Origenes) cum in editionem que tune ‘ Vulgata’ et ‘ Communis’ di- 
cebatur, errata quedam irrepsisse advertisset, er Alexandrind Bibliotheca ubi genui- 
num Cleopatre exemplar (et ut quidam sentiunt Ptolemei Autographon) asservatum 
erat Versionem Grecam roy 6 descripsit, &c.’’ Sed ubinam gentium hoe scriptum 
reperit Waltonus? Verba Origenis, ut sua comprobaret, statim profert...“¢ que- 
cunque fuerint inconsonantia Deo prestante co-aptare potuimus, utentes judicio 
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III. Neque felicissimum omnino Hodius contra Hieronymum 
‘semet prabuit (p. 613.) edisserens: ‘ Fallitur quoque Hiero- 
nymus, cum dicit, quod quicquid ab hac editione Hexaplari 
discrepat, nulli dubium est, quin ita et ab Hebreorum auctoritate 
discordet.” ‘¢ Nam,” addit ille, “ in paucis quibusdam locis cum 
Hebrezo magis conveniebat editio ista cow), quam purior illa 
Hexaplaris: nimirum quia ex aliis Versionibus Aguile, Sym. 
aut Theod. nonnulla a librariis emendata fuerant.”.. At Hierony- 
mus de exemplari Cesaree adservato loquitur, quod et ipse 
oculis suis lustraverat, non de quibusvis 4 Librariis jam cor- 
ruptis. In pagina sequenti harum variationum quasdam dat 
Hodius ex operibus Hieronymi hinc indé, ut videtur, con- 
quisitas. Atqui, cim Vir Doctissimus “nos parim certiores de 
earum auctoritate fecerit, nemo fortassis sententiam indé abso» 
lutissimam proferre poterit. In his tamen omnibus quin- 
que tantummodo connumerat, in quibus 4 cow) ad Hebreum 
propiis accedit: et ex his una demenda est, in qua Vir ocula- | 
tissimus se falsum esse passus est. e. g. Ps. 90. 2. pow ov. Heb. 
namque habet orm, que ad a&vriAjrrwp pov respondere possit, non 
avrAhirrwp pov ov, ut is vult. Preterea, si locus ellipsi laborare 


credatur, snp ad contextis seriem meliis quadrabit, quia ad 
finem versis habemus {a my non yam, i. e. in eo confidam, 
non, in te confidam. Sententia igitur est adfirmativa, non pre- 
cativa: sc. Dicam de Domino, (Is est) refugium meum, et mu- 
nitio mea. Deus meus (is est), in eo confidam. Locus ultimus 
ab Hodio adductus est Jes. 62. 1. ubi Hexaplarem lectionem 
penit cwrijpidy pov. Dixerim, lectio est tum Editionis Romane 
tum Alexandrine: et, ut mihi videtur, rij¢e cowie. Quomodo 
enim potuerit Origenes lectionem hanc in Editione sua retinere 
sané non video, cum certo certius est eam cum Hebrea minimé 
convenire: preterea aliter locum refert Usserius, se. Bwrfpiav 
avrijc. Quamvyis igitur Hieronymus, non omnin6o stricté locutum 
fuisse crederem ; Hodium tamen hac palestra vix felicem evasisse 
Patrem doctissimum redarguendo autumarem. 

IV. Sed et aliud est observatu dignum, quod miror Virum acu- 
tissimum non attigisse :—Quomodo, dixerim, Hieronymus hane 
Origenis emendatam Editionem, immaculatam réy o. transla- 
tionem appellare potuit? Sensum, ne mentem, 7@y od. fundere 
omnino potuit, at nec de hoc quidem satis certé pronuntiare 
‘potuit aut Origenes ipse, aut Pater Sanctus Hieronymus; ip- 
sissima tamen verba, locutiones, eum exhibuisse, supra humanas 
vires esset affirmare; atque, pari ratione, immaculatam hance 
fuisse 76v 6. Editionem nemo demonstrare potest. Sed, ni fal- 
lor, hujusmodi asserta ceu mints definita, mori loquendi 
Sancto Patri assueto adscribi debeunt: quod, si Viri Doctiss. 
in legendis operibus Hieronymi obseryassent, pauciora ejus 
acvorara, ut puto, offendissent. Sed alia et hine suborietur 
questio, haud minoris, uti mihi videtur, momenti. Si enim 
Origenes, et post eum Hieronymus, crediderint, correctam 
tov o. Editionem ex Hebraico textu restitui posse; sequetur, 
eos quoque credidisse, tum Versionem roy 6. quondam textum 


CETERARUM EDITIONUM. Ea enim,” repetit, ‘‘ que videbantur apud LXX, dubia 
esse propter dissonantiam exemplarium, FACIENTES JUDICIUM EX EDIFIONIBUS RE- 
LIQUIS, CONVENIENTIA SERVAVIMUS.” At ne verbulum quidem de Autographo illo 
Ptolemaico, vel etiam exemplari genuino in Serapmwo servato. Hee é€ nova 
creatione illa Waltoniana omnia procedunt, atque adeo rejectitia se omnibus, - 
aperté probabunt. Simili errore erravit Baverus in sua Critica Sacra (p. 261.) 
asserens Hodium affirmAasse, pp: 612, 640. quod Origenes suam editonem adorna- 
verit, precipué ex Exemplari Serapeico: cum nihil tale dixerat Hodius ; nisi 
quod (p.613.) Usserium ita ratiocinantem coarguerat ! Idem Pontificius (pp. 433, 
434, &e. Diss, iii.), ut Apocryphis suis auctoritatem majorem conciliaret, Lec- 
torique dormitanti illuderet, Chaldaica quedam additamenta Libro Esther in 
medium profert, eaque cum Apocryphis Grecis Latinisque confert: addita hac 
premonitione ; ‘‘ Opportunum duximus eorumdem in Esthere deficientium Chal- 
daicam paraphrasim exhibere, &c.”... ‘ Hine enimvero,” addit, “‘ Vulgate auto- 
ritas et LXX. Seniorum fides a levissimis tricis vindicantur.” § itur demim 
hee paraphrasis cum versionibus Grecis, prim4 et secunda, Latinis itidem dua- 
bus, antiqua sc. et recentiore, collata. ; Hieronymus tamen, quem inter novatores 
(p. 433.) ponendum necessarid censebit noster, ed audacie processit, ut affirmare 
haud dubitaverit, hujusmodi additamenta, ejus diebus, Greceé tantum exstare. — 


Prot. IV. § 2.] 


Hebraicum ad amussim representasse; tum, Exemplar ipsum 
Hebraicum, ad ipsorum usque tempora, intemeratum fuisse 
servatum. His enim fundamentis ii necessario innixi sunt: alio- 
quin, hujusmodi eorum assertiones flocci essent habende. Ad 
me quod attinet, nullus dubito, hec, tum Originemtum Hierony- 
mumoptimojure credere potuisse ; quod et unusquisque, ni valdé 
fallor, his quzstionibus bené versatus, non poterit quin calculo 
suo lubens firmaret. 

V. Aliud preterea Origenem in id impulisse videtur, ut sc. 
versionem réy 0. in examen revocaret. Tis enim diebus solenne 
fuit, quod et ipsi Origeni acciderat, Judwos de fide malesana 
sua redarguere.* In hic palestra ad versionem réy 0. Chris- 
tiani contentiosos Judzos provocabant: qui, causam suorum 
tuendi gratia, ad id tandem pervenerunt, ut fidem omnem huic 
versioni denegarent, noyasque indies translationes cudere perge- 
rent; undé et profluxerunt versiones Grece ille Aquile, Sym- 
machi, et Theodotionis. Origenes, intered, semet ad literas 
Hebraicas addiscendas contulit, atque e6 profecit, modis quidem 


AKYAAS. ZYMMAXO®X. 


"Ev aoyp exricey 6 Osde Tov 


"Ey Kepadaip txrisev 6 Osdc ody 
obpavoy Kal Try y7)r. 


Tov obpavoy Kal ody Tip yy. 


VI. Hoc opere demim ad finem perducto atque Doctorum 
omnium applausu, uti videtur, accepto, ad aliud longé diftici- 
lius majorisque periculi se accinxit Adamantius. Textum enim 
Hebraicum, Hebraicis Grecisque literis exaratum, in prioribus 
duobus columnis collocavit, additis ceteris, ordine supra memo- 
rato, versione preterea vy 0. hinc indé crisi prorsis nova, emen- 
data. 

VII. Cim igitur Origenes experientia didicisset, Editionem 
tov 0. Vulgatam, locis pené innumeris ab Hebraico Archetypo 
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nobis incompertis, ut Textum Archetypum Hebraicum cum 
Versionibus conferre, discrepantias adnotare, notasque criticas 
limatiores dare, potuit. Quando primim in mentem ejus ve- 
nerit collationes hujusmodi instituere, nemo facile dixerit; in 
/Egypto, priusquam ad Palestinam se contulerat Pater, id eum 
incepisse autumat Clariss. Huetius. Utut tamen res fuerit, 
sat certum est, Eum opus suum Cexsareew Cappadocia in edibus 
Juliane incepisse, Tyri verd ope Ambrosii confecisse, cui 
Tetrapla nomen dedit.+ Tetraplorum rationem eam fuisse, 
Patres nos docuerunt, ut pagina quevis quatuor columnas com- 
plecteretur. Harum prima Versionem Aquilz, secunda Sym- 
machi, tertia rév 6. quarta Theodotionis, sistebat : aded ut opus 
Tetrapla, sive quadruplicem, exhiberet paginam, versionibus 
supra memoratis, ordineque dicto, sibi invicem respondentibus. 
In hac praterea Editione quadruplice, Versionem communem, ¢ 
sive, Tv Kou), posuit Origines, scholiaque addidit; eo consilio, 
ut ceteris redarguentibus, veritas tandem elucescere posset. 
Schema Tetraplorum ita se habuit, Gen. i. 1. 


‘OI O%. SBEOAOTION. 


"Ev apxg exruev 6 Osd¢ roy 


"Ey apxg émoinoey 6 Osd¢ Tov 
> ‘ \ \ 
ovpavoy Kai THY vv. 


ovpavoy Kal THY ynY. 


asterisco notavit, dein é versione Theodotionis plerumque, non- 
nunquam vero ex Aquile translatione, aut Symmachi, ea verba 
apposuit, que textui Hebraico convenientiora ei viderentur. 
Sicubi tamen, alter&é ex parte, Versio abundaret, initio hujus- 
modi excessis sive redundantiz, notulam, quam obelum nomi- 
navit, apposuit; fini preterea aliam addidit, ita ut omnia que 
temporis injurid textui Greco illata essent, his notulis usta, 
pro adscitis haberentur. His preterea notas seu scholia mar- 
ginalia multa accumulavit, Editionemque ita instructam, Hexa- 


discrepare, ea addere que defuerunt, demere que abundarunt, || plorum nomine, ceu Editionem sextuplicem, cohonestavit. Hoc 

hoe demim modo instituit: reperto sc. loco deficiente, eum|| ejus est schema, Osee xi. 1. 
Té “EBpaixoy. EBp. EAAHNIKOIS AKYAAS. SYMMAXOS. ‘OI 0’. @EOAOTION. 
EP. 

Sew Ws 9 Xe vep lopanr oveaBns Ore matic Iapard, Kai Ore waic Iopand, Kai bre vriog Iopard, Kai Ore ynTLog Eapan, kai 

pDyw0n) 17) BuEnpecpap Kapaht Ae- Hyadrnoa advroy, Kal  Hyamnpévoc, tE Alyvr- éyw nyarnoa adroy, Hyarnca adroy, kal 

o> ny ive amd Atyimrov ikd\eoa — rou KéxAnTat vide pov. rai 2 Atyimrov Kéchy- ixdheoa vidy pou & 

Tov vidy pov. * rat vidg pou.§ Aiyirrov. 


VIIL. In hoc vero specimine nulle rév 6, emendationes conspi- 
ciuntur; earum nonnullas posthac dabimus. Tres postea addidit 
Versiones Origenes, quas is casu quodam invenisse perhibetur ; 
at quim he, a Christianis uti videtur facte, Libros Scripture 
Sacre Poeticos, ut aiunt, tantim complecterentur,|| in multis non 
comparuerunt ; ubicunque autem locum habebant, si duas 
addiderint versiones tantum, inibi Octaplorum, sive Octuplicis 
Editionis, nomen sortitum est opus Origenianum: ubi vero 
tres, Enneaplorum, sive Novemplicis. ‘‘ Semel,” inquit Mont- 
faucon, “ item in notis ad Jesaiam, cap. 3. vy. 24. legimus 


* Et ita sané loquitur is in Epist. ad Africanum, p. 228. iva mpdg ’Lovdaiove 
dtadeyopevor mpopspuperv adroig Tra mpokeipeva ty Toic avriypagoic abroy, 
rai iva ovyxpnowpeOa Toig pepopévorc wrap’ éxeivoc, et Kal év Hperépore od 
keivrat ByBrtorc, Toradrng yap ovonc poy THe mpdc adrode ty raic lyrh- 
Seat Tapackevijc, od KaTappovysovary, ovd we Fog adroic, yehdoovrat TodC 
ard ray viv miorevovrac, We T’ adnOH wap’ abroic avayeypapiva ay- 
voovyrac. ‘* Ut, si quando cum Judais disputemus, proferamus ipsis ea que er- 
tant in exemplaribus illorum, et wt simul utamur illis que apud ipsos circumferun- 
tur, licet in nostris non extent Bibliis. Talis enim si sit nostra adversus illos in 
controversiis preparatio, ron contemnent, neque, prout ipsis consuetum est, ridebunt 
credentes ex gentibus, tanquam eos, qui genwinas ipsorum Scripturas ignorent.”” 
Demiror igitur, clariss. Montfaucon, hanc causam adornandi Editiones Origenia- 


nas preterlisse. 


+ Mira est inter viros doctos de tempore quo edit fuerint he Editiones Ori- 
genianz opinionum diversitas : nos incceptam Tetraplorum editionem in edibus 


mevracédioov; hoc est quinque columnarum opus.” Inde 
projectum fortassé nomen est,” addit, “¢ quod Librarii quidam 
Hebraicam Hebraicé scriptam columnam, non usitata sibi cha- 
racterum forma deterriti, in nonnullis exemplaribus preter- 
miserint.” Nulla igitur constructa Pentapla ab Origene: ea 
solum é socordia Librariorum exorta sunt. Paulo aliter tamen 
Grabius; statuit namque is, Pentapla é tetraplis facta fuisse, 
addito sc. textu Hebraico Grecis literis exarato.1 

Exempla igitur harum Editionum sunt hee sequentia. Ps. 
ii. 6. 


i ee Ow 


Juliane posuimus, eo quod ibi Pater Symmachi Versionem nactus primo videtur ; 
et cum haud diu ibi manserit, necessarid apud Tyros editionem ad finem per- 
duxit, 


. 


t Originem tamen Tetraplorum editionem emendasse, asserit nota Greca 4 
Montfaucon citata; Hexapl. Tom. i. p. 15. Hee vero ad texts integritatem 
respicere crederem, non ad emendationes criticas, astericis obelisque posted 


notatis. 
§ Paulo aliter ot 6. hodie. 


|| Ita quidem Hieronymus in Comm, in Epist. ad Titum, Montfaucon tamen 
loca quedam ex iis excerpta in Pentateucho invenit, putatque eas cxteros V, Test. 
libros comprehendisse. Montf. in Hexap. Tom. i. pp. 17, 18. 


{ De Vitiis var, Sept. v. p. 51. 
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Pentaplorum nulla dederunt specimina Viri hac palestra 
illustres: neque necessé est darentur, cum maximé verisimile 
est, eorum exemplaria perpauca inter eruditos exstitisse. Sed 
nec semper Versio septima, notata Z, in paginarum columna 
comparuit ; in locis enim nonnullis ea ad infimum marginem 
relegata conspiciebatur. 


SECTIO III. 
De notis Origenianis, Asterisco, Obelo, Lemnisco, Hypolemnisco. 


~ 1. Hexaplaris editionis additamenta asterisco fuisse notata, 
supra observatum est: quiim igitur hee ex Theodotionis ver- 
sione plerumque sumpta essent, nota persepé nominis sc. 
© omissa est; quim autem ex aliis quibusvis, hujusmodi 
nota A pro Aquila, 3 pro Symmacho, E pro quinta versione, 
= pro sexta, Z pro septima, adscripta est, e. g. Job. xxxil. 12. 
+E © kal péxpe bpey cvvhow Kal idov ék Hy TO 1h EX€yXwY, aura. 
“= roxpivdpevoc phuata avrov é& tpay' iva po) eirare, evpwper 
vodiay Tov Oeov rpooBémevor: ‘¢ ubi animadvertas,” verba sunt 
Clariss. Montfaucon, “‘ cum aliquid vel ex Theodotione vel ex 
aliis adjiceretur, si id initio, sive in medio, sive in fine linee | 
jaceret, premisso semper asterisco additum fuisse, appositis 
post additamentum duobus punctis. Si vero, additamentum 
illud ad plures lineas extraheretur, initio cujuslibet linee As- 
teriscus appingebatur donec totum desineret, ibique duo puncta 
crassiora de more ponebantur.” + Sin autem ex duobus sumpta 
essent additamenta, notula nominis utriusque tum apponebatur, 
e. g. A,X. i) adedg) atric. Jer. ill. 7. i.e. ex Aquila et 
Symmacho. <= A. 3. 0. Qvoworhpia. Jer. xi. 13. i.e. conspi- 
rantibus, Aquila, Symmacho et Theodotione: et ita deinceps. 

II. Obelus, virgula jacens & nonnullis (—) pictus est, ab 
aliis cum duobus punctis (+), ab aliis denique aliquantulum 
incurvata (~)), eo fini adhibebatur, ut ea, que precederent et 
ad duo illo puncta majora extenderentur, redundantia esse de- 
notaret, atque idcirco é textu elimenanda. 

III. Lemniscus (Anprickoc) virgulam item jacentem, duo- 
busque punctis notatam, sistebat: (++), quandéque autem in- 
curvatam (©). Hypolemniscus (broAnprioxoc) ejusdem modi 


_ * Quum nihil solennius est apud punctorum vocalium adversatores, quam, ut 
sua scita commendarent, ad pronuntiationem Origenis provocare, omisso tamen 
more ejus vocales representandi ; haud abs re fore credidi quedam hic supponere, 
ut Lectores videant quam vana sit istorum hac de re gloriatio. Gen. i. 1, &c. 
Sec. Gram. Nost. Bréshith bara Elohim éth hashshamaim véth haarets. 
Origenem. Bpno.d Bapa susp £0 acapaye ove aapec. 
Novatores. Brasith bra aleim at  eshmim vat. earets. 


Gram. Nos. Véhaarets hayéthé théhii vav6hi vékhdéshek hal péné théhém 
Origenem. Ovaapeg ateba Owov ovoov ovwoek ad pve OEewp 
Novatores. Vearts eithe tev vebev vekheshk ol peni. tewm 
Gram. Nos. yérGakh &lohim mérakhépheth al pené hammaim. 


Origenem. ovpovn shweys pepaeheO ad ove apa. 
Novatores. verakh aleim merkhepheth ol Le euie 


_ Ponamus Origenem literas aspiratas exprimere non potuisse, quia Graci eas 
ignorarunt : ov praterea ii sicut Latinorum u efferebant, non ut Angli nostri aw 


virgulam sive rectam sive incuryatam, punctula una inferné 
notatam (+) (): critico aliquo munere uterque fungebatur ;, 
sed quodnam hoc fuerit Viri docti adhue ambigunt. “ Ex- 
istimo,” inquit Clariss. Montfaucon, ‘‘quemadmodum Asteriscus 
ad omissa, que inserebantur, annotanda, et Obelus ad ea, que 
redundabant, jugulanda, ut ait Hieronymus, appositi sunt; ita 
Lemniscum adhibitum fuisse, ubi LX X. Interpretes lectionem 
quidem Hebraicam exprimebant ; sed non ita accuraté atque 
distincté : que causa erat ut illa in textu relicta; altera que 
melior videbatur ex aliis Interpretatibus petita, huic subjunge- 
retur.” e.g. Ps. xxvill. 1. ‘ In Hebreo legitur phy x3 may on, 
ubi LXX. verterant, évéycare 7@ Kupiw viol Oeod. Reliqui verd 
Interpretes, évéyxare r@ Kupiy viode kody. Ibi Origenes lec-. 
tionem roy o. reliquit, preemissd Lemnisci nota, et aliorum inter- 
pretationem adjecit Asterisco notatam, hoc pacto + évéyxare 
7 kuplw viol Ocov 4+ évéyxare TO Kupiv viove Kpdv: Ita. ut 
Lemniscus doceret eam esse LX X. et Theodotionis lectionem:. 
id enim duo puncta (i. e. in +) denotabant.”{ Sed pace Viri 
Doctiss. dixerim, nullum esse vel verbulum in operibus Ori-. 
genianis inveniendum Lemniscos Hypolemniscosve commemo- 
rans: et verisimile videtur, eos, aut ab Eusebio. Pamphili, 
aut a Librariis recentioribus quibusvis, primo in usum adhibitos 
fuisse. 

IV. “ Conjiceret igitur forté quisquam,” inquit Grabius hac 
de re lJoquens,§ ab Eusebio istas Tetraplaris et Hexaplaris 
roy 6. Editionis discrepantias una cum lemniscis additas esse ; 
non ab ipso Origene, utpote qui tale 4 se adhibitum signum 
variantis lectionis nuspiam memoraverit. Quicquid autem hac 
etiam de re statuatur, cujus absque ipsorum autographorum 
(que jam periisse videntur,) inspectione vix certi esse possu-_ 
mus; id tamen manet ratum, lemniscos diversarum in diversis 
LXX. Interpretum Codicibus lectionum esse signa. Ceterum, 
priusquam ad alia progrediar, monere haud abs re erit, t’m 
lemniscos quam obelos, in Cod. Rupefucaldino, nec non Serenis-. 
sime Regine sepé laudato a Librariis quandoque adhibitos esse, 
ubi quedam forté fortund in textu omissa fuére, indéque ad 
marginem posted apposita; vel ubi diversas, easque meliores 
ac pleniores ceterorum Interpretum Versiones in textu vel 


sive awseuow. Nullam Greci, ad hec, literam Hebraam %, nostram sh, et Ger- 
manorum sch, equipollentem habebant, itaque ii o inviti scribebant. Notandum 
quoque, Hebreos ,suam, sicut nostram w, non v protulisse, ut et Lingue Sancte 
analogia nos abundé docet. Quare y pero expresserint Grecé haud dixerim ; 


swad Arabum, que nullum 


Tij¢ t sonum agnoscit, enuntidsse. Darem quoque Origenem officia rou dagesh 
vel ignordsse, vel saltem non semper agnovisse. His positis perspectisque, quisque 
statim videbit, Origenem vocales usurpisse, perindé atque exemplar Hebraicum 
hodiernum punctatum cordm aspexisset:quodis nullo modo facere potuit, sive 
Masclefianas, sive cujuslibet novatoris hodierni vocalium appingendi leges, sibi, 
proposuisset, e 


suspicor tamen, Hebraos hanc literam ad instar 


> AD wo 


+ In Hexap. Orig. Tom. i. p. 39. a8 = 
¢ In Hexapl. Orig. Tom. i. p. 42. Videatur et Epiphanii Lib, dé Ponderibus et 


mensuris, at cauté utendus. 
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ora libri adscripsere.” Antea (i. e. p. 57.)- Vir clariss. scrip- 
serat: *¢ Primo ubi ad interpretationem roy 0. aliquantisper 
mancam addendum aliquid erat, quod cum illorum textu absque 
mutatione aliqua non bene. construi posset, ibi tam verbum 
mutandum, quam quod ejus loco substituebatur, lemniscis nota- 
tum cernere est. Sic Josuz, cap. 8. v. 14. textus habet + 
éij\Oev> margo autem — ééOov oi avdpec Tie wodewc. Et 
cap. 9. vers. 14 textus + kvpiov, margo + ordpa Kupiov. &c.” 
V. De Hypolemnisco, ita loquitur clariss. Montfaucon, quo 
exercitatior in his rebus nullus ullibi gentium exstitit. ‘ Potius 
crederem,” inquit, “‘ Hypolemniscum tunc appositum fuisse, 
cum lectio illa notata, LX X. Interpretum solum erat, quod uno 
subtus lineam posito puncto indicabatur; Lemniscum vero cum 
duobus punctis, quando non LXX. Interpretum tantum, sed 
etiam Theodotionis erat. Ceterum ex similitudine que inter- 
cedebat Obelos inter et Lemniscos atque Hypolemniscos; non 
solum quantum ad formam, sed etiam quantum ad usum, fac- 
tum est ut Lemnisci pro Obelis sint habiti.” * 
- VI. Editiones demim he, Tetrapla scilicet, et Hexapla, 
(plures enim non exstabant:. Octapla namque Enneaplaque ad 
editionem Hexaplarem pertinebant; Versiones ex que numerum 
illum senarium excedebant, in quibusdam tantummodo libris 
comparebant.) Doctiorum manibus plerumque trite sunt, do- 
nec tandem Eusebius Pamphilusque Textum Hexaplarem in 
lucem miserunt. Sed nec ii Editiones Aquila, Symmachi, 
ceterorumque adornarunt, aut in publicum usum ediderunt, 
Septuaginta autem textum viralem tantummodo, notis Ori- 
genianis, Asteriscis, Obelis, Lemniscis, et Hypolemniscis, in- 
structum. At, quim Lucianus Antiochenus,t eodem anno, 
Editionem novam réy 6. ad textum Hebraicum in omnibus 
conformatam, necnon Hesychius Alexandrinus, eodem feré 
tempore, aliam, item emendatam, in lucem protulefint ; factum 
est ut Editio Eusebii Pamphilique in Ecclesiis Hierosolymi- 
tanis et Palestine modo obtinuerit; Luciani, pari fato, in 
Antiochenis et Constantinovolitanis : Hesychii { vero, in Alex- 


* Hexap. Orig. Tom. i. p. 42. 
+ Clariss. Holmesius in id proclivis est ut credat, Luci anm Textum Tetra- 
plarem Origenis fundamentum emendationis sux posuisse, atque indé Origenis 
exemplo fretus, lectiones Theodotionis suas plerumque fecisse. Nihil tamen hu- 
jusmodi memoriz tradiderunt Scriptores Ecclesiastici. Hoc tantum asseruerunt ; 
Lucianum exemplaria Greca corrupta, ex Hebraicis, multo labore, refecisse : 
unde et Editionem ejus Ecclesiis, quam LXX. inemendata, multo cariorem eva- 
sisse. Crediderim itaque eum, notas criticas Origenianas nullas adhibuisse, verum 
textum equabili filo currentem Ecclesiis dedisse. 
¢ Vix quicquam de Hesychii editione pro comperto habemus, Holmesius 
autumat eam super Textum Tetraplarem fuisse exstructam, ed quod Coptorum 
Biblia illuc tendere videautur. Hieronymum has Editiones summatim impro- 
basse certo certius est: ait enim in Pref. in Evang. ad Damasum. ‘‘ Pretermitto 
eos codices, quos 4 Luciano et Hesychio nuncupatos, paucorum hominum asserit 
perversa contentio: quibus utique nec in toto veteri instrumento post septuaginta 
interpretes emendare quid licuit, nec in novo profuit emendasse ; cum multarum 
gentium linguis scriptura ante translata, doceat falsa esse que addita sunt.” Sy- 
nodus Romana preterea eas damnavit: quod Hodius, ad versionem Latinam 
ndé corruptam collimare putat. Sed utrumque eodem redit: Latini enim 
sua exemplaria indé corrumpere haud potuissent, nisi codices Graci harum edi- 
tionum fuissent prius contaminati, (vide Hod. pp. 629—632. ) 
- § Quod, ni fallor, satis erit exploratum, vel perspecté immani varietate inter 
Editioues, Aldinam, Complutensem, et Romanam, in Tom. vi. Polyglott. Lond. 
ob oculos posita. Testimonium Hieronymi his verbis adductum, sec. ‘‘ Enimverd 
cum varietate regionum diversa ferantur exemplaria, et germana illa et antique 
Translatio corrupta sit atque violata,’ (Pref. in Paralip.) sugillat Waltonus, ceu 
hyperbolicé conceptum : ‘‘ Hae et alia,” inquit, ‘‘ isto loco et alibi in Versionem 
LX « seribit, que licet hyperbolicé ab ipso dicta sint, nec tantam passa esset illa 
_ Versio mutationem quantam ille credi voluit ; immo ex aliis illius scriptis.. .ipsum 
plané contrarium sensisse constat.”” (Prol. x. §.4.) Aliter sensit equidem de ips& 
_ Versione ejusque integritate primitiva ; non aliter, ni valdé fallor, de ejus statu ; 
neque potuit Waltonus Hieronymi verba testimonium contrarium perhibentia, in 
medium proferre, si quid video. 
_ || Clariss. Montfaucon. (Hexap. Orig. Tom. i. p. 43.) putat, multa ex Editione 
Hexaplari in Codicibus Gracis, presertim Alexandrina, deprehendi posse : ‘‘ sed 
etiam,” ait, “in Editione Romana rion pauce deprehenduntur lectiones, que ab 
Hexaplari illa Editione manarunt.” Hee facillime darem equidem : regesserit 
nihilominus, nec Codicem Alexandrinum, nec Romanum, textum ut pluri 
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andrinis ceterisque Hgyptiis; aded ut, teste Hieronymo, totus 
Orbis hac inter se contraria varietate compugnaverit, 

VII. Eusebius Cesareensis preterea haud multo post, quin- 
quaginta cwpdria, sive Bibliorum Codices integros, ad Ex- 
emplar Origenianum correctos, atque in voluminibus splen- 
didé ornatis, Constantini jussu, ut ipse quidem refert (lib. iv. 
cap. Xxxvi.) in vita Constantini Magni, ad Constantinopolin 
misit in Ecclesiis utendos. Si igitur Luciani editio item in 
Constantinopolitanis Ecclesiis obtinuerat, uti vult Hieronymus, 
in duas partes abiisse Ecclesias necessé est. Utut tamen res 
fuerit, non potuit quin breyi tempore, ingentes lectionum dis- 
crepantie confusionesque in Grecis exemplaribus conspi- 
cerentur: oscitantibus enim Librariis, facilé, vel partim vel 
omnind, omitti potuerunt note ille Origeniane ; lectiones 
denique Theodotionis cwterorumque, cum Septuaginta vira- 
libus commisceri, confundi: in nonnullis item, ea que Lu- 
ciano, vel etiam Hesychio, prive fuerint, in textum ab Ori- 
gene emendatum recipi, immanemque inde illam varietatis syl- 
vam conficere, que cuique, Lectionis Grace varietatem plané 
mirabilem dispicienti, se obviam sistit.¢ Tristia igitur fata, que 
Versioni huic subienda erant, nulla fortassis ullibi gentium 
experta est aut Versio Bibliorum sa¢ra, aut scriptio quevis 
humana. Sed, neque emendationes Origenis ubique obti- 
nuerunt, quod abundé testantur exemplaria ad hodiernam diem 
servata.—H xow), enim, quicquid alioquin honoris Doctissimi 
laboribus Adamanti attribuerint, in Ecclesiis ut plurimum 
auctoritatem suam sartam tectam servavit: lectio tamen una 
et altera hine indé Origeniana, in exemplaria irrepserunt: 
ita ut libri nonnulli ad textum Hexaplarem magis quam ad 
THY Kony, appropinquare videantur, ut et Codici Alexandrino 
accidit.|| Romanus tamen codex, qui cum Patrum citationibus 
maximé conyenire deprehenditur, et ex quo Editiones feré 
omnes nostre desumpte sunt, textum rife xowvije in plerisque 
etiamnum servat.1 Judeorum igitur corruptionibus, sive 
sponte seu casu factis, addende sunt hallucinationes tum 


Hexaplarem fundere: sed potiiis Editionem ex omnibus conflatam, mirisque 
modis perturbatam, inquinatam.—Videantur tamen et Grabii Prolegomena, et 
Apparatus Criticos in ejus Editionem insertos. it. Bengel. Introduct. in crisin. N.T. 
p- 394, &e. 


{ Editionem Romanam réy 6. cum optimis vetustissimisque exemplaribus 
Versionis Itale in omnibus feré convenire, affirmat Doctissimus Blanchinus in 
suis operibus passim, presertim in Epistola ad Garbeleium, in Vindiciis p, ecxxxi. 
&e. ‘* Et quoniam,” inquit, ‘‘ Itala ex Septuaginta seniorum translatione, quasi 
ex sancto augustoque fonte dimanat, erant purissimi graci Codices adeundi, quibus 
ad proposite inquisitionis exitum veniremus. Omnibus autem omnium optima 
putatur editio ry 6 Sixti V. &c.”’—** Codicis Vaticani fidem integritatemque ex 
Italz collatione in notis luculenter ostendi. Porro nihil est unum uNI TAM 
SIMILE TAM par, quam Sixtina editio antiquo Interpreti sit; quum in ambobus, 
fere nulla re differentibus, AaPPAREAT PERFECTA CONForMITAS.” Hee fortassis 
nimis audacter: sunt enim, omni procul dubio, lectiones quedam Origeniane 
etiam in Codice Vaticano: at Quis Pontificium tolerare poterit dicentem: ‘‘ In- 
terest autem plurimum animadvertere, Italam esse omni falsitate Codicum anti- 
quiorem, ac nobis exhibere Versionem réy 0, qualis Apostolica ztate Christiano- 
rum manibus terebatur ?”’...‘* Sed,” subdit, ‘‘ in hoc etiam H#RETICOs castigo, 
quod ex RECENTIORIBUS TEXTIBUS, et rape viTIATIS” (Hebraeis sc. fontibus 
supra proximé nominatis), ‘‘ non &£x puRissrmis ronTrBus de Sacrarum Scriptu- 
rarum sinceritate existimant.” (p. ccxxiii.) Dicam: Dabo exemplar Romanum 
textum rij¢ Kowne exhibere ; sed minimé ejus antiquitatis ut ztatem Apostolorum 
ex@quaret, quia sc. lectiones Origenis nonnullas habet. Dicam preterea, glo- 
riosum illum Pontificium, dictum ipsius hac de re, neutiquam stabilire posse : 
quod et is bené novit. At hominem ulterius urgebo.—Quare Origenes, Hieron y 
mus, hune ipsum rij¢ Kouvij¢ textum, atque ab Apostolis ipsis nobilitatum, dereli- 
querunt, et ad fpntes Hebraicos, ceu veritatis scaturigines confugerunt? Quare 
demum Ecclesia ipsa Romana versionem Hieronymi, ex his foedé vitiatis fontibus 
factam, suam fecit, duce fortassis ipso Gregorio? Num hi omnes Heeretici casti- 
gandi? Sed et fons iste Hebraicus, unus est et idem etiamnum (exceptis sphal- 
matis levioribus) ac fuit ipsius Hieronymi diebus: quod et Romanensium Doc- 
tissimus Bernardus de Rossi aperté professus est. Mirum quantum partium 
studium humana pectora cogat! Grabius, Codicem Romanum, in Libro Judi- 
cum textum Hesychianum sistere scribit; Alexandrinum vero textum Lucianeum 

Jaber. Ecclesiastem Aquile versionem, Danielem Theodotionis, si non et 


in 
‘Pavaliporneda, exhibere plurimi credunt, 
if ‘ 
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Pseudo-Criticorum tum Librariorum dormitantium Christian- 
orum, longissimo, inquam, temporis intervallo facte, tex- 
tuique, indé miseré foedato, illate. Mirandum, ni valdé fal- 
lor, tantum textis originarii, quantum in Septuaginta virali 
hodié conspiciendum est, ad manus nostras usque pervenisse : 
presertim cum Judzi tum Christiani, aut sponte aut inscitid 
eum pravare, pravatumque pro authentico venditare, tamdiu 
errexerint. Magis vero sunt virorum optimorum hac de re 
Palinewetobiee miranda, Augustinus enim, nescio quo fato, 
additamenta, defectusque hujus aded defcedate versionis, ad 
Spiritis Sancti operationes referre non. dubitavit....‘¢ Aut,” 
inquit, (de civitate Dei, lib. 18, c. 43.) “ si congruere non vide- 
tur, altitudo ibi prophetica esse credenda est, Spiritus enim 
qui in Prophetis erat, quando illa dixerunt, idem ipse erat in 
Septuaginta viris, quando illa interpretati sunt.”... Quicquid 
vero,” subdit, “ est apud LXX. in Hebrezis autem codicibus 
non est, per istos ea maluit, quam per illos idem Spiritus di- 
cere, sic ostendens utrosque fuisse Prophetas.”—-Non dubita- 


rem equidem, Interpretes, quicunque 1i tandem fuerint qui | 


nomen roy 6. adepti sunt, optimos sané evasisse ; eorumque ver- 
sionem quondam, quoad Pentateuchum saltem, prestantissimam 
fuisse. At dixerim, cautissimé hodieque cum iis agendum, ne 
forte criticastri cujusvis scitum, pro lectione genuind, sumas: 
at, quo jure yersionis cujuslibet varietates ab archetypo suo 
ad Auctorem ejus referantur, non dixerim. 

VIII. Versio réy 6. uti hodié se habet, nevis supradictis 
non modo laborat, sed et additionibus, transpositionibus, la- 
cunis, permultis deformata est. In additionibus, Libros 
Apocryphos ceu omnibus notos missos faciam, dicamque et 
in libris canonicis non pauca hujusmodi assumenta, sive ea é 
notis marginalibus, sive é@ versionibus supra dictis, desumpta 
fuerint, in textum illata sunt. Hujus generis quedam antea 
dedimus (p. 7, &c.). Lector ad libitum ea adaugere: poterit. 
Ad transpositiones quod attinet, tabula sequentes eas monstra- 
bunt simul atque corrigent. Primam construxit clariss. Wet- 
stenius, deditque ad citata Origenis. “ Exod. cap. xxxvi. ver- 
sus septem priores concordant cum Hebreis: reliqua ad finem 
usque transposita sunt ex cap. Xxxix. d versu 1. usque ad versum 
31. inclusive, mutilato tantum versu 3. Caput xxvii. intricatius; 
ejus initium petitur ex cap. xxxvi. Hebr. versu 8. ex parte trun- 
cato, et versu 93; post, omissis 25. versibus, saltum facit ad ver- 
sum 35. ejusdem Capitis xxxvi. subjungens versus 36, 37, 38. 
mox assuit ex Cap. xxxviii. versus 9, 10, 11, et 12, (hos duos 
mutilat) 13,14, usque ad 23. inclusive. Caput xxxviii. miré 
est corrasum ex cup. xxxvii. vers. 1, 2, (qui truncantur) 3, 4. 
omittitur; 5. ex parte adducitur cum 6, et 7. deinde sequitur 
v. 8, 9, 10; rursus omittuntur v. 11. et 12. subjungitur v. 13, 
14, et 15 ex parte, 16, 17, 18, 19, 22, 23. Inde saltat ad cap. 
XxXXVi. v. 34, 12, 13, 18, 38. his quatuor mutilatis. Mozx transit 
ad cap. Xxxvill. v. 20. 1 et 2. truncatis, 3, 4, 5. post ad cap. 
XXXVIl. vers. 29. rursus ad cap. xxxvill. vers. 8. tandem ad cap. 
xxx. v.19. Caput xxxix. ex similibus laciniis est consutum, 
Petuntur enim verba ex cap. xxxviii. v. 24, 25. et seqq. ad 31. 
usque. Inde transit ad cap. Xxxix. v. 32. mox assuit nonnulla; 
postea é versu 41, 33, 35, 38, 37, 36, 41, 40, 34, 42, 43. verba 
tam mutila et perverso ordine adducit, ut divinandum sit, quor- 
sum tendant.” 

IX. Tabula hecce in Critica Sacra Capelli Lib. iv. cap. 14. 
et deinde in Polyglottis Londinensibus ad Cap. xxv. Jeremie 
data est, ad corrigendas transpositiones in Textu Greco inibi 
et deinceps repertas. (Vide. et Biblia hecce ibid.) 


Cap. xxv. ad vers. 14 concordat cum Gree. Cap. xxv. ad v. 14, 


xxv. a v. 14 ad finem fs XXXil. 
XXVie : i : XXXIil. 
xxvii. ad vers. 19 5 F XXXiv. 
av. 19, ad finem e ; desunt. 
XXViii. " s 7 XXXV. 
xxix. : ¥ XXXVI. 


DE NOTIS ORIGENIANIS, ASTERISCO, OBELO, LEMNISCO, HYPOLEMNISCO. 


[Prot. IV. § 3. 
XEXo4 % Ri , FA XXXVil. 
XXXi. K - A XXXVill. 
XXXii. 3 . XXxix. 
xxxili, ad vers. 14... r xl. 
a vers. 14 ad finem ‘ 5 desunt. 
XXXiv. ‘s : xli. 
XXXV. a : ; xlii. 
XXXVi. : xlili, 
XXXVil. : : ‘ xliv. 
XXXViil. 2 - s xlv. 
XXXIX, vers. tres priores et 5. postremi . xlvi. 
a vers. 3. ad 14. . s desunt. 
xi. “ : e 5 xlvii. 
xli. b A ‘ xlviii. 
mhitehies = xlix, 
xliii. 3 ‘ : F 
XIV care ; “ li, ad vers. 31. 
xlv. ‘ 3 : li. a vers. 31. ad finem. 
xvi... A : : XXVi. 
xlvii. : ‘ : xxix. vers. 7, priores. 
xlviii, ad vers, 45. 2 ' XXxi, 
a vers. 45. ad finem. . desunt. 
xlix. vers. 5 priores. : + xxx. vers. 5 priores. 
a vers. 7. ad 23, - xxix. a vers. 7. ad finem. 
a vers, 23 ad 28. , 5 Xxx, vers. 5. postremi. 
a vers, 28 ad 34, . . Xxx. post vers. 5 sex sequentes. 
avers. 34 ad finem. . i xxv. a vers. 13. ad finem. 


XXvii. 
XXvViil. 
lii. 


Fa 
li. ° ° . E 


hii. ‘ . : 


In Psalmis hee apud rove 6. divisio obtinet: Hebrezorum ix. 
et x. unum conficiunt Psalmum Grecum; indé Grecorum nu- 
merus Hebreorum uno minor ad exili. usque currit: Psalmus 
autem ‘cxiii. Greacus Hebreorum duos complectitur, se. Heb. 
exiv. et cxv. Graecorum demim exiy. in duos dispescitur ; 
atque aded, Grecorum numerus indé ad Psalmum exlvi. He- 
breorum uno minor est sicut antea: Gracorum denique cxlvi. 
et cxlvii, ad unum Hebrzorum, sc. cxlvii. respondent: numeri 
utriusque posthac, concurrunt, nisi quod Greci unum ultimo 
Hebreorum adjungunt, qui omnino Apocryphus est. Item in 
Proverbiorum Libro in Greca Romane necnon hujus editionis, 
cap. xxiv. et qua post vers. 34. usque ad finem capitis occur- 
runt, ea in Hebreo cap. xxx. 4 versu 15. ad versum 9 usque 
capitis xxxi. habentur. 

X. Ex his additionibus, transpositionibus, defectibus, multas 
adnotarunt tum Origenes tum Hieronymus, atque ad textum 
Hebraicum correxerunt, transposuerunt: undé et liquido con- 
stabit, exemplaria hodierna non ex Hexaplaribus fuisse desump- 
ta, alioquin ea hujusmodi corruptiones transpositionesque non 
agnovissent. Ita Origenes de istiusmodi additamentis loquitur. 
In Comment. in Joann. p. 361. de Num. cap. xxiii. v. 6. To de, 
éyeviOn mvetpa Ocov ém’ adie, wPedicaper, pire abro phre wapa= 
mrjowy Te a’rP eipdyrec ev raic owraic éxddceor. Hoc enim, 
factus est spiritus Det super illum, obelo notavimus, neque illud, 
neque quid ec simile invenientes in ceteris editionibus. (i. e. 
Aquilz, Symmachi, Theodotionis, &c.) Hieronymus in preefa- 
tione ad Estheram, ita queritur: ‘ Quem,” inquit,“‘ librum Editio 
vulgata laciniosis hine tndé verborum sinibus trahit: addens ea 
que ex tempore dict poterant et audiri, sicut solitum est schola- 
ribus disciplinis, sumto themate, excogitare, quibus verbis uti 
potuit qui wnjuriam passus est, vel qui injuriam fecit.” Pint Ne 

XI. Laciniam preterea ad finem Jobi Criticaster quidam, 
respiciens fortassis, uti vult Grabius, cap. xix. v. 25 et seqq. 
necnon traditionem quandam é cap. Gen. xxxvi. v. 33. exor- 
tam, textui addere non dubitavit. Czterum defectus in Jobo 
Jeremidque nonnullos insignes, his verbis ad Africanum in 
Kpistola factis, ita adnotavit Origenes: Idduw re ad meword re 
doa due péoov ddov Tov IHP wap’ “EBpatore pév Ketrat, wap’ hyty dé 
ovxt Kal moda pév ern réocoapa 7} rpla, E08 Gre Oe’ Kal eexa- 
résoapa kal déxa évvéa, (kal ££) kal ri pe det Karadéye; & pera 
rohhod Kaptrov avehebdueOa, brép rod pu) avOdvew Hua rihv 
diapopay r&v rapa "Iovdaloc Kal iptv ayrvypagdwr* mwodha dé 
roatra kat év 7@ ‘lepeulg Karavofhoaper, Ev Kal moddiy perd- 


. 


Prot. IV. § 3.] 


Oeow Kai évaddaynv rijc élewe Tv mpopnrevopérwy eVpoper. 
Rursum per medium totum Jobum apud Hebreos posita repe- 
reuntur, non item apud nos; et sepée quidem versus quatuor vel 
tres, interdum quatuordecim et novendecim (et sedecim) et quid 
me oportet enumerare? que multo labore collegimus, ne vos 
lateret discrimen Judaicorum nostrorumque Exemplarium. Multa 
autem ejusmodi deprehendimus. quoque in Jeremia: in quo et 
Srequentes transpositiones ac permutationes vaticiniorum inveni- 
mus.” Plura desiderantes adeant Clariss. Grabii Dissertationem 
de variis vitiis LX X. Interpretum. Oxon. 1710. 

XI. Due sunt questiones magni equidem niomenti, quas 
delibare duntaxat oportet, limites ver6 nostri ad liquidum per- 
ducere non sinunt. Prima, Qui factum est ut Pentateuchus 
réyv 6. cum Exemplari Samaritanorum Hebraico, tot in locis 
concordet? Altera: Quare Evangelista Apostolique, in citando 
Vetere Instrumento, toties verba réy 6. protulerunt, eaque non- 
nunquam cum Archetypo Hebraico minimé conspirantia ?— 
Paucis, quantum in me est, utrique satisfacere pergam. Ad 
Primam: Judzos Alexandrinos exemplari Samaritico usos 
fuisse in sua versione Grec4 concinnanda, credere nequeo: 
id enim odii inter utramque gentem exarsisse videtur, ut illos 
suam scripturam ex horum exemplaribus hausisse incredibile 
omnino esset: neque, si id fecissent, aut Philo aut Josephus 
laudes, quales ii re vera in versionem Grecam cumularunt, de 
ea, si ex fonte Samaritico sumpta fuisset, unquam habiturus 
esset. Neque, ut Morini* sententiam meam faciam, si eorum 
temporibus ex Samaritico inquinata esset, ita ii de e4 verba fe- 
cissent. Undé nevos suos Exemplar Samariticum contraxerit, 
jam ex sententid Doctiss. Gesenii vidimus. Vidimus quoque 
qua facilitate Christiani Veteres Exemplaria sua Greca cor- 
ruperint. Quid igitur impedit, quin Christiani, lectionis faci- 
litatem captantes, ut et Samaritani antea fecerant, exemplaria 
sua hine indé glossis primo Samariticis insperserint, quas pos- 
ted in textum receperint Librarii incauti, (vel potius gavisi 
se hujusmodi supplementa reperisse) ut omnia filo liquidiori 
faciliorique currerent? Ante tempora N. C. hujusmodi in 
textu Greco esse corruptiones nemo veterum memorize pro- 
didit. Neque, quod magni est in hac quastione momenti, 
versio r@v 0. in omnibus, vel etiam parte ejus decima, cum 
Exemplari Samaritano Hebreo etiamnum concordat; quod 
utique haud factum fuisset, si Illa Hujusce Versio re vera esset. 
Neque, quod adhic majoris est, in Chronologia Patriarcharum 
conspirant; at, si altera alterius esset versio, quomodo fieri 

uiverit sané nescio, ut tanto intervallo, vel hac in re, ab 
alterutra distare potuerint. Perspecto vero, aut syllabo Hot- 
tingeri,t aut varietatis lectionis sylloge in Tomo vi. Bibliorum 
Polyglottorum Londinensium 4 Clarissimo Waltono data, quis- 
que statim videbit, hujusmodi conspirationes, si non omnind 
fortuite censende sint, rariores tamen esse quam ut data 
opera, aut denique Versione ex Samaritico versa, ortum ha- 
buerint. 

XII. Altera questio paulo est dificilior atque majoris 
momenti; que nobis de e4 comperta sunt, paucis dabimus. 
Cautissimé tenendum est, Crisin Scripture Sacre literalem 
alteram esse; usum autem ejus exegeticum alterum. Quando 
enim questio est de translatione, vel etiam analysi ejus cri- 
ticd, loquimur e4 de re, que, respectu ad usus verborum ac 
leges Grammatices habito, comparationem ita instituit ut altera 
alteri respondere ubique reperiatur. Atqui, cum de exe- 
getico ejus usu questio est, non de hujuscemodi convenientia 
agitur; verim de e4, que sensum didacticum Scriptoris tan- 
tummodo respiciat: qui et figuratas, typicas, metaphoricas, 
ceterasque id genus locutiones, complecti possit, relicto, non 
neglecto, sensu ejus literali. Hoc igitur respectu, haud multum 
intererit, anné versio in usum Ecclesia cusa in omnibus, literis 


* Hottinger. Thes. Philol. p. 301. 
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sc. apiculis, phrasibus, ceterisque grammaticalibus, ad amus- 
sim usque concordet ; si demim vis didactica Scriptoris Sacri, 
ita eluceat, ut Lectores eam facile deprehendere queant. Et 
hinc est, ni fallor, quod versiones nonnulle rudiores, plus ad 
Ecclesiam erigendam profecerint, quam omnia omnium tem- 
porum Criticorum conamina efficere potuerunt. Septuaginta 
enim viralem ejusque filiam Italam, Idololatriam, barbariem- 
que pené omnem hucusque divind luce profligatam, Preco- 
num Ecclesia ope profligdsse omnes nérunt: non dixerim 
tamen, quod necessé fuerit eas idcircd esse rudes, longé enim 
aliter sentio; sed eas quamvis rudes veritatem salutarem ut 
plurimum palam fecisse. 

XIII. Scimus versionem ray 6. apud Judeos presertim 
Hellenistas, tempore Apostolorum, maximam fuisse adeptam 
auctoritatem. Cum his igitur argumentantes Apostoli, cum 
satis ad rem suam faciebat Versio roy o. nihil antiquids habere 
solebant, quam ejus dicta cordm proferre, atque auditoribus 
explanare : hoc tamen in omnibus non fecerunt; quandéque 
enim sensum solum ii respexisse videntur, relicto tim Archetypo 
Hebraico, tim versione roy 6. quoad crisin literalem; quod et 
fas erat, res, non voces, stabilire conantibus: et ita Theologi 
hodie sapenumerd, illesd veritate, faciunt, atque fortassis 
semper facient. His igitur positis, expendamus demim, exem- 
pli gratia, unum et alterum locum. 


XIV. Prima citatio in Evangeliis occurrens, ita se habet 
(Matt. i. 23.) *Idov % wapOévoc év yaorpi eer, kal rélerar vior, 
Kal kadéoovor TO dvopa avrod ’“Eupavovin. In versione r@y 0: 
"Idod i) mapOévoc Ev yaorpt Ajerat, Kat réEerae vidy, Kal KadéoeLc 
TO dvopa abrod ’Eupavovyr. In textu verd Hebraico: meyp mn 
heoay iow mn andr my Lecce virgo ila pregnans (est) et par- 
turiens filium, et vocabit nomen ejus Immanuel. Loquitur Pro- 
pheta tanquam res ipsa sibi cordm sisteretur: quod neque 
Evangelista neque LXX. fecit: sed et in ceteris dissentiunt, 
eo usque ut credere nequeo Evangelistam, versionem réy 6. hic 
loci citasse. Conveniunt tamen amicissimé in re precipua ; 
Vates enim, omni procul dubio, rem futuram predicit: eandem 
utraque versio clarissimé pandit: atque ad hanc illustrandam 
probandamque, locum excitat Evangelista. 


XV. Secunda occurrit ibidem cap. ii. v. 6. Kal ov BnOdeép, 
vit lobda, obdapic éhaxlorn ei év Tote Hyyepdow “lovda" ex aod yap 
éLeNeboerac Hyobpevoc, dari Tomavel TOV Aadr pov, rov ‘lopard\.— 
Ita LXX. cat od BynOdedp olkoc "Edpaba, dduyoordg et rod elvac év 
Ado Tobdar éx cov por ébededoerar, Tod eivac eic dpxovra Tov 
‘IopayX. Textus verd Hebraicus: pha nvq) vys ops OFT TAY) 
byyinna bute nigh aw yap pm. Et tu Beth Lehem Ephratha parva 
ro esse, in millibus Jude? ex te mihi prodibit (quisquam) r@ esse 
Princeps in Israel. Paulo liberius: Et tu Beth Lehem Ephra- 
tha, num es parvus in millibus Jude? (Quiniind) ex te mihi 
prodibit quidam regnaturus in Israel. In his major dissensio 
ab alterutra et Archetypo Hebraico conspicitur: eundem ta- 
men eventum omnes predicunt; quod vel particula negativa 
ab Evangelista usurpata minimé impedit. 


XVI. Tertia adhiic spinosior est sc. ib. cap. il. 15.° EE 
Alybrrov éxdXeoa Tov vidy pov.x—LXX. ’EE Aiyirrov perexdideoa 
ra récva abrov. Textus Heb. 5 maponepy A (temporibus 
servitutis) Egypti nomen dedi filio meo. i. e. Cum Israel jam 
puer esset eum adamavi; atque a temporibus iisdem, (i. e. 
antequam in gentem liberam excreverat) filium eum meum 
nomine salutavi. Evangelista, idem, ni fallor predicat, voci- 
bus omnibus, sensu atque constructione Hebraica, sumptis : 
atque aded id quod Propheta r¢ Israel olim adscripserat, Evan- 
gelista, hac occasione, Christo, similem quodammodo con- 
servationem experto; filii veré nomen sensu longé digniori, 
Locus ad adoptionem Israel, me4 quidem sententia, in ore 


+ Ib. p. 294, &e, 
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Prophet spectabat, non ad ejus tantummodo ex Egypto libe- 
rationem, quo sensu LX X. perperam eum intelligere viden- 
tur: primario tamen et veriore sensu ad Christum ipsum, qui 
non modo ex Israel secundum carnem oriundus erat, verim 
et ejus Sacerdos, Propheta, Rex, futurus. Hujus igitur textds 
mens mihi dyriAnzrex) esse videtur, eodem plané modo, quo et 
multa de Davide aliisque dicta sunt, que tamen proprié in 
Christum collineabant. Interpretantur nonnulli hee dicta, acsi 
Dominus noster in patriam suam ex Aigypto redux jam factus 
fuisset: at notatu dignum, hac prolata fuisse, non postquam 
mentionem de reditu D. N. in Nazareth fecerat Evangelista, 
sed cum is adhic in /Egypto degebat. Sin igitur liberatio 
Israelitarum ex Aigypto in mente “Evangelist “esset, ut hanc 
cum liberatione D. N, ex Aigypto conferret cum hee scripsit, 
necessé fuisset, ut eam cum liberatione Christi ex Egypto, qui 
tamen adhic ex AZgypto profectus non fuerat, contulisset. 
Locus igitur apud utrumque Ecclesiam Christi, sub ejus no- 
mine, ceu liberatam firmatamque dy7iAqmrixéic respicit. 

XVII. Locus alius est Heb. x. 5. qui multis crux fuit, neque 
adhic, mea qualicunque sententia, ad liquidum perductus, 
Apostolus ita loquitur : Ovoiav Kai tpoopopay ob« HOEAnoac, 
copa dé Karnpriow pow que ipsissima sunt verbaréy 0. Textus 
Hebraicus est in Ps. xl.7: % mm oy myer NY TMD) TD. Sacrificium 
et munus non voluisti, aures ‘effodisti ‘mihi, Alterum mihi vi- 
detur textus Hebraicus innuere, alterum quoad literam LXX. 
interpretes ; que, nihilominis, in eundem scopum collimant. 
Psaltes, ni valdé fallor, aperté docet, quod et 1. Sam. xv. 22. 
‘item clarissimé predicatur, obedientiam sc. sacrificiis prestan- 
tiorem esse, addit enim: Holocaustum et (sacrificium pro) pec- 
cato non postuldsti: Tunc dixi, Ecce venio. In volumine Libri 
scriptum est de me, ut facerem VOLUNTATEM TUAM: Deus meus 
“VOLUI, ET LEX TUA (est) IN MEDIO VISCERUM MEORUM, &c.” 
Phrasin itaque mom accipio, ceu significantem, aures meas 
ita aperuisti, ut mandatis tuis in omnibus auscultarem.* Ad 
hune locum fortassis respexit Christus cum dixerit (Joan. 
iv. 34.) "Epoy Bpdpa gor, iva row 7d OéAnpa rod Teupayrdc 
pe, Kal reetwow adbrov rd Epyov: et ad mortem suam in ultimis 
his verbis certé allusit. Apostolus, quoque, eandem materiam 
tractans, ad mortem Christi tandem pervenit. (Epist. ad Philip. 
cap. il, v. 7, &c.) “Eavrov exévuce, poppiy CotdAov AaBwy, Ev 
OmoLmpare avOpomwy YEVOMEVOC, Kal oxhpare ebpebelc wc dvOpwroc 
*Erareivwoey éavroy, yevopevoc Umhxoog Expt Oavarov, Oavarov 
cé oravpov. Neque aliud respexisse potuit Psaltes, cum ad 
predictiones Scripturales provocavit, quod sc. ita literis fuerit 
mandatum in volumine libri: quod et is a vers. 12. ad 15. usque 
ejusdem Psalmi aliis verbis aperté testatur. Idem sané habet 
Apostolus i in loco citato, ita demim concludens: ’Ey g GeXjpare 
WY tao pevor éopev Out THC Tpoahopac TOU TW[LATOC Inoow Xplorou 
éparat. Et denique v. 14. ipsissimo Domini nostri vocabulo 
utens, dicit: Ma yup Tpoapopg TETedelwKey Eic TO duveKte Touc 
dyiaZopévovc. Locum igitur Apostolus, cépa éé xarnpriow j.ot, 
eo sensu, uti mihi videtur, accepit, ut corpus Christi hic ad 
immolationem adaptatum intelligeretur. Dubitem verd an 
LXX. ita locum acceperint : crederem potitis eos, locum ad 
inimicorum Davidis subjugationem respicere putasse, aded ut 
servorum instar, illi ei in perpetuum essent servituri, Phrasin- 
que mons, consuetudinem in Exod. xxi. 6. et Deut. xv. 17. 
commemoratam innuere. Utut tamen hec res fuerit, certum 
est, tum Psalten tum Apostolum, scopum eundem omnind at- 
tingere : obedientiam sc. alicujus Davide dignitate majoris, 
in-morte suimetipsius finem habere: ita Psaltes, apertits 
verd Apostolus, hoe ad sacrificium Domini nostri semel pro 
omnibus oblatum, respicere docet. 


* Videatur Simonis Lexicon sub voce TR. 
a quibus velamen jam semotum est, idem sonat atque obedientes sumus. 
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[Prox IV: §.3. 


XVIII. His fortassis difficiliora non reperientur. loca :.quo 
demum successu iis rimandis usus fuerim, alii judicabunt. 
Unum me monstrasse, ni fallor, gloriarer: Crisin sc. literalem, 
a crisi exegetica didactica, alienam prorsts esse, atque jure ita 
esse debere. Qui igitur Evangelistas Apostolosve improbatum 
ibunt, eo quod criseos grainmaticalis leges haud seryayerint, 
quod et multi crebro fecérunt, ipsorum inscitiam incauti, non 
illorum socordiam, omnibus in propatulo ponent. 

XIX. Ex his quoque satis claré patebit, quam lubricam 
tractandi materiam sibi Lud. Capellus emendandi coarguendique 
textum Masorethicum Hebraicum sumpserit : atque quam sit dif- 
ficile demonstrare inter tot Editionum varietates, quibus i in locis 
Interpretes i ipsi Alexandrini primitus errarint. Segetem equi+ 
dem sat largam collegerunt Capellus, Hottingerus, Carpzo- 
vius aliique ostensuri, Interpretes, aut Codices non punctatos 
usurpasse, aut demum literis similibus nonnunquam deceptos 
fuisse, aut denique_ inscitid hallucinatos errasse. Hee fateor ii 
sat ingeniosé et acuté, nec veritatis specie destituti, tractarunt: 
ingeniosiores tamen fortassis semet prebuére, quam ad verita- 
tem factos propinquiores. Ad me quod attinet, nullus dubito 
quin is, qui hance versionem ad pristinum suum nitorem restitu- 
tum eat, viribus plusquam humanis preditus esse debuerit. 


Editiones LXX. potiores sunt he sequentes. 


1. Compturensis in Bibliis Polyglottis Complutensibus. (Anno 
1517.) Undé Textum suum hauserint Editores ambigerunt Viri 
docti: at, quum ii eum ad Hebreum Archetypum conspirare 
fecerint, quoad transpositiones, &c. supra memoratas, necnon 
in lectionibus quamplurimis, multi eos id ex ingenio suo fecisse 
crediderunt, notaque indé infamiz Editionem usérunt: sed for- 
tassé immerito. Ex hac, Biblia Regia Antverpia (Anno 1571.); 
Sautaudreana, Genev. (Ann. 1596.); Commeliniana (Ann. 
1599.); Polyglotta Parisiensia (Ann. 1645.), ad literam im- 
pressa sunt. 

11. Epitronem Atp1nAm Venetiis (Ann, 1518. fol.), edente 
Aldo, cura autem Andree Asulani, ex MSS. Codicibus expressam, 
multa ex Theodotione, aliisque Interpretibus, habere asserue- 
runt Masius et Usserius Armachanus. Hane cara rod& sequun- 
tur Argentinensis (Ann. 1526. 8vo.) Basileensis (Ann, 1545. 
fol.) Basileenses Greco-Latine (Ann. 1556. 1582. 8yo.) et 
Francofurtensis Greca. (Ann. 1597. fol.) 

11. Romana. Hec Editio é MSS. Vaticanis, Cod. Cardi- 
nalis Bessarionis, aliisque pervetustis, sumpta est: Editoribus 
id sibi licentize sumentibus, ut orthographiam immutarent, 
sphalmataque Librariorum quecunque corrigerent. Auctori- 
tate Sixti V. munita in lucem prodiit (Ann. 1587. fol.). Hane 
sequuti sunt, Londinensis in Polyglottis Waltoni (Ann. 1657.), 
Londinensis (Ann. 1653. 8vo.), Cantabrigiensis cum prefatione 
Pearsoni (Ann. 1665. 12mo.), Amstelodamensis (Ann. 1683. 
8vo.), Lipsiensis (Ann. 1697.), Franequerana, cura Lamberti 
Bos (Ann. 1709. 4to.), Amstelodamensis, vel Ultrajectina, curante 
Dav. Millio (Ann. 1725. 8vo.), Lipsiensis, curante Reineccio 
(Ann. 1730, 1757. ) Hallensis, (Ann. 1759. 12mo.), Hee Bagster- 
zana Londinensis (Ann. 1821.) cui adjiciuntur Lectiones varie 
Ed. Grabii,—Et Holmesiana Oxoniensis, cum supellectili lec- 
tionum variantium immani, (Ann. 1798—1828.), Oxoniensis, 
8vo. (Ann. 1817.), et demim Glasguensis (Ann. 1822.) in 12mo. 

tv. Oxoniensis Grabii, Codicem Alexandrinum in omnibus 
sistens, sigla preterea Origeniana, emendationesque ex Codi- 
cibus MSS. undique corrasas, exhibens; Prolegomenis item 
aliisque apparatibus criticis copiosis instructa. (Ann. 1707. fol.) 
Duos Tomos, primum et quartum, edidit ipse Grabius ; duos, sc. 
secundum et tertium post mortem Grabii, Franciscus Lee ope 
alicujus anonymi. Ea tamen solertiaé usum fuisse Grabium 
qua bonum Criticum oportuit, negant nonnulli Eruditi. Hane 
Editionem redintegravit . impressitque Breitingerus sign 


Indé nobis aures circumcise, sive (Ann. 1730-2. Ato.) in quatuor Tomos divisam, variis 


tionis Editionis Romane ornatam. Et nuperrimé splendidis- 


Prot. IV. § 4, 5.] 


siméque, formis uncialibus codicem ipsum repraesentanibus 
opere et studio Rey, F. H. Baber, in folio, ut aiunt, in lucem 
prodiit 

Codicum Manuscriptorum recensionem accuratissimam, quam 
non patientur limites nostri attingere, dabit Holmesius Doctiss. 
in Prefatione ad Editionem suam Septuaginta viralem, supra 
memoratam. De Editionibus videatur Bibliotheca Sacra Le 


Longii, cura Masch. 


SECTIO IV. 
De Aquilé ejusque Versionibus S. S. Grecis.. 


I. Aquila ex Sinope in Ponto ortus circa Ann. C. N. 160 
floruit. Ex Pagano Christianus factus deindé Judeus evasit. 
Duas Is Scripturarum Sanctarum Versiones Graecas concin- 
nasse perhibetur: priorem liberiore stylo conscriptam, alteram 
idiotismis Hebraicis prorsis refertam, eo usque ut ea vix Grace 
Greca legentibus sonaret. De priore ejus versione, perpauca 
ad manus nostras pervenerunt: de posteriore multa collegérunt 
Viri Docti é Patrum Libris, scholiisque hine indé excerpta.* 
Ita de eo loquitur Hieronymus in Epist. ad Pammachium : 
“ Aquila autem,” inquit, ‘ proselytus et contentiosus interpres, 
qui non solum verba, sed etymologias verborum quoque trans- 
ferre conatus est,t jure projicitur 4 nobis. Quis enim pro fru- 
mento et vino et oleo possit vel legere vel intelligere yedpa, 
Orwpiopov, oTiArvérnra, quod nos possumus dicere fusionem, 
iceman Si Ny et splendentiam. Aut quia Hebrei non solum 

abent dpOpa, sed et zpdupOpa, ille caxof/dwe et syllabas inter- 
pretatur et literas, dicitque ody rdv ovpavdy cal ody Thy viv 
quod Grezca et Latina lingua non recipit.” 
~ Il. Hane Hieronymi in Aquilam criminationem satis, ut 
puto, probabunt loca permulta ex versione ejus adhic servata : 
neque esset quo quis refragari potuisset, si ceteris ejus vitiis, 
Lingue quoque Hebraice inscitiam addidisset Hieronymus. 
Quis enim dixerit nisi etymologicé delirans, voculam Graecam 
guy, particule Hebraice nx, equiparare? Aut, si primis 
demim labris grammaticen Hebraicam salutasset, xcepadacoy 
voci mixy equalem esse? missd éxriser, que is fortassis ex ore 
cujusdam scioli Judzi didicerat, et melits ad ss Hebraicam, 
quam éroinoey quadrare crederet? Cujusmodi, si non et pejora, 
millena pené ex fragmentis ejus colligenda sunt. 

III. Alia Patrum criminatio in hoc fuit, quod et is Scripturas 
vitiosé transtulerat, eo consilio ut vaticinia de Christo, aut 
interpretando obscuraret, aut demim alid detorqueret. Hujus 

eneris unam profert Justinus Martyr. in dialogo suo cum 
Tryphone Judzo, que ita se habet: idod f veavic év yaorpi 
AeWerac cai réerac viov: cm o/ o. locum reddiderant: idov #) wap- 
Dévoc év yaorpl ee cal rélerar vidvy. “Sed quid discriminis,” in- 
quit Baverus, (Crit. Sacr. p. 275.) “ interest inter  rap0évoc, 
qua voce LXX. usi sunt, et inter veavic, quam Aquila et 
Theodotio posuerunt ?” Perquam acuté profecto! Dixerim 
prim6, si nulla omnino esset discrepantia, quod innuere videtur 
Baverus, queri potest, cur Aquila et Theodotio a recepta rv 
o. versione recessére? Aut denique, cur Justinus de hac ver- 
sione querelam movyit? Mihi quidem, immane quantum dis- 
criminis inter hasce versiones interesse videtur, ad questionem 
de natalibus Christi quod attinet. Nihil discriminis equidem 
videre potuit Neologus iste, qualem fortassis et ipse se dudum 
prebuerat Aquila! ) 

IV. Plura adducere necessé non erit, presertim cum Opus 
Montfaucon splendidissimum ea suppeditabit.— Hieronymus 
tamen sententiam quanddque amiciorem de Aquila profert: 


- Optima collectio in opere splendido clariss. Montfaucon, cui titulus ‘* Hexa- 
plorum Origenis, &c.” in 2 Tomis. Fol. Parisiis 1713. reperitur, == 

+ Nonnunquam tamen, ut putat Montfaucon, et liberius transtulit in ultima 
sua Versione Aquila.‘ 
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*¢ Aquila,” inquit, ‘* qui non contentiosus, ut quidam putant, 
sed studiosus verbum interpretatur ad verbum.”{ Et in Epis- 
tola ad Marcellam: ‘¢ Jam pridem cum voluminibus Hebreo- 
rum KEditionem Aquile confero, ne quid propter odium Christi 
Synagoga mutaverit; et, ut amice menti fatear, que ad nos- 
tram fidem pertineant roborandam plura reperio.” Neque 
valdé clarus in multis Hieronymus: quod parim refert, quan- 
doquidem Aquileana sat multa prostant, et lingua Hebraica 
haud prorsus est etiamnum demortua. 


SECTIO V. 


De Symmacho versioneque ejus Grecd. 


I. Natione Samaritam fuisse Symmachum memorize prodi- 
derunt Eusebius, Hieronymus, Epiphanius, Auctor Synopseos, et 
alii nonnulli: qui, quam ad summos honores in Republica 
Samariticaé pervenire non potuerit, ad Judzos, uti perhibet 
Epiphanius, ad Ebionitas vero, uti volunt Eusebius et Hiero- 
nymus, migravit: atque, ut fidem suorum coargueret, ver- 
sionemque eorum SS, Grecam cassam redderet, noyam ex 
Hebraico fonte operosus elaboravit, et in lucem haud multo post 
annum C, N. 177. emisit. 

II. Symmachus Versionem Aquile in sua concinnanda 
usurpasse nemo fortassis, utraque perspecta, inficiabitur : mo- 
rem tamen modumque interpretandi longé meliorem, eum suum 
fecisse, versio ejus abundeé testatur: atque, ni valdé fallor, 
Aquila in omnibus se exercitatiorem ostendit. Aquila, uti 
supra vidimus, kaxo¢n\ig quadam ductus, vocabulorum infelix 
etymologias carpebat, vix Grecé scriptitans. Symmachus his 
nugis minimeé delectatus, veras assecutus est nonnunquam TTe- 
braismorum, ut aiunt, solutiones, Grecas item veneres lepo- 
resque felicissimé proferens ; adeo ut de ejus Versione quondam 
exclamavit Eusebius, odddpa Oavpacric 6 Lvppayoc: et La- 
héorepov 0 Lippayoc: et, otTws ipphvevoe Oavpacrac 6 Vop- 
payoc. § ieronymus vero dixisse perhibetur, “¢ Kum aper- 
tits et manifestiis interpretatum esse; et Symmachum non 
solere verborum xaxofnAiav, sed intelligentia ordinem sequi.” || 

III. Non defuerunt tamen qui Symmachi versionem, utpote 
que gustui ipsorum minimé conveniret, improbarint. Eorum 
quidam Theodorus Heracleotes, ita de versione illius Ps, Ixvii. 
(Heb. Ixviii.) v.31. cvvddm rappeyefar, congregation: pregran- 
dium, Heb. myx nw, ubi oi 6. habent, 4 cvvaywy)) téy tavpwr, 
sensit, ut, dempta Taurorum mentione, loci évépyeca quodam- 
modo diminueretur. At pace ejus dixerim, Heroum notio quam 
Taurorum, grandius mihi quid sonat, atque aded évépyecay po- 
tits adauget quam diminuit. Vereor tamen Symmachum 
alio respectu, se hoc in loco multo inferiorem Interpretem 
rov o» prebuisse. Ita enim Hebraica se habent : m2 OT Wa 
WWE MY Orgy wa FOIE) OB YM OQ IN? OPIN, quae ita reddo : 
Increpa (i.e. urge) jumentum canne, ceetum taurorum, cum vitules 
populorum, magnifice incedentes cum fragments argenti: quoniam 
Is populos bellum volentes penitis dispersit. Versiculus prece- 
dens ita se habet: ‘* Propter Templum tuum, Hierosolyma ver=- 
sus, tibi Reges proferent munera.” Hoc est, bello jam sedato, 
hostibus fugatis atque in servitutem redactis, Reges populique 
tibi munera @ locis longinquis afferent: dein, versu proximé 
sequente, Vates rem quasi presentem legentibus sistit, dicit- 
que: Increpa jumenta munera, cannam se. dulcem, tauros, 
vitulos, argentumque in massa, ferentia, ut ordine servato, vires 
suas exserant, terrainque progrediendo viriliter conculcent. 
In yersu 32. Khashmanii ex A%gypto, Cushii item, vires, i. e. 
divitias suas quantociis Deo mittunt: et v. 33, Universa 


a 


¢ Epit. ad Damasum. 
§ In Psalmos xxi. v. 31. xlvi. 10, 
|| Comm, in Amos. ¢. iii, y. 11. I 
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regna terrarum orbis, Deum cantionibus laudant, Dominum 
Hymnis extollunt. Liberits locum transtuli, eo fine ut sensus 
ejus planits elucescat.—Nullus igitur dubito, quin versus 31. 
pompam hancce describat, muneraque offerenda varia singula- 
tim recenseat. Oi 6. itaque ad veritatem quam Symmachus 
propits accesserunt: ii enim, ita locum transtulerunt : ’Eztripn- 
gov roic Onpoiowe Tov Kaddpov" i cuvaywy)) THY Tatpwr Ev Tac 
Capadeot rev hawy, Tod pu) aroxAecoOFvac rove Cedoxypacpévove 
TP apyupiy’ Crackdprisoy eOvn Tau Tove TodEpovc édovra. Sym- 
machi que supersunt, ita se habent: cvvdéy wappeyeOdv pera 
cvoTpopav awy, Totc Suadaxrilover TovTove abrove evCoKHTove 
bvroc we Coxyuy apytpiov. ** Conventut maximorum cum ceetibus 
populorum, calcantibus hos, qui accepti sunt ut probatio argent.” 
In quibus, quid sibi voluerit Symmachus, dicere non ausim. 
Septuaginta autem, quamvis in nonnullis scopum vix attigerint, 
tedam tamen ejus optimé illustrandi mihi subministrasse vi- 
dentur : usus igitur eorum, uti antea observatum, omnibus com- 
mendatissimus esse debet. 

IV. Locum alium adduxit Theodorus Heracleotes, quem ad 
incudem vocare opere pretium esse existimavi; videlicet Ps. 
Ixvili. (Sept. Ixvii.) v. 34. ogy pda 2). Symmachus ita locum 
reddit: 7@ émoyoupéve ext roy obpavoy Tov ovpavou Ex TpwTNE- 
“ Quz vehitur super coelum celi ex prima.” Aquila eundem ac 
Symmachus sensum fundit: r@ érePeAnxdre Ev oiparg obpavod 
apynev. %* Inscendenti in celum coli a principio.” Septua- 
ginta vero, rp ére3eBnxdre ext Tov obpavdy Tov oblpavod Kara 
avarodac. * Qui ascendit super ceelum celi ad Orientem.” Ad 
hoc clariss. Montfaucon: ‘ fateor,” inquit, “mihi etiam, perindé 
atque Theodoro, accuratiorem videri réy 6. quai Symmachi, 
interpretationem.” Ad me quod attinet, non possum non calcu- 
lum meum adjicere Symmacho. Qui enim, Oriens ad textum 
assui possit, sané non video: quomodo vero Altissimus 4 rerum 
usque incunabulis ccelis insedisset, resque terrenas suo nutu 
indé gubernasset, neminem fortassé latebit: et hunc esse loci 
sensum interpretes plerique tum antiqui tum recentiores osten- 
dunt. Symmachi itaque interpretationem htc contra Theodorum 
&c. interpretatione ry o. prestantiorem esse, affirmare mi- 
nimé dubitem. 

V. Symmachum, preterea, duas Editiones procurasse atque 
in luce emisisse affirmat Hieronymus in Comm. ad Nahum, 
cap. iii. v. 1. “ In Hebrao,” inquit, ** habetur, Puerec 
MALEA, quod interpretatus est Aquila éZavyeviopod adjpne, id 
est, excervicatione plena; Symmachus autem, droropiac tANpNC, 
quod possumus dicere, credulitate vel severitate plena. In al- 
tera ejus editione reperi, pedoxoriae tAypne, id est, sectionibus 
carnium, et frustis per membra concisis plena.” ‘+ Due etiam, 
inquit Montfaucon, ‘ ezque diverse Symmachi lectiones adfe- 
runtur Hesai. 47. 2, Osee 12.11. Ps, 109. v.4. Et in Appen- 
dice Exod. xxviii. 14. In libris item 1 et 2 Regum bine non- 
nunquam Symmachi interpretationes adferuntur, &c.” Addit, 
¢ Sed quia ejusmodi exempla non ita frequentia sunt, conjec- 
tandi locus est Symmachum non duas omnind diversas Edi- 
tiones emisisse; sed quam priorem emiserat aliquot in locis 
emendasse, verbaque alia identidem substituisse pro aliis.”* 
Addam, pace viri doctissimi; et idem fortassis, in secunda sua 
editione prestitit Aquila: undé et apparebit, ni fallor, quare in 
nonnullis, etiam in secunda hac editione, Archetypum Hebraicum 
kara moda et etymologicé non sequutus esset, ut et ipse testatur 
Montfaucon. Idem propemodum mihi videntur fecisse Scrip- 
tores de versionibus hisce Grecis, atque antehac cbservatum dedi 
de Syriacis: multo quippé faciliis est, de versionibus istis lo- 
quendo novas procudere, quam eas re vera in lucem emittere : 
aut eas fuisse usquam aut loci aut temporis in lucem emissas 
demonstrare. 


* Hexap. Orig. p. 54. 
t Daniel sec. LAX. demum Anno 1772, é cod. Vatic. in lucem emissa est. 
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SECTIO VI. 
De Theodotionis Versione. 


I. Theodotio Sinope in Ponte oriundus, primé se Marcio- 
nistis adjunxit, deindé Judzis; at, ut alii volunt, Ebionitis: 
post Aquilam et ante Symmachum Versionem suam adorndsse 
dicitur. In vertendo vestigiis styloqgue réy 6. quam maximé 
inhesit, ideoque fortassis Origenes lacunas, ut plurimum, in textu 
tov o. & versione ejus supplevit. Danielis tamen Prophetia, 
quia in multis manca fuit, ab Ecclesia omnino rejecta est, ver- 
sione Theodotionis in ejus locum subrogata; undé multis in 
suspicionem devenit, eam dudum interiisse.t Szpenumeré ta- 
men Theodotio 4 norma roy 6. sive imperitia sive socordi&d 
ductus deflexit, verba Hebraica in textum suum ponendo, 
Grecis literis descripta: e. g. Levit. vii. 18. Heb. mm tue is 
Peyywr eorac: vel, ut in alio codice habetur @eyyovA Eorac: 
ubi Aquila et Symmachus 3p ad/Anrov, abjiciendum; LXX. 

3 5 . . ral "Lh! > 4 5 A ee . Q 
piacpa, inquinatio; Symmachus alibi dpyor, inutile: alii feetidum, 
aut corruptum, aut abominatio, reddiderunt. Is. xiii. 6. npepp: 
Theodotio per pacpia: Aquila autem per éavadoow, eruptio; 
Symmachus per éxPpacpa, ebullitio, alibi per Ex@upa, pustula ; 
Vulgata, scabies, reddidit. Plura ejusmodi dabit clariss. Mont- 
faucon,{ que describere supersedeo. Haud rard, uti cuivis 
fragmenta ejus versionis inspicienti patebit, cruditates Aquile 
captare atque recoquere perrexit: e.g. Gen. i. 2."H cé yij qv Kevdv 
kal ovGév. Terra autem-erat vacuum et nihil, pro Heb. myx yw 
my hn Terra autem erat inanitas et vacuztas, i.e. tnanis et vacua. 
Ib. v. 5, cat éxddecev 6 Bede gwrt hpépar, nal rd oKxdrog éxadece 
voxra, ubi in membro primo constructio ipsa est Hebraica, re- 
fragantibus Grammatice Greca textuque rév 0d. Ita et v. 6. 
avapéooy tearoc cic Voara: ad Heb. oxjonypa. Hujus generis 
multa hine indé deprehendi possunt, adeo ut mihi oppidd dubi- 
tandi facta est occasio, anné versio hee quid sit aliud quam 
assumentum versionum ceterarum, voce Hebraicd quandéque 
collustratum, necne. Videant alii. IJnterpretem igitur huncce 
non possum non pro plagiario, simulatore, sciolo, pment a nisi 
fortassis loca ei ascripta a Montfaucon ejus non sint, aut dum- 
modo dies me meliora docuerint. 


SECTIO VII. 
De reliquis Versionibus, Quintd, Seatd, Septimd, Hexaplaribus. 


I. Quibus temporibus Auctoribusve confecte fuerint he 
versiones, omnino ignoratur : hoc pobre explorato habe- 
tur, Quintam sc. anno septimo Caracalle Hierichunte in doliis 
esse repertam; Sextam, tempore Alexandri Severi, Nicopoli 
ad Actium item in doliis inventam. Septimam quoque, in 
manus Origenis pervenisse, at undénam quomodo, aut denique, 
quo tempore, memoriz non est proditum. 

De quintd Versione. “ 

If. “ Christianus-ne, an Judeus, Samaritanusye fuerit qui 
Editionem Quintam adornavit,” verba sunt clariss. Montfaucon, 
“ nec ex Veterum testimonio, nec ex ejus interpretatione col- 
ligi posse videtur: quisquis veré fuerit, multo liberiore, quam 
Symmachus, interpretandi genere usus est; ita ut paraphrasten 
quandoque sapiat, ut videre presertim est in duodecim Pro- 
phetis minoribus, ubi frequentiora ejusdem fragmenta haben- 
tur. Sic Osee 6.2. vocem woxr quam ceteri, curabit nos, vel, 
alligabit nos, interpretantur, ipse vertit, tysete dmodeiber, sanos 
exhibebit. Et Osee 7. 14. hec Hebraica verba yom wm pry 
‘yn quorum sensus” est, super triticum et vinum congregati 
sunt, recesserunt a me, ipse vertit, imo rpodije Kat mAYSporijc 
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t Hexap. Orig. Tom. i. p. 57. + & mfema 
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oirov kai oivov aréarnody pov. i.e. a voluptate et abundantid tritici | 


et vini defecerunt d me. Sic ille feré semper liberam nec lit- 
terw adstrictam interpretationem effert, ita tamen ut a vera 
Scripture mente non recedat, que causa fuit ut Vulgatus inter- 
pres in his Prophetarum Libris non infrequenter ipsum sequi 
videatur.” 

Ill. Unam et alteram preterea interpretationem ejus haud 
pigebit adnotare. In Ps. i. 1. Quinta, Sexta, et Theodotio 
vocem Heb. wy per vewrepoc reddunt: distinctione iis fortassé 
priva. Ib. vy. 2. mx Aquila, Symmachus, Quinta, et Sexta, 
per ®0éyéerac reddunt. Hujusmodi multa, presertim in obscu- 
rioribus quales he sunt vocibus, bone utique frugis, hic illic 
perfacilé colligi Lexicisque nostris addi possunt. 

De Versione Sextd. 

IV. “Sextam yerd Editionem,” inquit Montfaucon, “a Chris- 
iiano viro concinnatam fuisse vel ex hoc uno ejus fragmento 
liquidum est, Habacuc 3. y. 13. ubi illud Hebraicum: yo) me 

nx yo) Jor sic interpretatur ipse, é£#AOno Tov oWoar Tov Lady 
gov Ot "Ingov rov xpicrov cov: Egressus es ad salvandum popu- 
lum tuum per Jesum Christum tuum. Cujus versiculi Greca 
ex Manuscriptis eruuntur; latina ex Hieronymo, qui addit 
Sextam Editionem prodere manifestissimé Sacramentum. Hic 
autem interpres, perinde atque precedens, paraphrasi gaude- 
bat, ut in loco jam allato deprehenditur; licet nihil ibi efferat 
nisi mentem Hebraice Scripture. Verum in altero ejus loco 
longe majorem exspatiandi licentiam animadvertas. Psalm 36. 
v. 35. Hebrea sic habent : prs myn pow ven my i.e. vidi im- 
pium terrificum diffundentem se sicut laurus viridis, sive ut 
Hieronymus habet, sicut indigenam viventem, ubi Vulgata; 
vidi impium superexaltatum et elevatum sicut cedros Libani; 
Sexta vero sic: eldor aceBq cal avadh dvrirowbpevoy év oxAnp6- 
TyTt, Kal N€yovra, cipl we abroxOwy wepiraray év Ccxavocdyy, i. e. 
Vidi impium et impudentem sibi vindicantem in duritia, et dicen- 
tem: Sum sicut indigena ambulans in justitia: que sane para- 
phrasin non modo sapiunt, sed etiam superare videntur.” 

De Septimd. 

V. Septimz Versionis Auctorem Judeum fuisse putat cele- 
ber. Montfaucon, ex cantico Habaccuci Prophete in codice 
Barberino reperto, quodque is partem septimez versionis esse 


Septima. Septuaginta. 


6 Bede dd ALBde HEEL, 

kat 6 &ytoc && dpouc papay. 
peraBora) dtabadpar- 

txahuer 6 obpavdc Tiyv 
svmpérecav THC dénc adrod, 
kai THe aivécewe avrou érdnoOn 
9) oikoupéyn. 


6 Oedc tx Baipdy HEEL, 

kai 6 dytoc 8 bpouc papay 
karackiov Oacéoc. duapapa. 
éxaduper odpavode 1 aperr 
avrov, Kai aivéicewe avrov 
mwANENS 1 Yi 


VI. Cetera magis discrepant, ita ut Interpretationem hanc 
a Septuaginta virali quondam fuisse diversam vix dubitare- 
tur, eam tamen esse hodie, maximam saltem fragmentorum 
ejus partem, oppidd depravatam. Clar‘ss. Montfaucon in id in- 
ductus est ut crederet, septimam hancce versionem admodum 
mapappacricoc fuisse cusam. Que tamen in hac ode servantur, 
et a ipsam Septimam versionem referre liceat, quid aliud, 
me judice, sapiunt: Interpretem sc. eam sibi libertatem vindi- 
cantem, que mentem Scriptoris Sacri dilucidé exprimere pos- 
sit: spreta jure optimo etymologica illa Aquile vertendi lege. 


SECTIO VIII. 
De Versione Grecd Venetiis haud ita pridem repertd. 


I. Hee Versio que Pentateuchum, Libros Ruth, Threno- 
rum, Daniel, et Solomonis omnes complectitur, Bibliotheca 


£5. Baptisa Caspare d’Ansse de Villoison, Argentorati. 1784. Christ. F. 
Ammon, 1790 et 1791. 
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credit, quia sc. v.13, Heb. qrwn unctus tuus, per rove éxexrée cov, 
reddiderit, non per xpcordy ov, quod virum Christianum utique 
facturum fuisse arbitratur, Canticum hocce in Tom. vi. Polyglot- 
torum Londinensium reperitur (coll. Sept. p. 135): perquirere 
igitur possumus, quamnam interpretandi rationem sibimet pro- 
posuerit auctor ejus. Titulus Hebraicus niyya sy wxn ppd mben, 
Oratio Habaccuc Prophete super Shigyonoth, Grecé redditur 
per, mpocevxy "ApBaxodp tov mpophrov per’ wdc, cum Septua- 
ginta vocem obscuram nixxj &¢) reddens :—versum oratio- 
nis primum: gin ow 3B AMT OP ay Awe AY Mey, Pos vayw nin 
Bim owas. Kipre ciohxovea tiv akohy cov, kat evaPyOnv* Kvpre 
karsvénaa Ta épya gov, élésny’ Ev péoy Ovo Lawy yrvwobhon, év 
To éyyile Ta tty Erryvwabhon’ Ev TO mapetvar TOV Kalpoy aya- 
detyOjon. Multa hic, ut quisque videbit, si non omnia, a Sep- 
tuaginta petita sunt: qua, missis fortassis signis Hexaplaribus, 
plures lectiones in unam conflatas sistunt. 


Comma primum ita apud rode 2 
6. conspicitur. 

; , 

Quod hoc modo dat noster Kupue siohxovea riy axony ov, cai evraBnOnr. 


Que cum Hebraico conyenient, nisi quod xa addiderit uterque. 
In membro secundo ita se habent: 
Septim. Kipue carevdnou ra épya cov, tkésny 
Septuag. . . . Karsvdnoa rd épya cou, kai teésnr* 

Uterque ellipsin sat magnam supplevit, acsi Hebraica ita 
legerit : ney (iva vel) ome) aye ayn ney ALA MYOE nim. Quod 
in hujusmodi scriptis tolerabile fortassis esset : utrumque tamen 
lectionem réy od. sistere nemo sanus dubitare potest. Idem 
feré censendum de membro sequenti: év péow vo Lowy yvwo~ 
Ojon, que et ipsissima sunt verba roy o. verba Hebraica hoc 
modo accipientium: ypm oxn Ww Wa in medio duorum animan- 
tium (Cherubim fortassé), pro yn... DWI, ut textus ho- 
diernus habet. Clausula que sequitur hec est; sc. éy rg éyyi- 
lew ra ern éxcyvwobhon: que verba sunt réy o. hisce tamen 
Hebraicis magis congruentia ypp ow ryIa; que sequuntur 
aliam omnino interpretationem eamque paulo laxiorem eorun- 
dem verborum dabunt: sc. évy r@ wapetvae rov Karpov dvadery- 
Ojon. Primi igitur versiculi analysis, nos extra roy 0. limites 
vix ducunt: cetera sui generis speciem magis dabunt: unius 
modo versiis collationem perspice : 


Kupte eicaxnkoa rv axony ov, cal tpoBnOny 


Heb. 


Deus & Theman venit, 
et Sanctus & monte Paran, 


Selah. 


Nig pon ay 

Re we wi 
ip 
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PNT yy ing 


Operuit celum decus ejus, 
et laude ejus implebatur Terra. 


Divi Marci Venetiis diu latuit, donec tandem Viri docti, Clariss. 
sc. Villoison et Ammon, Catalogi ejus notitiis moniti, magnam 
ejus partem in lucem emiserunt. De indole ejus egerunt Viri 
doctissimi supra laudati: * neenon J. Georg. Dahler: + quorum 
scripta adeat Lector. , : 
II. Quo tempore aut demim Auctore cusa fuerit hee versio, 
adhic ambigunt Viri Docti; in medio evo, ut aiunt, Auctorem 
ejus vixisse nonnulli putant, vitamque monasticam degisse. 
Codicem Masorethicum non punctatum, Interpretem sequutum 
esse ex versione autumant; et, eo quod dictiones Poeticas 
Grecas is nonnunquam usurpet, interpretationesque J udeis haud 
assuetas fundat, Viri cujusdam docti in suum usum confectum, 
opus esse existimant. Verbum is de verbo anxius reddit ; pro- 
pria ceu appellativa sumpta quandoque transfert ; et, si demim 
puncta vocalia accentusque coraém conspexisset, ea in. multis 
aut non intellexit aut omnind neglexit. Versionis ejus ac- 


sch 2 eh om ach ane in IR OSE a nS eee ht a 


+ Argentorat. 1786. Que, cum ad manus nostras nondum pervenerint, pau- 
ciores esse necessarid cogimur. 
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cipe que sequuntur specimina. Eccles. i. 1. nop ille per éxxAn- 
ovasnpra. Ex. xii. 17. nym oyva €v xpw Tye Ipepac 2 yor, Tov gavat. 
Exod, vill. 8. oymes ty exe Tw xpypare Twy Parpaywy 2 mA; 
ovrwsnc, ovowrne. Gen. xxi. 22. 595 SOM WUVTOC ? xxii. 19. 
yiw Wi Ppeare rov dpxov. XXxv. 19. ond ma ¢Copog Tov aprov. For- 
mas Atticas hujusmodi exhibet sc. fuvOnxn, Evvravra, Evvaypac, 
meTouda, rovrwt. Puncta vocalia in his neglexisse videtur: 
Gen. x. 26. yop, laxray. Gen. xiv. 15. min Xajsac. ib. xxvi. 34. 
mova Pacapabyy. Prov. iii, 33. et xxx. 11. spy evloynOnaerar, 
passivé, quasi yxy in suo textu legisset, Ib. xii. 8. nin ds zpoc 
Bavaroy,—nyp x legens. Ib. xvi. 19. poma-imep pepovc, pm. Ib. 
XXX1. 13. E92 KaTa soma TauTne, TE. 

IIf. Versionem vetustissimos Codices Manuscriptos ztate 
superare credit Baverus, (cui et hac debentur) et, quamvis nullas 
lectiones meliores sistat, ut ipse predicat, eam tainen vetustiori 
cuivis codici si non preferendam certé equiparandam esse, 
ultro fatetur. Quz mihi nihil omniné sonare videntur. Usui, 
ut nobis quidem videtur, critico nunquam inserviet Versio hecce. 
Monachorum industri, sive potits literarum inter eos habiti 


lusfis, specimen sat illustre, lubens fateor, exhibebit. Gloriz 
Monachatis Ecclesieque Greewx, multd sané magis consuluis- 


set Auctor, si veteres interpretationes Grecas procurasset, atque 
conservare sategisset anxius.—Quid plura? Sicubi namque 
Ecclesia quevis ejusve Ministrorum ordines, semet rebus 
mundanis dederint, hominumque se gloriosiores inserviendos 
placitis, quam Dei Voluntati sancté, pié, modesté, exsequen- 
dos, proposuerint; Is, ceu omnium gubernator ac Rex, eorum 
sapientiam cum insipientia commutat, gloriationemque miseria 
omnibus exsibilanda semper rependit. 


PROLEGOMENON V. 
SECTIO I.. 


De Vulgatis Latinorum Versionibus, antiquiore sc. et Hierony- 
. A 
miand. 


I. Duas fuisse olim Sanctarum Scripturarum (quoad Vetus 
Testamentum saltem) apud Latinos Versiones, nédrunt omnes 
utcunque versati in Historia Ecclesiastica. Quo tempore, aut 
quo tandem Auctore, antiquior illa lucem viderit, ultra vires 
humanas est definire : altera a piis Sancti Hieronymi laboribus 
ortum duxit. Sed de his, paucis querendum, et de priore 
prits. 

If. Qui de Versione prima * clariiis sententiam suam pro- 
lati sunt Patres Ecclesiastici, sunt Augustinus et Hieronymus. 
Ille, de doctrind Christiana Lib. ii. cap. ii. “ Latinorum Inter- 
pretum infinitam varietatem,” memorans, hee denique subdit, 
“ Qui Scripturas ex Hebred lingua in Grecam verterunt, nume- 
rart possunt, Latint autem Interpretes nullo modo. Ut enim 


* Quum diu anté Origenis tempora hee versio facta sit ex LXX. necessé est 
eam ex Editione quam 7?)v kowvjy vocabant, fuisse redditam. Indé fortassé 
Hieronymus eam Communem et Vulgatam appellabat: Augustinus Italam quia in 
Italia obtinuit: Gregorius Papa, Vetus, respectu ad recentiorem Hieronymi 
habito. 

_ t Mirum quantum etiamnum Vetus hee Versio cum Codicibus Grecis vetus- 
tissimis conspiret adnotirunt Bentleius noster, Blanchinus, ceterique multi Doc- 
tissimi: vide et Bengel. Introd. in crisin N. I. p. 399, &c. 


$ Epist. ad Hieron. ‘ Ideo autem desidero isTERPRETATIONEM tuam de LXX, 
ut et tanta Latinorum Interpretum, qui qualescunque hoc ausi sunt, quantum 
possumus, imperitia careamus.” Sed versionem emendavit Hieronymus, non denud 
vertit de LXX. et idem fecisse credo cxteros. 


§ Al. reddita. 
|| Comparationis gratid, et ut Lectores judicium hic de re pro semetipsis 


\ 


DE VULGATIS LATINORUM VERSIONIBUS, 


ANTIQUIORE SC. ET HIERONYMIANA. [Prot. V.§ 1. 
cuique primis fidei temporibus in manus venit Codex Grecus, et 
aliquantulum facultatis sibi utriusque lingue habere videbatur, 
ausus est interpretari.” Et alibi: “ Jn ipsis’ autem interpreta- 
tionibus Itala preferatur ; nam est verborum tenacior cum per- 
spicuitate sententie.”+ Quid sibi Augustinus his verbis vo- 
luerit, ambigerunt Viri docti, et etiamnum sub Judice lis est. 
Nonnulli, per voces Interpretes, interpretationes, &c. eum de 
novis omnino versionibus loqui putarunt, alii de Librariorum 
emendationibus, sive potitis corruptionibus, locutum autuma- 
runt: quod et nobis maximé arridet. Nam tot Versiones 
fuisse susceptas atque ad finem perductas, primis fidei tempo- 
ribus, vix credibile esi, Christianis tot persecutionibus tune 
temporis afflictis: neque illud ceu factum rescire potuit Au- 
gustinus, nisi aliquis Scriptor historicus rem verbis apertis nar- 
rasset; quod nemo dixerit. Augustinus suam tantummodo hac 
de re opinionem profert; et cim is, verbum interpretor, non 
modo de Versionibus re vera factis, verim etiam de emenda- 
tionibus iis posted illatis usurpare assueverit, { vix dubitandum 
opinor, eum hoc sensu fuisse hic locutum. i as 
III. Hieronymus hac de re sententiam suam his verbis pro- 
fert: + St Latinis exemplaribus,” inquit, “ fides est adhibenda, 
respondeant, Quibus? tot enim sunt exemplaria pené quot codices. 
Sin autem veritas est querenda de pluribus ; cur non ad Grecam 
originem revertentes, ea que vel a vitiosis interpretibus malé 
edita, vel a presumtoribus imperitis emendata perversius, vel a 
librariis dormitantibus aut addita sunt, aut mutata, corrigimus.” 
Et in Pref. ad Jos. ‘“* Maxime cum apud Latinos tot sint 
exemplaria quot Codices, et wnusquisque pro arbitrio suo, vel 
addiderit vel subtraxerit quod ei visum est.”—Martianeus, in 
prolegomenis suis ad Evang. sec. Matt. ita de Hieronymi tes- 
timonio disputat: ‘¢ Tanta,” inquit, “ codicum diversitas ab 
eodem nasci Interprete neutiquam potuit; quare necessé est 
ut plures fuerint Auctores hujusmodi translationum. ... Multos 
quoque conceptis verbis expressit Hieronymus, dicens: Que 
a vitiosis Interpretibus malé edita§ sunt.” At pace ejus 
dixerim, Hieronymus non de translatione quavis sermonem in- 
stituit, verum de exemplaribus. Ea igitur, malé edita ab Inter- 
pretibus, vix, malé primitis translata concipi possunt, sed de ex- 
emplaribus vitiosis que tunc temporis circumferebantur. Aliud 
profert argumentum: Mudltiplicem sc. Evangeliorum in sec- 
tiones divisionem, quam vix, ac ne vix, ab uno Interprete 
profectam esse contendit. At quis dixit sectiones eas ab uno 
Interprete fuisse factas? Interpretes sive Emendatores com- 
plures fuerunt, qui et divisiones hasce fecisse potuerunt. Addit, 
‘¢ preterea non idem est stylus, sed dissimiles prorsiis phrases 
leguntur....Corbejensis enim legit, exempli gr. Newnguid mi- 
nima es? San-Germanensis autem, Non minima es.”—Que 
mihi tamen stylum omnind eundem fundunt, varietatemque 
lectionis perlevem. Atqui, si phrases nonnulle dissimiles occur- 
rant, nonné he Interpretibus vitiosis Librariisve dormitantibus 
adscribi possunt? || Dormitdsse mihi videtur Vir doctissimus 
ciim hee scripsit, alioquin, quomodo is ita ratiocinari potuerit, 
divinare nequeo. Cum igitur Augustinus de Jéald loquitur, 


faciant, versiculos sequentes ex Opere Blanchini (sc. Evangeliario Quadruplici) 
fortuits sumptos damus. Matt. cap. ii. v. 7, &e. re 
Magos, et diligenter 
Tunc Herodes occulte vocavit ad se Magos, et diligenter 
Tunc Herodes clam _ vocatis Magis diligenter 
Tunc Herodes occulte vocans Magos, _diligenter 


>) # 


Codex Vercellensis. Tune Herodes occulte vocavit 
Veronensis. 
Cerbejensis, 
Brixianus. 


Vercellensis. 
Veronensis. 
Corbejensis. 
Brixianus. 


exquisivit ab eis tempus 
exquisivit ab eis tempus quando apparuit eis stella: et 
didicit ab eis tempus stella qua apparuit eis : et 
exquisivit ab eis tempus quando apparuit eis stella: et 


paruit eis steila: et 


eee 


Vercellensis. misit illos in Bethlem dicens; Ite, interrogate diligenter 
Veronensis. misit  illos in Bethleem, dicens ; Ite, et interrogate dil er 
Corbejensis, mittens illos in Bethleem, dixit: Ite, et interrogate diligenter 
Brixianus. misit eos in Bethleem dicens. euntes requirite — é 


Prot. V. § 1.] 


putarem eum de editione tum temporis apud Italos in usu 
verba fecisse, illamque ceteris que Afrorum suorum manibus 
terebantur, eo quod immaculatior esset, pretulisse. 
_ IV. Versionem hanc perantiquam esse omnes meritd credunt, 
primoque Ecclesiz seculo fuisse cusam plerique. Non possum 
tamen Doctiss. Sabatier (Pref. general. Bib. Sacr. §. 51.) adsti- 
ulari, qui origines ejus ab ipso Apostolo ducit. ‘¢ Plena,” 
inquit, “ forsitan est illa longé antiquissima interpretatio verbis 
et sententiis, quas vetus interpres, docente Paulo, Rome au- 
dierat, aut audita ab aliis acceperat, acceptaque sue inseruit 
interpretationi. Quid enim?” subdit, “an credibile est Paulum, 
qui gentium ore loquebatur, clm Rome versaretur... quid, 
inquam ? an credibile est Paulum toto biennio de regno Dei 
et Jesu Christo disputantem in Urbe, non hac Romanorum 
lingua...locutum, cim sacrarum Scripturarum verba pro- 
ferret? sin autem Romanorum lingua, Romanis verba faciens, 
sacras Scripturas est interpretatus Doctor gentium; an Ro- 
mani, quorum fidem eximiam toto orbe commendatam fuisse 
seribit Paulus, divina hec verba excidere et interire passi 
sunt? Hee illa ipsa est interpretatio, &c.”— Vides, Can- 
dide Lector, quam facilé Paulus sacrarum Scripturarum fit 
Translator : simul atque, quo demim modo ftraditio sané 
sat splendida, procudi possit! Missis autem hujusmodi nugis, 
‘eredere haud recusarem, versionem hancce 4 primus ccetibus 
Romanis originem duxisse: et, uti mihi videtur, Judzi ibi 
degentes lineas primas dederunt. Ii enim, quam Gentes ad 
fidem conversi, huic operi suscipiendo multd aptiores erant ; 
quippé qui sacris literis assueti, quas et cum materno lacte (detur 
venia verbo) imbiberunt. Ad verbum, preterea, reddere Ju- 
dzorum mos est, non Gentilium nedum Romanorum, qui semper 
semet laxissimos hac in re prebuerunt.* Hine fortassé, ut 
Augustinus adnotavit, versio eorum, verborum ray 0. admo- 
dum fuit tenax in Vetere Feedere, cui et illi deditissimi fuerunt, 
et quod sententias perspicué reddiderunt. 

Y. Millii sententia est, versionem hance non fuisse factam, 
donec tandem deliberatum fuerat ab Ecclesia, de translationi- 
bus publicé faciendis; atque ideo, serids aliquantulé ortum 
habuisse.t Similem sententiam profert Doctiss Marshius ¢ de 
Syra quam Peschito vocant, quam haud factam is putat antequam 
de Canone disceptatum atque determinatum fuisset. Dixerim, 
mihi verisimile videtur, Fideles vix potuisse suos erudire nisi ad 
manus partem quandam duntaxat Scripture sacre habuissent, 
sive ea Evangelia ipsa, sive denique Evangeliorum Lectiones, 
stitissent. At ii fortassis de Millii deliberatione, aut etiam 
de Marshii Canone conficiendo, nunquam cogitarunt, ne- 
que fando acceperunt : hujusmodi questiones temporibus istis 


nuntiate mihi, 
mihi, 
mihi, 
mihi, 


ut et ego 
ut et ego 
ut et ego 
ut et ego 


et cum inveneritis, 
et cum inveneritis, renuntiate 
et quum inveneritis, renuntiate 
et cum inveneritis, renuntiate 


- Vercellensis, de puero : 
Veronensis. de puero: 
Corbejensis. de puero : 
Brivianus. de puero, 


Vercellensis. veniam, et adorem eum. 


eronensis. veniam, et adorem eum. 
Corbejensis. veniens adorem eum, 
Brirvianus. veniens adorem eum. 


** Varietas hec Versionum Latinarum,” inquit Hodius (p. 343.) “ in operibus 
veterum Patrum facile conspicitur. Non wnam enim et eandem sed varias atque 
plané diversas apud Tertullianum, Cyprianum, Hilarium, Ambrosium, Augustinum, 

c. usurpari deprehenditur.’’ Facilius hoc dicere quam comprobare ex ipsis 
versionibus : neque inficias ibo, Patres in hoc non variare : eos tamen Versiones 
plané diversas excitasse, nemo est qui demonstrare potest, non ipse Vir adamantius 
Hodius ; que namque dat, non ad versiones varias Latinas spectant, verum ad 
citationes, aut ex Origenis Hexaplis, aut Novo Testamento Greco, laudatas. 
Vide etiam Proleg. Wetstenii in Nov. Test. p.81. 


* Multus est Hieronymus hac de re ; non, uti mihi videtur, ut ipse semet laxum 
interpretando ostenderet, sed ut a solcecismis barbarismisque utendis excusaret. 
« Hoe sequimur,” inquit (Ep. 135.), ‘ut ubi nulla est de sensu mutatio, Latini 
‘sermonis elegantiam conservemus.”...‘‘ Et hane esse regulam boni interpretis, 
ut id@para linguz alterius, sue lingue exprimat proprietate.” Quod et Tullium 
in Protagora Platonis, et in Oixovopuxg Xenophontis...‘‘ Horatius vir acutus 
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primitivis vix congrue erant; controversiarum yerd diebus 
postea orituris longé aptiores. 

VI. Primus hance versionem é tenebris eruere tentavit Fla- 
minius Nobilius Lucensis : cujus Editionem applausu omnium 
acceptam denud evulgarunt Morinus, in Editione ejus réy 6. 
Parisiis. 1628. et Waltonus noster in Bibliis Polyglottis Londi- 
nensibus: ejusdem Nobilii notis in Tom. vi. quoque recusis. 
Fuerunt tamen qui dubitabant, an textum ubique veteris 
Itale sisteret necné hecce Nobilii editio; et tandem res in pro- 
patulo posita est, textum sc. in multis, ipsius Nobilii 7éy 6. ver- 
sionem, et preterea nihil, dare. ‘* Haud, inquam,” verba sunt 
Doctiss. Sabatier, (pref. gen. §. 168.) “ existimandum est Vul- 
gatam veterem, qualis olim exstitit, 4 Nobilio fuisse restitu- 
tam: id vel paululim attendenti manifestum fit. In primis 
enim Vir doctus ne quidem unum é codicibus manu exaratis, 
quibus illa vetus interpretatio continetur, adhibuit in consilium. 
Tantim id animo videtur intendisse, ut versionem Grecam 
LXX. qualem exhibet Codex Vaticanus, verbum verbo red- 
dere. Siquando a Patribus Latinis usurpata Scripture testi- 
monia cum Greco conveniebant, ea Nobilius in concinnanda 
sua interpretatione Latina adhibuit; sin minis, que aptiora 
sunt visa, suo arbitratu supplevit.” Hujus igitur editionis auc- 
toritate amissa, alias procurare operam dabant Viri docti: et 
tandem in lucem prodiére Editiones persplendide Martiani, § 
Blanchini, || et Sabatier, 1 6 vetustissimis Codicibus Manu- 
scriptis eruta, et omnibus numeris, quoad ejus fieri potuit, 
absolute. 

VII. Anné tamen hi veterem illam versionem Italam ubique 
recuperarint, et adhic dubitandum. Augustini enim tem- 
poribus exemplaria admodum corrupta fuerunt, adeo fortassé 
ut vix unum é sexcentis Itale nomen mereretur.** Eyjus- 
modi exemplaria usurpdsse Sabatier ipse ingenueé fatetur ; 
neque in meliora incidisse videtur Blanchinus, quantumyis is de 
wtate fabulosd, ne dicam miraculosa, Codicis ejus Vercellensis 
gloriatus est. Ita Sabatier hac de re locutus est. (Pref. gen. 
p- xxxiii.) “ Utinam id nobis tantim negotii daretur, ut ex his 
omnibus collectis, atque collatis exemplaribus, antique illi in- 
terpretationi, quam revocare in lucem aggredimur, primige- 
niam puritatem, nativumque decorem redderemus. Sed heu! 
ex innumeris codicibus, qui omnium olim manibus versabantur, 
via aliquot, et illi quidem non hujus primeve antiquitatis, sed ex 
aliis descripti antiquioribus, in maximarum celeberrimarumque 
bibliothecarum forulis delitescentes supersunt,” &c. 

VIII. Perpaucos Codices invenire potuit ille versionem hanc 
integram utut perturbatam complectentes: ad hee, seripta Pa- 
trum in plurimis infida sunt; neque vel sibi semper constans 


et doctus hoc idem in arte Poética e udito interpreti precepit : Nec verbum verbo 
curabis reddere fidus interpres, &c.”” 

+ Pref. in Nov. Test. p. 377. 

$ Introd. to the New Test. Vol. ii. pt. ii. Notes to chap. vii. sect. vi. Certum 
est Hieronymum in transferendis libris sacris, nihil de ordine Librorum canonico 
curasse. Eandem profert sententiam Doctiss. F. Nolan in Lib. de Gr. Vulg. p. 26. 
iisdem innixus ratiunculis, quas flocci vix pendere nemo non videbit. Michaelis, 
preterea, et post eum Marshius, autumat, Versionem Latinam antiquitus a Syro 
quodam fuisse factam, et cum ceteris nescio quibus versionibus Latinis fuisse per- 
mistam, et indé profluxisse Syriasmos, ut aiunt, in Latina hodie conspiciendos.— 
Hoc est ; sicubi quid nobis adhiic incompertum semet palam faciat, oppidd consen- 
taneum est, ut historiam ejus statim fingamus : et ciim ita ad historiam ejus ven- 
tum fuerit, nobismet gratulemur, quod certiores de eo demiim facti simus! Introd. 
ad N. Test. Vol. ii. p. i.c. vii. §. 5. et nota.—Vide Bengel. Introd. in Crisin N.T. 


p- 393. Observ. vii. <% 
§ Evang. Matt. et Epist. Jacobi. Parisiis Ann, 1695. 


|| Evangeliarum Quadruplex Rome 1748. 
{ Bibliorum Sacrorum Latine Versiones antique seu Vetus Italica Opera... 
D. Petri Sabatier &c. Remis 1743. 


** Quedam ipse emendasse fatetur Augustinus : ‘‘ Nos autem non interpretati 
sumus, sed codicum Latinorum nonnullas mendositates ex Grecis exemplaribus emen- 
davimus. Unde fortassis fecerimus aliquid commodius quam erat, non tale quale 
esse debebat.”’ Epist, 261. 


§2 


Augustinus, loca enim memoriter citat versionemque Hieronymi 
nonnunquam usurpat: aded ut viribus plusquam humanis is 
pollere necessé sit, qui definire pergat, quamnam lectionem 
Interpretibus, quamnam ingenio Patrum aut versioni emendate 
Hieronymi, aut demum veteri Ital, adscribi debeat. Et, quod 
rem extra omnis dubitationis periculum ponat, tum Sabatier 
tum Blanchinus, in id omnes feré suos nervos intendunt ut os- 
tendant, ipsorum sc. codices veteris versionis pura puta esse 
exemplaria, e6 quod nevis multifariis scatere reperiuntur ! 
Quicquid igitur alii his de codicibus putarent, eorumve usui 
critico in emendando textum aut Veteris aut Novi Testamenti 
Greci adscriberent, Is sum equidem qui valdé abjectus de iis 
sentirem ; valdéque parcus eorum copia fruerer, nisi et aucto- 
ritate ipsorum longé meliore stipati commendarentur.* 

IX. Postquam Scripturarum sanctarum corruptiones, uti 
supra memoratum, omnibus innotuerant, Ecclesiamque, uti vide- 
tur, haud parum vexdrant, Hieronymus Presbyter Stridonensis, 
rogatu Damasi tunc temporis Pontificis maximi Romani, Evan- 
gelia ad Grecam veritatem, ut ipse in Epistol4 ad eundem Da- 
masum fatetur, correxit: et, haud ita multd post, omnes Novi 
Testamenti libros.+ Hoc opere peracto, ad Psalterium item 
emendandum se accinxit Hieronymus,t quod et perfecit. Psal- 
terium preterea secunda vice correxit, adhibito exemplari Hex- 
aplari Origenis, additis asteriscis, obelis, caterisque notulis 
Origenianis.§ Prima harum Editio apud Romanos obtinuit, 
atque ided Romana appellatur: altera apud Gallos, que idcired 
Gallicana audit. Posthac Librum Job ex Greco emendayit, 
Editionemque suam asteriscis, obelis, notisque ceteris ador- 
navit. Dein Libros Salomonis, Paralipomenwn, item correxit, 
et ultimos saltem notis Origenianis illustravit. || In locis non- 
nullis loquitur Pater venerandus acsi omnes Veteris Testamenti 
libros emendasset : sed an hoc fecerit merité ambigitur. 


SECTIO II. 
De Versione Vulgatd Latind Hieronymiand. 


I. Hieronymus, Editionibus suis ad LX X. fidem emendatis, 


_ * De indole hujus versionis criticd videantur omnin6 Proleg. clariss. Wetstenii 
in Nov. Test. p. 82, &c. 

+ Videantur loca citata in Hodio. p. 350. Valdé errare mihi videtur 
Doctiss. F. Nolan in su& de Grecd Vulgata diatribe, cui titulus, ‘ An inquiry 
into the integrity of the Greek Vulgate. London. 1815.” p. 14. ait enim: ‘ Con- 
sidering the affinity observed to exist between the old Italick Version and the 
original Greek, there is... something suspicious in the conformity, which betrays 
an alliance of a recent date. For this affinity was not discoverable in the Italick 
version of St. Jerome’s days, &c.” Verum est equidem, discrepationes maximas 
inter archetypum Grecum Versionemque Italicam istis temporibus exstitisse : at 
hz non impedient quin antea satis fuissent conformes. Querelz enim Damasi, 
Augustini, et Hieronymi, non de ipsd versione, respectu ad ejus statum pristi- 
num habito, facte sunt, vertim de corruptionibus, pruritu interpretum indoctorum 
ei illatis. Augustinus preterea testatur, Versionem ipsam fuisse verborum tena- 
ciorem, cum perspicuitate sententie. Hieronymus igitur non novam Novi Tes- 
tamenti procudit Versionem ; sed, adhibitis exemplaribus Latinis, eam ad textum 
Archetypum Grecum emendavit. Neque felicius Vir idem Doctus de Augustini 
mente, in versionem hancce ita ab Hieronymo emendatam, sententiam profert : 
“‘ Who to the last,” inquit, ‘‘ declined using the version retouched by St. Jerome.” 
(ib.) Cum, ad calcem pagine, ipse Augustini profert testimonium his verbis : 
‘* Proindé non parvas Deo gratias agimus de opere tuo, quod Evangelium ex 
Greco interpretatus es, &c.’’ De Interpretatione ejus Veteris Testamenti ex 
Hebraico facta, cunctatus est Augustinus equidem aliquamdit, an ea in Eccle- 
siam admitti debeat, necné: ipse tamen et hance versionem nonnunquam yerbis 
conceptis laudavit. Ad pag. 57, tamen, Vir Doctus alter et idem, veterem Italam 
eo usque collaudat, ut non modo eam exactissimé fuisse factam asserat, verum et so- 
lum Seripturarum Sanctarum exemplar etiamnum fidum esse! Et ut omnium sibi 
fidem conciliaret, ed progreditur ut dicat, ‘‘ The Latins were not sufficiently in- 
structed in the language of the original, to undertake the correction of the trans- 
lation.” (ib.) Responderim, Si igitur ii corrigere non potuerint, corrumpere 
sané potuerunt: et hoc omni procul dubio fecerunt: tametsi ultro darem quos- 
dam codices hujusmodi corruptionem non subiisse, ut et Hilarius, loco citato 
testatur.—At quid responderi possit Viro eruditissimo, Eusebium Vercellensem 
in translatorem novum ante-Hieronymianum transferentem, nescio; cim nec hic 
de re verbulum quidem dixerint Veteres : Ruggerii commento apud Blanchinum 
nulli omnino testimonio innixo, fidem faciat inquam, qui aures ad fabulas ac- 
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id animo concepit, ut Adamantii instar, ipse aliquid in usum 
Ecclesiz emoliretur, quo non modo Judeorum 1 cum Christianis 
arguentium tela penitis frangerentur, aut demim eyitata in 
seipsos rétorquerentur, verim et Gregi Christi pabulo puriore 
subveniret. Hujus voti ut quantocius fieret compos Pater, in 
Terram Sanctam migravit,** atque in Bethlehem consedit ; ubi, 
conducto fratre, haud ita pridem & Judzorum castris elapso 
Christianoque facto, opus suum nunquam satis laudandum in- 
cepit, ceptumque feliciter ad umbilicum perduxit. Ita de 
incepto suo in Epistola ad Rusticum loquitur: “ Dum essem 
Juvenis,” inquit, ‘ et solitudinis me deserta vallarent ; incentiva 
vitiorum ardoremque nature ferre non poteram. Quem quum 
crebris jejuniis frangerem, mens tamen cogitationibus estuabat ; 
ad quam edomandam, cuidam fratri, qui ex Hebreis crediderat, 
me in disciplinam dedi; ut post Quintiliant acumina, Ciceronis 
fluvios, gravitatemque Frontonis, et levitatem Plini, alphabetum 
discerem, et stridentia anhelantiaque verba meditarer. Quid ibe 
laboris insumserim, quid sustinuerim difficultatis, quoties despera- 
verim, quotiesque cessaverim, et contentione discendt rursus in- 
ceperim, testis est conscientia tam mea, qui passus sum, quam 
eorum qui mecum duxerunt vitam.” Et iterum in prefatione ad 
Danielem....‘‘ Impegi novissime in Danielem; et tanto tedio 
affectus sum, ut desperatione subita omnem laborem veterem 
voluerim contemnere. Verum adhortante me quodam Hebreo, et 
tllud mihi crebrius in sua lingua ingerente, labor omnia vincit 
tmprobus.” Priusquam operam in interpretando libro Job impen- 
derat, Preceptorem Judeum quendam Lyddeum ad id opus 
conduxit. In prefatione enim hec habet: ** Memini me,” in- 
quit, ‘‘ 0b intelligentiam hujus voluminis Lyddeum quendam 
preceptorem, qui apud Hebreos primus haberi putabatur, non 
parvis redemisse nummis: cujus doctrina an aliquid profecerim 
nescio, hoc unum scio, non potuisse me interpretar2, nise quod ante 
intellexeram.” Magistrum preterea Judeum Barhaninam no- 
mine, necnon alium Tiberiensem, sibi conduxit Pater: quod et 
Ecclesiz Christiane emolumento insigni fuit. Is enim Judzis istis 
commentarii loco feré semper usus est, haud spret& eorum doc- 
trina grammaticad : quod mihi comprobare videntur, crebre ejus 


commodare paratus est ; non ego. (vide Nolan, p. 59.) Neque quicquam dixerunt 
de Hilarii, Luciferi, vel etiam Eusebii hujus, aut doctrina-ad Scripturas emendandas 
apta, aut de emendatione Scripturarum suscepta. ‘‘ This, must be inferred, &c.” 
subdit Vir Doctissimus. Dixerim, qui potest inferat. Neque, tamen negarem, 
Eusebium Vercellensem ullas translationes Latinas fecisse; aperté enim testatur 
Hieronymus, in catalogo Scrip. Eccles. eum commentarios Eusebii Pamphili é 
Greco Latinos fecisse: necnon in Epist. ad Augustinum LXXXIV. eum, tum 
Origenem, tum Eusebium Cwzsariensem Latiné reddidisse, nullibi vero Biblia 
Sacra. Sed et aliud indé inferre possumus, Eusebium se. Vercellensem bené ad- 
modum de operibus Eusebianis censuisse, atque ea Ecclesia commendasse. 


+ Circa ann, 382. ut putat Martianeus (Proleg. ii. in Divinam Bibliothecam 
Hieron.) 

§ Cire, A. D. 389. 

|| Waltoni est sententia Hieronymum hos libros de novo vertisse, et ut hoc 
probaret, hee é prefatione 2 in Paralip. citat....‘‘ Se non tam _vetera abolere 
conatum fuisse, quam lingue sue hominibus emenvata de Greco in Latinam trans- 
tulisse.” Qua mihi tamen, de emendatione versionis veteris, non de nova ex 
Greco fact&é, omnino sonant. 

{ In Epist. ad Sophronium: “ Quia pa inquit, “ nuper cum Hebreo 
disputans, quedam pro Domino Salvatore de Psalmis testimonia protulisti : volensque 
ille te illudere, per sermones pene singulos asserebat, non ita haberi in Hebre@o, ut tu 
de septuaginta Interpretibus opponebas, studiosissime postulasti, ut post Aquilam et 
Symmachum et Theodotionem, novam Editionem Latino sermone transferrem.... 
Unde impulsus & te, cui et que possum, negare non possum, rursum me, obtrectato- 
rum latratibus tradidi.,..Certé confidenter dicam, et multos hujus operis testes 
citabo, me nihil dumtaxat scientem de Hebraica veritate mutasse.”’ In Apol. iii. 
adversus Ruffinum.. .‘‘ ad confutundos Judeos etiam ipsa exemplaria vertere, que 
ipsi verissima confitentur.”” ’ ih, 

** Tn prefatione in Librum Paralipomenwn, Domnioni et Rogatiano dicata, 
ita Pater Sanctus: ‘ Quomodo Gracorum historias magis intelligunt, qui Athenas 
viderint, et tertium Virgilii librum, qui & Troade per Leucatem, et Acroceraunia ad 
Siciliam, et indé ad ostia Tiberis navigdrint ; ita Sanctam Scripturam lucidius in- 
tuebitur, qui Judeam oculis contemplatus est, et antiquarum urbium memorias, loc 
rumque vel eadem vocabula, vel mutata cognoverit. Undé et nobis cure fait, cum 
eruditissimis Hebreorum hune laborem subire, ut cireumiremus rovinciam, quam 


universe Christi Ecclesie sonant.” wegen 
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locutiones de dictatione eorum Hebraic4, que, et ipse accitis 
notariis, Latina fecisse testatur.* | Accedit quod Hieronymus in 
multis, opiniones schole Judaice proprias, relicta réy 6. Alexan- 
drina, suas fecit: quod facere non potuisset, nisi hortulum suum 
eorum aquis irrigdsset. Commentarii ejus itaque, Doctrine 
pace J udaice largiorem suppeditant sylvam, quam aut a Patri- 

us Christianis, aut etiam solitariis ipsius laboribus, unquam 
adipisci potuisset Pater doctissimus. Et, ni valdé fallor, hac 
operum Hieronymi longé optima pars est, que et Tironibus 
commendatissima esse debet.t 

II. His igitur adjumentis instructus, tandem se ad verten- 
dam Scripturam sacram ex Hebraico idiomate in Latinum 
contulit Hieronymus: atque, circiter annum C. N.393. quatuor 
Libros Regum, i.e. Samuelis duos, Regum duos, necnon Librum 
Job, ope Preceptoris sui Lyddzi; sedecim Prophetarum, Psal- 
terium, Solomonis Libros, omnes in Linguam Latinam ex He- 
braica transtulit, uti ex Epistold ejus ad Pammachium (52) 
edocemur. Quo tempore singulos hosce libros verterit Sanctus 
Pater, definiri non potest: neque rescire multim interest. 
Posthac Libros Ezre et Geneseos, circ. A. D. 394. La- 
tiné reddidit: Chronicorum Libros, adjumento Judei Tibe- 
riensis, circiter Annum 396, ceterosque Pentateuchi anté an- 
num 404; Libros, Josue, Judicum, Ruth, et Esther, cur- 
rente anno 405, versos fuisse docemur. . Hos omnes, utpoté 
rogatu amicorum susceptos, eorum nominibus pié dicavit Hie- 
ronymus: Libros sc. Regum et Prophetarum omnes Paul et 
Eustochio, virginibus tunc in Monasterio Bethlehemitico degen- 
tibus: Sophronio Psalterium, quod et ille Grecé reddidisse 
eredibile est: Chromatio et Heliodoro Episcopis, libros Salo- 
monis: Desiderio Pentateuchum: Libros Josue, Judicum, 
Ruth, Esthere, mortua jam Paula, Eustochio inscripsit: Chro- 
nicorum, Chromatio: Ezre et Nehemie, Domnioni et Roga- 
tiano. Tobiam ex Chaldaico transtulit, quem cum ceteris, que 
hodié. Apocrypha audiunt, é Canone, conceptis verbis, exclusit. 

III. Versio nova Hieronymi, uti par erat, Bonorum omnium 
se acceptui, Malevolorum autem captui, quam maximé com- 
mendabat. Illorum, Episcopus { Ecclesie Africane quidam 
eam publicé lectitari permisit: et Augustinus ipse, quamvis 
eam publicé legi primé prohibuit, ne Fidelium mentes indé 
turbarentur, postmodum tamen multis nominibus cohonesta- 
vit. Horum, ex amico acerrimus hostis factus Ruffinus, invec- 
tivis suis Hieronymum persequi vix unquam desiit. “ Illa 
vero,” inquit, “ gue nunc tu interpretaris, et per Ecclesias et 
Monasteria, per oppida et castella transmittis, quomodo susci- 


a Vide prefationem in Tobiam, &c.—Epistolas, Prefationes, ceteraque scripta 
Hieronymi in Sacra Biblia legisse, neminem quantumvis edoctum peenitebit, 

+ Bené adnotat P. Fagius. ‘‘ Non attendunt quid, vel quem, secutus fuerit 
Vulgatus Auctor: ciim enim & veritate Hebraicd dissentire videtur, vel LXX. vel 
Paraphrastem Chaldewm, vel aliquem ex Rabbinis secutum fuisse feré semper depre- 
hendo: non est ergo temeré nata Vulgata editio, wt quidam scioli stulté et impru- 
dentér clamitant.”” apud Walton Proleg. 10. §. 12. 

¢ “ Quidam frater noster Episcopus,” ait Augustinus in Epist. ad Hierony- 
mum (71) ‘ quum lectitari instituisset in Ecclesia, cui preest, interpretationem 
tuam, movit quiddam longé aliter abs te positum apud Jonam Prophetam, quam 
erat omnium sensibus memorieque inyeteratum, et tot ztatum successionibus de- 
cantatum, &c.” 

: § Lib. 2. Invectiv. in Hieron. Is tamen omnium primus, uti testatur Millius 
in 870) Hosew Hieronymianam commentarios composuit. (Proleg. in N. T. 
n. 870. 
__ || Aliter arguit Doctiss. F. Nolan in libro ejus de Vulgata Graca, p. 16. ‘ About 
the middle of the sixth century,” inquit, ‘‘ Cassiodorus, who observed the dissi- 
milarity still existing between the original Greek and Latin translation, which 
Pope Damasus had in vain undertaken to remedy by publishing a more correct 
version, took a more effectual method of curing the evil. Calling in the aid of 
the Greek original, and taking Jerome’s version as its best interpreter, he under- 
took the correction of the old Italick by the Vulgate and Greek.” Regesserim, 
Versio S. Hieronymi, et Vulgata, hic recensite, duas versiones minimé sistunt, 
unica est enim Itala ipsa ab Hieronymo emendata. Voluit fortassis Cassiodo- 
rus, emendatam Hieronymi Editionem hoc modo in perpetuum servare, quo et 
igenis Hexapla Versionem ry 6. ad Hieronymi tempora usque servave- 
rant. Neque Cassiodorus emendationem textualem aut suscepit, aut Scribis 
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piemus? tamquam divina, an tamquam humana? Et quid faci- 
mus, quod que Prophetarum vel Legéslatorum nominibus titulan- 
tur, veriora hec abs te, quam illa que Apostoli probaverunt, 
affirmantur ? Istud commissum dic quomodo emendabitur : immd 
nefas quomodo expiabitur? Si enim in explicandd lege aliquid 
aliter sensisse damnabile apud te ducitur ; ipsam legem pervertere 
in aliud quam Apostoli tradiderunt, quoties damnabile judican- 
dum est?§ Sed, apertis hujusmodi conyiciis minimé contenti isti 
Hieronymi obtrectatores, quos et ipse suos canes satis acre vocat, 
epistolam quoque fabric4runt, atque in Africam miserunt, no- 
mine ejus signatam, in qua perversiones Scripture sacre ab 
ipso factas, confiteri fingitur: ‘in qua,” ut ejus verbis utar, 
“ agerem penitentiam, et me ab Hebrais in adolescentid nductum 
esse testarer, ut Hebrea volumina in Latinum verterem, in quibus 
nulla sit veritas, §c.”—Flagitia tamen hujusmodi nimia fuerunt, 
quam ut fidem diu vel a credulis impetrarent: atque proindé 
factum est, ut brevi Versio Hieronymi orbem totum Christia- 
num peragrarit, omniumque feré animos, presertim doctiorum, 
sibi conciliarit. Sub tempus Gregorii Pape, versiones ambe, 
tum vetus tum Hieronymiana, in Ecclesia publicé legebantur, 
auctoritatem tamen maximam recentiorem adeptam fuisse vi- 
detur, eo quod Gregorius ipse, commentaria sua non in vete- 
rem, sed in novam, composuit; ita enim in Prefatione Mora- 
lium Expositionum suarum in Job verba facit: ‘* Novam verd 
TRANSLATIONEM dissero, sed ut comprobationis causa exigit, 
nunc novam nunc veterem per testimonia assumo; ut quia sedes 
Apostolica (cui Auctore Deo presideo) utrdque utitur ; mez 
quoque labor studii ex utrdque fulciatur.” 

IV. Hine ad tempora éaroli magni usque, utraque versio 
emendatorum manus experta non est,|| que et oscitantia 
Librariorum corruptior pedetentim evasit. Ejus autem tem- 
poribus, Flaccus Alcuinus sive Albinus, gente Anglus, é patria 
vocatus atque Prefectus Conobii S. Martini apud Gallos 
Turonenses constitutus, ejusdem Caroli jussu Versionem Vulga- 
tam recognovit, atque summa cura, adhibitis exemplaribus quam 
emendatissimis, 4 capite ad extremum unguem emendavit. 
“ Eidem Carolo M.” inquit Baronius (ad ann. 778. num. 27.), 
“ debemus ingens opus illud ab Alcuino, sive Albino elaboratum, 
quo totius divine scripture, tam Veteris, quam Novi Testamenti 
Vulgata editio emendata est. Acciderat enim, ut ipsa multipli- 
cium Librorum exscribentium vitio, mendis obsita jam vilesceret. 
Quod periniquo animo ferens Carolus, ut quam emendatissima 
ederetur, in pristinamque integritatem atque splendorem studio 
propensiorz curavit.” I 


suis injunxit; verba ejus sunt: ‘‘ Precor enim vos qui emendare presumitis, ut 
superadjectas literas ita pulcherrimas facere studeatis, ut potius ab antiquariis scripte 
fuisse judicentur.” (ib. p. 17.) Que mihi hunc sensum fundunt: Vos qui ex- 
emplaria vetera, sive Greca, sive Latina, quoad literas emendare presumitis (non 
qui nova exarare suscipitis) id in primis in mente habere jubeo, ut ew perpulchre 
exarentur, aded ut ab antiquariis fuisse scripte judicarentur: nemine literaram 
emendationem observante. Pandecte Cassiodori, itaque, nullam emendationem 
textualem proposuit ; sed Biblia tantummodo diglotta, ad que alii in posterum 
confugere possent: “ Ideoque,” inquit, ‘‘ vobis et Grecum Pandecten reliqui 
comprehensum in libris 75.” Mirum quantum ex hoc expiscantur tum Simo- 
nius tum Doctiss. F. Nolan, ; 

{ Vide Hodium, p. 409, &c. Mabillonius ad calcem Tom, iv. op. S. Ber- 
nardi, col. xi. xii. Wetsten. Proleg. in Nov. Test. p. 84, &c. Dicunt sc. 
Alcuinum exemplaria Archetypa Hebraica, Greca, necnon in Novo Testamento 
versionem Syram, in subsidium vocasse. Negat tamen Vallarsius, (et ei adstipu- 
latur Porsonus in Lett. to Travis, p. 145.) Alcuinum hujusmodi subsidia ad 
manus habuisse ; affirmatque eum tantummodo Codices Latinos hine inde colle- 
gisse, atque ad eorum fidem Editionem suam emaculasse, quod et mihi verisimil- 
Timum videtur. Prefat. in Tom. ix. ad ejus S. Hieronymi Editionem : et apud 
Blanchinum, in Vindiciis Canon. ra 9 Vulgat. p. 328, 329. Errant fortassis, 
igitur, Michaelis in Curis ad Acta Apost. p. 175. Introd. in N. Test. vol. ii, 
pt. 1. et Marshius in notis: item Nolan in Vulg. Gr. p. 21. qui tamen p. 23. 
negat Versionem Syriacam Europeis innotnisse ante annum 1552. Quomodo 
igitur Alcuinus e uti potuerit in saculo octavo, sané nescio. In pag. 19. ib. 
ulterius progreditur Vir doctus atque asserit, Codicem Bezw Cantabrigiensem, &e. 
hujus esse stirpis. At pace ejus dicendum, hunc Codicem fuisse exaratum 
dit ante natalitia Alcuini, (vide p. 54. ib.) ejusve recensionem, si ea usquam aut 
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V. Posthac, seculo xi. Lanfrancus* Archi-Episcopus Can- 
tuariensis Editionem Vulgatam denud recognovit, criticisque 
adhibitis adjumentis emendavit: ‘¢ Lectiont assiduus,” inquit 
Vite ejus scriptor, et ex eo Robertus de monte ad A. C. 1089. 
“et ante Episcopatum, et in Episcopatu, quantum poterat ; et 
quia Scripture, scriptorum vitio, erant nimium corrupte, omnes 
tam Veteris quam Novi Testamenti libros, necnon etiam scripta 
sanctorum Patrum, secundum orthodoxam fidem, studuit corri- 
gere; et etiam multa de his quibus utemur die ac nocte in ser- 
vitio Ecclesie, ad unguem emendavit.... Hujyus emendationis cla- 
ritate, omnis occidui orbis Ecclesia, tam Gallica, quam Anglicana, 
gaudet se esse illuminatam.” 

VI. Haud ita multéd post, seculo sc. xii. Stephanus Cistercii 
Abbas Vulgatam Editionem multo sudore emendavit, corrasis 
undique exemplaribus Latinis, Judeisque Magistris in subsi- 
dium advocatis. ‘ Plurimos libros,” inquit, “ quos de diversis 
Ecclesiis congregavimus, ut veraciorem sequeremur ; in quemdam 
Feré ab omnibus multum dissonantem impegimus”’...‘* undé nos 
multum de discordia nostrorum Librorum, quos ab uno Interprete 
suscepimus, admirantes, Judeos quosdam in sua Scriptura peritos 
adivimus, ac diligentissime lingua Romana inguisivimus de omni- 
bus zllis Scripturarum locis, in quibus ille partes et versus, quos 
in predicto nostro exemplari inveniebamus, et gam in hoc opere 
nostro inserebamus, quosque in aliis multis Historiws Latinis non 
inveniebamus.”...“ Interdicimus,” addit, “‘ etiam auctoritate Dei 
et nostre Congregationis, ne quis hunc librum, magno labore 
preparatum, inhoneste tractare, vel ungula sua per scripturam, 
vel marginem ejus aliquid notare presumat.” Hoc exemplar 
hodieque exstare dicunt nonnulli. 

VII. Plures minoris momenti recensiones+ sicco pede per- 
transimus, ad insigniores que Concilii Tridentini tempora 
insequute sunt, properantes. Ecclesia enim Pontificia, his 
demim temporibus, bella adhic inaudita ingruere cceperunt ; 
insurgebant enim nonnulli, iique haud inferioris subsellii viri 
qui affirmare non dubitabant, Regnum Christi, quod omnibus 
seculis spiritale futurum predixerant Prophet, avaritia luxu- 
que Sacerdotii Romani, mundanum jam fuisse factum: Pon- 
tificatumque ipsum, ethnico insignitum nomine, nulla nisi 
ethnica suffultum auctoritate, in Ecclesiam Christi fraude domi- 
nari. Multis hinc inspiciendi Scripturas sacras, novum additum 
fuit calcar; nihil statim antiquius esse ccepit, quam literas 
sacras rimari, de iis disputare; in vulgum voces ambiguas 
spargi, Numquid res ita se habuerint, necné. Hine pars scrip- 
turas sacras, aut denud interpretari, aut inter Plebem evulgare 
operam dabant ; recalcitrante totis viribus Papatu, atque quoad 
ejus fieri potuit, literas sacras in scriniissuis obserante. Atqui, 
non modo omnia sua facere, auctoritatis false obtentu per- 
gebant Pontificil, omniumque oculos interpretamentis coactis, 
pravis, excecare ; vertim et Libros, qui Apocryphi audiunt 

ieronymique temporibus pro humanis habebantur, omnium 
fidei dudim ultrd obtruserant; quod et iis pars altera, qui 
se Reformatores nuncupabant, pro virili objecerunt. Pon- 
tificii alteréa ex parte, ut semet facilids expedirent, auctori- 
tatemque lesam sibimet plenariam restituerent, Synodum ex 
suis confectam undequaque congregarunt: qui, ut solenne est 
hominibus ita affectis constitutisque, in unum congregati, hujus- 
modi rata ac sancita esse decreverunt: Omnes sc. qui in poste- 
rum plenariam Apostolicae sedis Romane auctoritatem, ejusve 
dicta quecunque quovis modo sugillare, Scripturasve sacras pro 


temporis aut loci exstitit. Neque dificile esset commonstrare, Codices Latinizantes 
Grecos, etiam ante tempora Augustini exstitisse, mera sunt somnia igitur hujus- 
modi hypotheses Simonii et F. Nolan. 

* Wetsten. Proleg. p. 85. 

t+ Videsis Carpzov. Crit. Sacr. P. ii. cap. vi. p. 685, &c. Hodius, Lib. iii. 
cap. x. Proleg. Wetsten. in Nov. Test. p. 85, &c. Clarissimus tamen Blan- 
chinus in eo est ut statuat, Vulgatam Latinam Versionem tres expertam fuisse 
status; Primus, si ejus mentem recté assequor, cim € manibus Hieronymi 
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seipsis interpretari, aliam demtm Scripturam preter Vulgatam 
Latinam (adhtiec tamen aded variam ut quis quodnam esset 
Vulgate exemplar merito dubitaret) usurpare, aut Libros Apo- 
cryphos non Canonicos esse credere, ausint vel prasumserint, 
pro anathemate habendos esse. 

VIII. Ita se res habuit, donec tandem Sixtus V. Papa, vir 
pietate insignis, sedem Apostolicam, ut aiunt, tenuit. Is enim, 
distracti suorum statis misertus, respectu ad decretum Concilii 
Tridentini supra memorati, viginti duos antea sancitum annos, 
habito, tum Viros doctos tum exemplaria Bibliorum Latinorum, 
sive ea impressa sive manuscripta fuerint, Rome congregavit, 
novamque Kditionem ad omnium necessitates aptatam parare 
instituit. Ipse preterea, ut Apostolicd omnino auctoritate gau- 
deret inceeptum, plagulis omnibus manum ultimam imposuit: 
atque ita factum est, ut Doctorum, Exemplarium diyersorum 
diversis etiam linguis scriptorum, nz divina infallibilique Apos- 
tolica, ope, omnia ad pristinam immo plusquam pristinam puri- 
tatem reddita sancitaque tandem evaserint. Audiamus tamen 
Apostolicum Virum pro semet susceptoque suo conceptis verbis 
disserentem. 

IX. “ Callidissimus,” inquit, ‘ ac nequissimus humani gene- 
ris hostis, cujus invidia mortis aculeus, cujus superbia peccandi 
magisterium fuit, nullam non movyit lapidem, ut coelestem di- 
vini verbi sementem quantum in ipso erat, aut nascentem oppri- 
meret, aut extirparet enatam, aut adultam vitiaret, id verd 
precipué omni conatu, ac machinatione tentavit, ut sacrorum 
quedam corruptissimze Bibliorum editiones prodirent, atque 
ita impietas sub pietatis figura delitesceret, ac populis scoria 
pro argento, fel draconum pro vino, pro lacte sanies obtrudere- 
tur. Cumque non in Harericis tantum, sed in Catholicis etiam 
quibusdam, tametsi consilio dissimili, susoRTUM sIT NIMIUM 
QUODDAM NEC PLANE LAUDABILE STUDIUM ET QUASI LIBIDO 
SCRIPTURAS LATINE INTERPRETANDI: idem malorum omnium 
artifex Satanas per illos, licet nihil tale cogitantes, ex hae ipsa 
tam incesta, ac multiplici versionum divyersitate et varietate 
sumpta occasione, sic miscere omnia, atque in dubium revo- 
care, et, si fieri posset, rem ed perducere contendit, ut...nihil 
in iis certi, nihil rati, ac firmi, nulla denique inviolabilis 
auctoritas sine magna diflicultate reperire posse videtur.”... 
“ Quare huic morbo sacrosancta Tridentina Synodus me- 
deri cupiens statuit ut ex omnibus, que circumferuntur sa- 
crorum librorum Latinis editionibus, 1rs4 Vetus, ac VuLGATA, 
que longo tot seculorum usu in Ecclesia probata est editio, in 
publicis lectionibus, disputationibus, predicationibus, et exposi- 
tionibus pro authentica habeatur, et nemo illam REJICERE QUO- 
VIS PRHTEXTU AUDEAT VEL PR&suMAT. Hec autem Vulgata 
editio cum una esset, variis lectionibus in plures quodam modo 
distracta videbatur. Quarum licét nonnullas, aut veterum Co- 
dicum, autsanctorum Patrum invexisset auctoritas, plurime 
nihilominus vel ex injuria temporum, vel ex librariorum ineu- 
ria, vel ex impressorum imperitia, vel ex temeré emendantium 
licentia, vel ex recentiorum interpretum audacia...vel demum 
ex hereticorum scholiis ad marginem, captiosisque falaciis ob- 
repserant...tanta autem labes ne adhuc ulterius serperet, sen- 
simque in Vulgatam editionem nostram manaret, sapienter 
eadem cecumenica Synodus Tridentina decrevit ut hee ipsa 
Vetus et Vulgata editio posthac quam emendatissimé imprime- 
retur....Id igitur nos indigné ferentes, edque indignius, quod 
per hosce jam viginti duos annos, qui a dicto Tridentini Con- 


a 


primo exiisset, nullis Vetustioris inquinamentis foedata : secundus, cim Ecclesie 
Antistites, data opera ex Vetustiori lectiones nonnullas ei intulissent : tertius, 
cim correctionem ab Alcuino institutam subiisset, cui et Vulgata hodierna ut 
lurimum est conformis. Codex enim Alcuini, testibus Baronio, Vallarsio, et 
Blanchino, hodie in Vallicellana Rome Bibliotheca adservatur, et quod eo in 
emendanda Vulgat& editione post Concilii Tridentini decretum, usi sint correc- 
tores Romani. Videantur Blanch. Vindicie ad Vulg. Lat. p. 319340. | 
dius, p. 410. _ > ere 
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cilii decreto, ad nostri usque Pontificatus exordium interfluxe- 
rant...nihil tandem antiquius habuimus, quam ut primo quoque 
tempore, optatissimam istam Vulgate editionis emendationem 
aggrederemur.—In hoc laboriosissimz emendationis curriculo, 
in quo operam quotidianam, EAMQUE PLURIBUS HORIS COLLO- 
CANDAM DUXIMUs, aliorum quidem labor fuerit in consulendo, 
NOSTER AUTEM IN EO, QUOD EX PLURIBUS ESSET OPTIMUM, 
DELIGENDO: ITA TAMEN, UT VETEREM MULTIS IN EccLEsIA 
ABHINC SECULIS RECEPTAM LECTIONEM OMNINO RETINUERIMUS : 
+..€aque res quo magis incorrupté perficeretur, NosTRA Nos 
IPSI MANU CORREXIMUS...ut Vulgata vetus ex Tridentine 
Synodi prescripto, emendatissima, pristineque sue puritati, 
qualis primum ab ipsius interpretis manu styloque prodierat, 
quoad ejus fieri potest, restituta imprimatur.”—Librorum Apo- 
cryphorum nonnullos rejecit, cateros omnes Concilium Pontifi- 
cale Tridentinum pro canonicis habere voluit.— Nam,” inquit, 
“‘tertium et quartum Esdre libros inscriptos, et tertium Macha- 
bzorum, quos Synodus inter canonicos non annumerat...ab hac 
editione prorsus explosimus. Orationem etiam Manasse, que 
neque in Hebreo, neque in Greco est, neque in antiquioribus 
manuscriptis Latinis exemplaribus reperitur; sed in impressis 
tantum post librum secundum Paralipomenon affixa est... repu- 
diavimus. -Nonnullas etiam aliquando sententias, que aliundé 
accersite, Vulgate editioni interposite erant, neque in antiquis 
exemplaribus, neque in sanctorum Patrum Commentariis inve- 
niebantur, delevimus... Et Ex CERTA NOSTRA SCIENTIA, DEQUE 
APOsTOLICH POTESTATIS PLENITUDINE STATUIMUS, ac declara- 
mus, eam Vulgatam sacre, tam Veteris quam Novi Testamenti 
lee Latinam editionem, que pro authentica a Concilio Tri- 
entino recepta est, SINE ULLA DUBITATIONE, AUT CONTROVERSIA 
CENSENDAM ESSE HANC IPSAM, QUAM NUNC PROUT OPTIME FIERI 
POTUIT, EMENDATAM, et in Vaticana Typographia impressam in 
universa Christiana Rep....legendam evulgamus.—Dat Rome, 
apud sanctam Mariam Majorem, Anno incarnationis Dominice 
1589, Kalendis Martii, Pontificatus nostri anno Quinto.” 

X. Plura eo fine dedimus, ut Lectoribus planissimé constaret, 
qua demim crisi, qua auctoritate, suffulta prodierit Editio hecce 
celebratissima vexatissimaque. Atqui humanum esé errare, 
quantumvis certa scientia, vel etiam Apostolice potestatis ple- 
nitudine, Pontifex ipse maximus se munitum esse crederet, 
effutiretve. Vix enim biennium pertransierat, cim alter Pon- 
tifex isque Maximus, Clemens inquam octavus, sedem A postoli- 
cam tenuit, Apostolica potestate plenarid, certé quoque scien- 
tid fretus, alteram editionem molitus est, atque in lucem tandem 
emisit ; certior sc. factus, editionem Sixti item Pape, erroribus 
quam plurimis scatere.* Sed quim is Prefationem sue editioni 
multé quidem Sixtind modestiorem, remque paulo altits re- 
petentem, premisit; quedam ex ed excerpta hic dare opera esse 
pretium credimus.... ‘Et quamvis,” inquit, “¢ insignium Acade- 
miarum Theologi in Editione yulgata pristino suo nitori resti- 
tuenda magna cum laude laboraverint ; quia tamen in tanta re 
nulla potest esse nimia diligentia...ided Pius IV. Pontifex Max- 
imus, pro sua in omnes Kcclesiew partes incredibili vigilantia, 
lectissimis aliquot sancte Romane Ecclesie Cardinalibus, aliis- 
que tum Sacrarum litterarum, tum variarum Linguarum peritis- 
simis viris, &c....Quod itidem institutum Pius V. prosecutus est. 
Verum Conyentum illum, ob varias gravissimasque Sedis A pos- 


* Conéordiam discordem, Sixtinam inter et Clementinam Editionem, optimé 
demonstrabit Libellus Thome Jamesii, cui titulus, Bellum Papale, &c.”’ Lond. 
1606. 

+ Emisswm esset, dicere debuit is quicunque hanc prefationem conscripsit : 
multa enim exemplaria in Publicum emissa sunt, ut omnes bené nérunt. 4 

+ Bené animadvertat Lector, Concilium Tridentinum omnes feré Libros 
Apocryphos canonicos fecisse. Quomodo demiim, quereret quisquam, posthac 
prafigi possent Hieronymi prefationes, quarum nonnulle cum Concilio hocce 
ape ugnant? Audi prefatiunculam Clementis, nodum ingeniosissimé simul at- 
que Wilstatission’ solventem : “ Null ad marginem concordantie...nulle note, 
nulle varie lectiones, NUI.LA DENIQUE PREFATIONES, nulla argumenta ad librorwm 
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tolice occupationes jamdudum intermissum, Sixtus V. divina 
providentia ad summum Sacerdotium evocatus, ardentissimo 
studio reyocavit, et opus tandem confectum typis mandare jussit. 
Quod cum jam esset excusum, et ut in lucem emitteretur, t 
idem Pontifex operam daret, animadvertens non pauca in sacra 
Biblia preli vitio irrepsisse, que iterata diligentia indigere vi- 
derentur, totum opus sub incudem revocandum censuit atque 
decrevit.”—Hoc est, quamyis Sixtus ipse ultimam manum corri- 
gendis schedis admovisset, certaque sua scientia novisset, omnia 
jam esse quam. emendatissima; sero tamen animadyvertit, scien- 
tiam certam illam suam seipsum fefellisse, textumque emenda- 
tissimum emendatione ulteriori prorsis eguisse. O fallacem falli 
nesciam mentem! O scientiam certam illam certissima in- 
scitiad laborantem, Quousque tandem mortales impudentid 
plusquam ethnica, sanctitatis Apostolice obvelatione, excecare 
pergis, ipse tamen caligine Egyptiacad densiore obrutus? 
—‘“‘Id vero,” pergit noster, “ cium morte preventus pres- 
tare non potuisset, Gregorius XIV. qui post Urbani VII. 
duodecim dierum Pontificatum Sixto successerat, ejus animi 
intentionem exsecutus, perficere aggressus est; amplissimis 
aliquot Cardinalibus, aliisque doctissimis viris, ad hoc iterum 
deputatis. Sed eo quoque, et qui successit, Innocentio IX. 
brevissimo tempore de hac luce subtractis; tandem sub initium 
Pontificatus Clementis VIII. qui nunc Ecclesiz universe guber- 
nacula tenet, opus, in quod Sixtus V. intenderat. Deo bené ju- 
vante perfectum est. Accipe igitur Christiane Lector, eodem 
Clemente Summo Pontifice annuente, ex Vaticana Typogra- 
phia, veterem ac Vulgatam sacre Scripture Editionem, quanta 
fieri potuit diligentia castigatam: quam quidem sicut omnibus 
numeris absolutam, pro humana imbecillitate affirmare difficile 
est, &c.”—“ in hac tamen pervulgata Lectione, s:cut nonnulla 
CONSULTO MUTATA, ita etiam alia, que mutanda videbantur, 
CONSULTO IMMUTATA RELIcTA sunt.” {—Hee, quamvis apparatu 
sat splendido Doctorum, exemplarium, scientiz certz Pontifica- 
lis, suffulta fuit ultima editio, eam tamen pristinam puritatem, 
quam sibi pleno ore pollicitus erat Sixtus, nondum adepta est! 
Hucusque historia ejus. 

XI. Num Vulgata hodierna ulla ex parte Hieronymum sapiat 
Auctorem, fuerunt olim tum ex Pontificiis tum ex Reformatis, 
qui dubitabant. Unusquisque, ni fallor, hodieque in eo est ut 
fateatur, eam, maximam demim Veteris Testamenti partem, 
exceptis tantummodo Psalmis et libris Apocryphis, Hierony- 
mianam spirare. In Novo autem Testamento, Psalmis, et A po- 
cryphis, Veterem Italam ab Hieronymo emendatam, variis 
tamen corruptionibus temporis decursu scatentem sistere. Sepo- 
sitis tamen errorum segetibus, quibus post iteratas supra dictas 
curas etiamnim deformatur Versio, et quorum indices amplas 
dederunt Waltonus,§ Calovius, || Carpzovius,{ et czteri nonnulli, 
quas describere supersedemus; ea tum Doctis tum Discentibus 
magno esse usui potest, aque in sensum Scripture determinando 
exegeticum, ac lectiones criticas dijudicando. At enim vero, 
ut omnes bené muniti ad hosce labores accedant, necessé est 
Editiones optimas accuratioresque consultum eant, quales sunt 
Veteris sc. Vulgate, ‘‘ Bibliorum Sacrorum Latine Versiones an- 
tique opera D. Petri Sabatier, neenon Evangeliaria Doctissimi 
Blanchini Martianeique supra laudata: Recentioris sc. Hiero~ 
nymi, copiam facient opera elaboratissima Benedictinorum, Jo- 


initia conspiciantur.” At, ut nemini suspicionem fraudis excitetur, addit: ‘* Sed 
sicut Apostolica Sedes industriam eorum non damnat, qui concordantias locorum, 
varias lectiones, prefationes Sancti Hieronymi, et alia id genus in aliis editionibus 
inseruerunt ; ita quoque non prohibet, quin alio genere characteris in hac ipsa Vati- 
cana editione ejusmodi adjumenta, pro studiosorum commoditate atque utilitate, in 
posterum adjiciantur,” &c. Et proinde. factum est, ut Editiones pene innumere, 
sacra cum profanis ad scita sanctissimi Concilii hujusce miscentes, in Vulgum 
emisse sunt, atque etiamnum tam Lingua Latina quam vernaculis, emittuntur, 

§ Proleg. x. §. 9. e 

|| Crit. Sacr. T. ii. Memb. vii. 

{ Crit. Sacr. P. ii. cap. vi. p. 676, &e. ” 
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hannis Martianei et Antonii Pouget, Ann. 1696—1706, nec- 
non post iteratas curas, Illustriss. Vallarsii, Veronz, ann. 1734 
—42.” Quamvis enim Editio Romana ecclesiastica, qualis Cle- 
mentina se habet, et hac quoque Bibliorum Editio sistit, in 
plurimis cum Hieronymiana jam laudata conspiret, sunt tamen 
multa eaque loca haud inferioris momenti, que longo tramite, di- 
vagantur, que et probé notare prudentiores minimé gravabuntur. 


PROLEGOMENON VI. 
SECTIO I. 


De Crist Novi Testamenti, ejusque texttis Greci statu hodierno. 


I. Qui historiam contextis Novi Foderis, Patrumque ex 
eo citationes perpendere instituant, Prolegomena Millii, Wet- 
steniique adeant; nostrum erit hice loci, leges eas pracipuas 
pervestigare, quibus, ex lectionis varietate immani qua hodié 
pené obruimur,* et textum in statum pristinum redigere, et ita 
redactum dijudicare, possimus; deindé loca quedam vexata in 
incudem revocare. 

II. Prima igitur questio nostra erit, Quomodo ex lectionibus 
ejusdem loci permultis decernere queat quisquam, utra earum 
genuina sit? Ut huic questioni satisfacerent, ad multa experi- 
menta se contulerunt Viri Docti: et, ut lectionum farraginem 
aliquantulum in ordinem redigerent, Codices primo in Familias 
quasdam (detur venia verbo) dispescuerunt ; deindeé, regulis qui- 
busdam excogitatis, ad deligenda’ que sibi potiora viderentur, 
perrexerunt.t Bengelius, primus fortassis, Codices in quinque 
Familias distribuit; quia sc. viderat, permultos Codices easdem 
feré semper sistere lectiones, acsi ii Corypheos quosdam, 
sibimet in magistros propositos, secuti fuerint. Ita enim Vir 
doctus in introductione in crisin N. T. (p. 422.) sententiam 
suam profert: “ Facile hine (i. e. ex historia editionum réy 6) 
existimare possumus, singula climata, ut LX X. interpretes vel 
Hesychianos, vel Lucianeos, vel Origenianos, nacta sunt, ita 
eadem junctos LX X. interpretibus libros N. T. vel Hesychii, 
vel Origenis, vel Luciani nomine sibi commendatos, admisisse. 
Hine parodiam prefationis ad Chromatium instituere liceat, 
et re ad quinque sedes regionesque orbis Christiani prolata, sic 
dicere: Habuit Alexandria et A.gyptus codices N. 'T. ab Hesy- 
chio ; Constantinopolis, vel certé Antiochia, @ Luciano nuncupa- 
tos: provincia circum Hierosolyma, Origenis, Pamphili, Eusebii 
codices legerunt. Rome, Grecis codictbus, Luctano, Origene, 
Hesychio, antiquioribus, Latinos debet, multis partim ab ipso 
ortu, partim deinceps maculis foedatos, sed ex Origeniants codt- 
cibus grecis per Hieronymum emendatos.’ Quo tamen pacto 
hujusmodi familie ab alterutris distingui possint, non definivit Vir 
doctus: neque in sua editione adornanda, iis, uti nobis quidem 
videtur, usus est. 

III. Post Bengelium Griesbachius tres exstare recensiones 
veterum statuit. ‘¢ Plures antiquitis exstitisse et adhic in codi- 
cibus versionibus et patrum allegationibus superesse,” inquit 
Vir doctissimus (Proleg. in N. T.)‘‘textis Novi Test. recen- 
stones, mirum videbitur, nemini. —— Extitisse autem ineunte 
saltem tertio seculo duas jam recensiones, é collatione locorum 
Novi Test. ab Origene grecé laudatorum cum allegationibus 
Tertullianeis et Cyprianicis manifestum fit. Hae enim grecum 
textum ponunt, toto suo habitu universoque colore diversum ab 
eo, quem Origenes, et anté hunc jam Clemens Alexandrinus, 


* Bentleius noster, sibi modulum (circ. Ann. 1717.) denuo edendi Nov. Test. 
Greco-Latinum ejusmodi proposuit, ut missis lectionis varietatibus, rem omnino 
eonficeret. Explorato enim, Greca nonnulla exemplaria, presertim antiquissima, 
cum Vulgaté Latina, mirum in modum conspirare, Editionem utriusque emittere 
decrevit, que, ut er quidem videbatur, cum Autographis Evangelistarum et A pos- 
tolorum, in omnibus conveniret. (Videantur Epistole et conspectus ejus Ann. 
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usurpavit... Posteriorem hunc textum, quem Clementem et Ori- 
genes Alexandrini ac Aigyptii potissimum adhibuerunt ac dis- 
seminarunt, non incommode Alexandrinum dixeris. Alter, inde 
a Tertulliani tempore ab Afris, Italis, Gallis aliisque occidenta- 
libus usurpatus, haud inepte occidentalis nomine insigniri pote- 
rit.’—** Hi omnes (i. e. codices A.E F G HS) in Evangeliis 
cum iis feré Patribus (quantum ex imperfectis horum collatio- 
nibus colligere licet,) consentire videntur, qui seculo quarto 
exeunte quintoque ac sexto in Grecia, Asia minore et provin- 
ciis vicinis floruere, fuitque hee recensio, quam constantinopoli- 
tanam hine nominare licebit..—Hucusque omnia sat liquidd 
constant: cum tamen ad hujus norme usum deyentum fuerit, 
difficultates nonnull ezque haud leves discutienda semet pro- 
ponent. Versio namque Syra, necnon laudata Chrysostomi, ut 
ipse Griesbachius ingenué fatetur, harum recensionum modulum 
nequaquam agnoscunt: arte tamen conjectandi, uti solenne est, 
hoc omne perfacile dilui potest; Versio etenim Syra reficta est : 
et loca Chrysostomi ex omnibus sine discrimine recensioni- 
bus allegata sunt! Restant tamen adhue alia haud aded facile 
diluenda: ‘¢ Preter codices,” subdit Vir Doctissimus, ** unam 
ex illis recensionibus yvetustis exhibentes, extant nonnulli, quorum 
textus € duarum triumve recensionum lectionibus conflatus est ; 
é quo genere sunt fragmenta codicum Pp q R, mox cum Alexan- 
drinis mox cum occidentalibus consonantium. Ad hane classem 
possent etiam referri forsitan, quos supra vel alexandrinis vel 
occidentalibus, 4 parte potiori, accensuimus, codices 1. 13. 33. 
69. 106. 118. 124. 131.157. cum versionzbus ethiopica, armenica, 
sahidica, syra hierosolymitana, et philoxeniane margine. In his 
enim omnibus alexandrine lectiones admixte sunt occidentali- 
bus, et vicissim. Sunt vero etiam codices nonnulli, in quibus 
constantinopolitane quidem lectiones, si universam textus con- 
formationem spectes, regnant, adspersis tamen pluribus paucio- 
ribusve lectionibus sive alexandrinis sive occidentalibus, quo Beker 
tinent codices, e gregariorum numero eximendi, licet non eadem 
omnes auctoritate pollentes: KM. 10. 11. 17. 22. 28. 36. 40. 
57. 61. 63. 64. 72. 91. 108. 127. 142. 209. 229. 235. et Evyan- 
gelistaria 18. 19. 24. 36.”—Hostium, ni valdé fallor, cohors sat 
formidabilis ! 

IV. Vestigiis partim Griesbachii partim  Bengelii partim 
adinventorum suorum, insistit Vir doctissimus nostras Rey. F. 
Nolan, in Libro suo de Vulgaté Grecia, hoc tamen discrimine, ~ 
ut tres suas recensiones sive Familias, ad Editiones Vulgate 
Latine, Vercellensem, Brixianam, Hieronymianam, ceu lapidem 
Lydium, referat exigatque: “‘ In a word,” inquit (p. 61.) % the 
Greek manuscripts are capable of being divided into three prin- 
cipal classes; one of which agrees with the Italick translation 
contained in the Brescia manuscript; another with that con- 
tained in the Verceli manuscript ; and a third with that con- 
tained in the Vulgate.” Atqui, vir doctissimus simul ac soler- 
tissimus, ut hypothesin suam melius firmaret omnemque ob- 
jiciendi occasionem precideret, tum Textum Palestinensem, 
ab Origene elaboratum atque ab Eusebio Pamphili in lucem 
emissum, ceu corruptum insimulat, tum Versiones, Syram, Cop- 
ticam, Sahidicam, Aithiopicam, é textu Eusebiano, uti is yult 
factas idedque corruptas, flocci estimandas planéque rejicu- 
las esse aperté affirmat, Audax sané crisis, et que argumentis 
validissimis stabiliri debeat: si enim totus feré Oriens ad hunc 
usque diem, corruptis usus est Scripture sacre exemplaribus, 
eaque ipsa exemplaria in permultis cum nostris amicissimé 
conspirantia, (et revera ita conspirare deprehenduntur), et nos- 
tra fortassis non paucis in locis corrupta reperientur! Patrum 


‘a 


1717—20, 21. in lucem omissos.) Editio tamen, nescio quo fato, lucem non 
vidit: quod, me qualicunque sententia, nemini dolendum est. . 


+ De Codicibus MSS. hodié exstantibus, eorumque indole, videantur 0 
Prolegomena Wetstenii in Nov. Test.ab ipso editum, Symbola critica G 
Millii Proleg. &c. — : sa 
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preterea allegationes tanquam suspiciose insimulande yenient ; 
et denique, ubi pedem tuté figere queamus, locus vix restabit. 
Oleum igitur et operam fortassé non perdemus disquirendo, 
num argumentum hocce Viri Doctissimi veré palmarium, talo 
sat firmo inniteretur necné. In pag. 25, ita mentem suam 
aperit Rev. F. Nolan: 

V. “ Near the beginning of this century, (5th), an edition 
of the original Greek was published by Eusebius of Caesarea, 
under the sanction of Constantine the Great.” (p. 26.) “ If we 
now compare the authority thus committed to Eusebius, which 


seems to have vested him at least with discretionary power, of | 


selecting chiefly those sacred scriptures which he knew to be 
useful and necessary to the doctrine of the church, with the 
state of the sacred text as it is now marked in the corrected 
edition lately put forth by M. Griesbach; we shall perhaps 
discover how far it is probable he acted to the full extent of his 
powers, and remoyed those parts of scripture from the circulated 


edition, which he judged to be neither conducive to use nor! 


doctrine, &c.” “ If two points can be established against Eu- 
sebius, that he wanted neither the power nor the will to suppress 
these passages, &c.” 

Responderim, hee omnia valdé sunt speciosa: unum tamen 
lis deest ; sc. fundamentum aliquale in rerum natura. Primo 
enim, Eusebius nullam, suopte studio, Editionem Scripturarum 
sacrarum unquam procuravit. Editionem Grecam Hexaplarem | 
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Origenianam, uti omnes nérunt, is, ope ac suasu fortassis Pam- 
phili amici sui, in lucem emisit: non correxit. Constantinus, 
praterea, ei in mandatis dedit, ut quinquaginta exemplaria de- 
seribi seduld curaret, atque ea bené compacta ad Constantino-_ 
polin mitteret. Huic mandato morem gessit Eusebius, ex-_ 


° 3 ° Aue | 
emplaria describi curavit, misit: eaque, ut credere par est, ad | 
Cujusmodi Voluntas ejus fuerit, 


Editionem Origenis exarata. 
hae in re, nemo mortalium facile dixerit: certum tamen hoc 
est, Patrum nullum aut orthodoxum aut heterodoxum, id ei 
vitio vertisse, quod hane codicum descriptionem susceperit ; neque 
ed processit ut vel innueret, Eusebium Scripturas uspiam vitidsse. 
Hieronymus ipse Orthodoxus atque doctissimus, qui et exem- 

lar Eusebianum oculis suis perlustraverat, nullum ei crimen in- 
tendit, nullam ei infamiz notam inussit; veriim de Kditione 
hacce ab Eusebio evulgata ita loquitur acsi ea, Scripturas im- 
maculatas omnino exhibuerit. Hujus generis sunt et testimonia 


i 
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us, that the latter part of St. Mark’s Gospel was wanting in most 
| copies of the Evangelist extant in his times....As it existed in 
some copies in St. Jerome’s day, it necessarily existed in more 
in the days of Eusebius; for we shall presently see that it lost 
the authority to be derived from his powerful sanction,’... 
‘Eusebius wholly omitted it in his canons... Now those canons, 
compared with the passage in question, convey all the certainty 
which can be derived from presumptive evidence that he omit- 
ted this passage.... The inference seems to be as strong as the 
establishment of the point requires, that he first omitted this 
passage of St. Mark in the sacred text, as he has omitted it in 
his canons.” Et in notis ad pag. 36. It is not found in the 
original copies of the Canons prefixed to the manuscripts of the 
Greek, nor in the translation of them prefixed to the manu- 
scripts of the Vulgate; it is wanting in the marginal references 
of the Cambridge and Alexandrine MSS. and is omitted by R. 
Stephens in his Greek Testament, and by Victorius in his edi- 
tion of Jerome. Several scholia occur in the MSS. of the ori- 
ginal Greek, some of which assert that Eusebius did not refer 
in his Canons to this passage.” ... Ey rioe pey ayrvypagwy Ewe 
woe mhpovrac 6 Evayyedesic, Ewe ov Kat Eicéfwc 6 rapdidouv 
éxavovicev.” Quam vere dicta sint hec omnia nunc disquira- 
mus. Pro, ‘ several scholia,’ dicere debuit Vir doctus, one 
scholion, plura enim non exstant, sive verba ipsius loco citato 
consulas, sive Wetsteniil, qui omnia quotquot corraserunt Viri 
docti, exhibet ad locum. Unus igitur Scholiastes affirmavit 
Eusebium sc. hucusque. i. e. ad finem versts 8. cap. xvi. canones 
suos posuisse. Ast et Scholiastes ipse decipi potuit; ita ut et 
Vir hicce Reverendus semet decipi passus est, asserit enim 
Victorium in sud operum Hieronymi Editione, canonem Euse- 
bianum ad hune locum non adposuisse: et verum est, index 
numeralis enim ultimus hic adpositus, est ad initium vers. 8. et 


aperta Hieronymi. Augustinus, ne Ecclesia tota Christiana 
Latina, emendationes Hieronymi acceperunt, laudibusque ad 
ccelum usque evexerunt, exceptis Ruffino malevolisque quibus- 
dam. Et tamen hecce ejus emendatio in omnibus textum Hex- 
aplarem Origenis, in Bibliothecd Eusebii adservatum, repre- 
sentayit. Undé demim factum est, ut hi omnes corruptiones 
Eusebii, sique exstitissent, nunquam viderint? Res omnium 
sané in oéulos incurrisset, ni excecati penitis fuissent: atqui Vir 
ille Reverendus tandem id in lucem protulit, quod omnes tum 
veteres tum recentiores quantumyis docti, omnino latuit! Non 
credo: trofécer Sovdetery rocadrn Minime queo : sed et affirma- 
bo, neminem argumentis validis id demonstrare posse, quod 
Vir Doctissimus, locis citatis, asserere non dubitavit. 

VI. Pergit tamen Vir Reverendus, atque loca illa, in 
quibus Eusebium textum corrupisse vel deprehendit, vel depre- 
hendisse sibi visus est, in medium profert: ‘ As it is thus appa- 
rent,” inquit, “ that Eusebius wanted not the power, so it may 
be shewn that he wanted not the will, to make those alterations 
in the sacred text, with which I have ventured to accuse him. 
In one or two instances [ am greatly deceived, or the charge 
may be brought absolutely home to him. St. Jerome informs: 


. Arabica qeocine Versio ab Erpenio edita Canones Eusebii cc qui hic 
cum Stephani Waltonique editionibus ita conveniunt, ut toti Evangelio Marci 


tribuat Arabs numeros ry rirhuy 3 \ 236. In Canone octavo quoque habet 


ad numerum 233, tantum assurgit. Hucusque omnia plana sunt. 
At, si tabulam Canonum huic Novi Testamenti Editioni prefix- 
am inspicere liceat, reperietur, in Canone viii. numerum sec- 
tionum in Evangelio Marci, ad numerum 234 assurgere: et 
in Canone x. ad 235. Canones igitur Eusebiani, tametsi in 
textu ad numerum 233 modo assurgant, in tabulis tamen ad 
235. Quid demum? Dormitavit forsan Marianus Victorius ; 
et hallucinatus est Doctissimus F. Nolan. Quomodo autem, 
regerat quisquam, legunt Editiones alia: e.g. Polyglotta Lon- 
dinensia, omnium examini obvia? Verbulo dicam: Canones 
Eusebiani ad v.14 usque notantur, maximusque eorum computus 
ad ods (236) -exsurgit! Maximus tamen numerus in tabulis 
occurrens est ode (235) in canone octavo, év @ of dvo. In Canone 
autem decimo odd (234), quorum preterea uterque ultra finem 
versis octavi positus est. Errorem sané in his numeris, vel 
potids defectum, quisque videbit, et id genus qui “ostendat, 
Kusebianos Canones ultimam pericopen Evangeliit hujus com- 
plecti, quod et comprobant tabule illa 4 Mariano Victorio evul- 

ate. Scholiastes autem wnus aliud suggerit: falsus esse potest. 
Editio R. Stephani quoque eosdem atque Waltonus omnind nu- 
meros exhibet, iisdemque in locis. Martianeus et Vallarsius 
cum Victorio in omnibus conspirant, additis preterea numeris 
234, 235, in textu, juxt’ ac Stephanus et Waltonus fecerunt. 
M. S. Cantabrigiensis numeros in maxima parte cap. xv. et xvi. 
omittit, quod nemo vitio yertet Eusebio. Quam accuraté 
igitur Rey. F. Nolan auctoritates suas perpenderit, videbit 
quisque. * Tatoo PY 

VII. Accedit quod si fidem his tabulis adscribere liceat, verisi- 
millimum erit Eusebium pericopen hance non omisisse. Hoc com- 
probat 1. quod Codex quidam Palestinensis eam habuit, “ testan- 


4), 235. et in decimo , 234. In textu autem, loco citato, {236 ad versum 

eg oo , : 
12. adponitur, cim Stephanus et Waltonus eum ad yersum 14, allocant, aded 
ut, secundum eos, ultima pericope versus septem complectatur, quod et sepils 
occurrit, Vide Proleg, Millii Ed. Kusteri. n, 813, &c. 
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tur,” inquit Griesbachius ad loc. “ scholia codicum L. 1. 22. 24. 
34. 36. 37. 38. 39. 40. 41. 108. 129. 137. 138. 143. 181. 186. 195. 
199. 206. 209. 210. 221. 222. et Victor, &c.” et 2. Codicem 
hunc, Editionem Eusebianam secutum esse credere licebit, eo 
quod Versio Syriaca Peschito, quam et ab Eusebiana Editione 
factam fuisse, arguit ipse Vir Reverendus, pericopen quoque sis- 
tit. Neque 3. dixit Hieronymus, eam a4 Codicibus Palestinensi- 
bus abesse, verum “in raris fertur Evangeliis omnibus GRECIE 
LIBRIS pene hoc capitulum in fine non habentibus.” In Grecia, 
ut Vir Reverendus ipse loquitur, exemplaria authentica servata 
sunt: illic codices corrupti Eusebiani non pervenerunt: atta- 
men, si Hieronymo fidem adstruere liceat, in ipsa hac regione 
Exemplaria curtata inventa sunt; non in Palestina. Quid 
demim? Pericopen in MSS. nonnullis exstitisse, numeris 
autem Eusebianis haud notatam lubentissimé largior; mihi 
tamen verisimillimum est, Canones ipsos casu fuisse decurtatos. 
Quim enim textus Palestinensis ipsam pericopen complectus 
esset, cur Eusebius Canones suos ad eam non extendisset, sané. 
non yideo: neque verisimile est, Eusebianos canones ibi ad 
numerum 235 aut 236 exsurrexisse, nisi et Eusebius ipse, eos eo 
usque protulisset. 

VIII. Aliam reatis causam affert Vir Doctiss. in Eusebium 
his conceptam verbis: “ Nor is the case materially different 
with respect to John viii. 1—11, which contains the account of 
the woman taken in adultery. ... It has besides internal evidence 
of authenticity in the. testimony of the Vulgate, in which it is 
uniformly found; and external, in the express acknowledge- 
ment of St. Chrysostome, St. Jerome, St. Augustine, and St. 
Ambrose, that it is genuine.... Eusebius has however omitted 
all reference to it in his canons.... From these circumstances, I 
conceive, we may safely infer that Eusebius’s copies agreed 
with his canons in omitting this passage: from which it was 
withdrawn by him, in strict conformity to the powers with 
which he was vested by Constantine.” (pp. 37, 38.) IRgnoscat 
mihi Lector tam multa describenti: sed ita malui, si fieri 
potuit, omnem prescidere ansam erroris. Audiamus jam nunc 
alteram partem. Griesbachius ad locum: “ Nil,” ait, defintunt 
Ammonius et Euseb. in canonibus.” Tor kepadaiwy indicult, 
Evangelo prefixi, omittere solent, habet tamen codex 126 in 
indiculo Kepar. i. wept ripe porxadicoc, idemque rirdocg in marg. 
notatur codicis reg. 2863 ap. R. Simon.”—Nil ergo definiunt hi 
canones ; quamvis enim codices multi rérAsc omittunt, sunt ta- 
men qui exhibent.—At quid Patres Greci et Latini testati sunt? 
Adducatur Wetstenius: ‘ Origenes in Jo. viii. 22. Basilius in 
Moral. R. 51. Cyrillus, Carysostomus, Apollinaris, Theodorus 
Mopsuestenus, Cosmas, 1. 5. p. 298. et prol. in Jo. MS. Nonnus, 
Theophylactus, Euthymius, qui hec habet : xpi) ywwwoxewy, ore ra 
évrav0a, dype rou" TadALy ody EAAANGEY K.T.A. Tapa TOTS AKpUEsarotc 
dyrvypaBore 7) ob evpyrat, i} WBéuisat, Od palvoyrar rapéyyparra, 
kal mpooOijkn, Kat rovrou TEekuhptoy, TO nde TOY Xpvadsopoy pynpo- 
vevoa. avra@v. Catena a Corderio edita, et M.S. in Codd. 34. 
36. 37. 39. 40. Cyprianus, Juvencus, AmBrostus in Apologia 
Davidis de hac historia agens: profecto, inquit, si quis ea 
auribus otiosts accipiat, incentivum erroris incurrit.”—Pergit 
Wetstenius, ‘* Codices Latin?, Brix1aAnus et VERCELLENSIS.”— 
Codices, inquam, quos intemeratos esse, et veterem Vulgatam 
Latinam incorruptam sistere, quibusque securé inniti possimus, 
uti vult, nz sexcenties affirmat, Vir Doctissimus F. Nolan. Credit 
preterea is, locum vel ex contextu necessario esse authenticum ; 
ex alteraé verd parte stant hi sequentes Viri doctissimi, Eras- 
mus; Pellicanus, Olivetanus, Cajetanus, Bucerus, Calvinus, Beza, 
Jansenius, Gandavensis, H. Grotius, H. Hammondus, J. Cleri- 
cus, et ipse Wetstenius, qui stylum Johanneum pericopen sapere 
negat. Hieronymus tamen testatur locum ipsius diebus exstitis- 
se, dicit enim, “in multis et Grecis et Latinis codicibus invenitur 
de adultera muliere :” sed cum hoc dixerit, ni fallor, subinnuit et 
eum a multis abesse. Augustinus quoque, ut et Vir Reverendus 
verba ejus exhibet, locuin exstare testatur; postquam enim eum 
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enarraverat, subdit: ‘‘ Sed hoc videlicet infidelium sensus exhor- 
ret, ita ut nonnulli modice, vel potiis inimici vere fidei, credo 
metuentes peccati impunitatem dari mulieribus suis, wllud quod de 
adultere indulgentid Dominus fecit, auferrent de codicibus suis.”. 
—Quamvis, tamen, haud magni facerem conjecturam Augus- 
tini hac de re loquentis, ejus nihilominis sententiam notatu dig- 
nam non possum non existimare: si enim is, lacunam hane ab 
Eusebio primitis prodiisse credidisset, quare id aperté non affir- 
masset, divinare nequeo; vel, si ab Heterodoxis, causam nullam 
fortassis excogitari potest, cur id palam non dixisset. Mihi 
tamen Augustinus innuere videtur, non Heterodoxos, sed Or- 
thodoxos, vel potiis ii qui orthodoxi haberi voluerunt, hane cor- 
ruptionem primo molitos esse, pericopenque suo loco amovisse. 
Doctissimum igitur Virum F. Nolan, hac de re ita disserentem, 
non possum quin existimem oppido fuisse falsum. 

IX. Aliud preterea argumentum Viri Doctissimi, hae de 
re, proponendum duco: “ In reasoning on a particular passage 
of scripture,” inquit ille, (p. 93,) he (Epiphanius) distinguishes 
two species of text; one of which was rectified, and the other 
left unrectified, by the orthodox....that revised by the latter 
(Eusebius) certainly retained the passage: for it is expressly 
referred to in his canons....The edition of Eusebius consequently 
differed from the corrected copies of the orthodox, published in 
the days of Jerome and St. Epiphanius.” Plures, inquam, hic 
latent errores, quam quispiam primo intuitu facilé crederet. 
In primis, due sunt citationes ex Epiphanio laudate ; prior, 
ékavoe ploravit, que olim apud Lucam exstitisse testatur Epi- 
phanius; altera que, maximam partem, nune quoque in 
Evangelio Luce reperitur. sc. Luc. xxii. 43. 44. De priore 
agit Epiphanius, cim eum de _ posteriore agentem exhi- 
bet Doctiss. Nolan. Locus ita se habet, “’AAa Kal ExAavoe, 
keira €y ro kara Aovkay ’Evayyedig, év roic adupbwrorg ayrvypa- 
potc, kal Kéxpnrac Th paprupia 0 &ywe Eipnvatog éy tO pera 
aipécewy, Tpoc Tove Ooxhoer Tov Xptsdv wepyvévar éyorrac. opOd- 
doko. d€ adeidovTo TO pyroy, HofnOévrec, Kal po) vonoavrec abrod 
TO Tédoe, Kat TO ioxupdraroy. Kal yevdpevoc év aywrig tdpwoe, kai 
éyévero 6 tdpwe adrov we OpduPoe atparoc, Kal &pOn "Ayyedog 
évicxuwy avrdv.” Quem ita reddo, malé enim redditur a 
Dionysio Petavio. Sed et pLorAvir: ponitur (locus) in Evan- 
gelio Luce, in exemplaribus incorrectis; testimoniogue (hoc) 
utitur sanctus Ireneus in (Libro) illo contra hereses, in eos qui 
dicunt Jesum visut (modd) apparuisse (i.e. Docete.). Ortho- 
doxi autem dictum illud (i. e. éxXavoe) amoverunt, timentes, 
neque scientes, finem (sive scopum) ejus. Illud preterea (adhuc) 
validissimum: (sc.) et factus in aywvig sudavits sudor autem 
ejus factus est sicut gutte sanguinis: et apparuit Angelus 
corroborans eum.” Epiphanius hoc loco loquitur de Christi 
Deitate, et de iis in Scriptura sacra locis, que hance stabiliunt. 
Heretici ex adverso objiciebant, quod is sc. ceu Deus pa- 
tiens esse non potuit. Epiphanius hance objectionem insul- 
sam esse affirmat dicitque, Christum hune in finem carnem 
induisse. Citat denique loca nonnulla hic facientia, quorum 
tkXavoe ploravit, est unus: et hunc, subdit, orthodoxi, ignari 
quorsim tendebat, sustulérunt. Posted locum alium citat, se. 
Lue. xxii. 43. 44. quem et validissimum ad hoc firmandum 
argumentum suppeditare asserit.—Locus igitur ab orTHODOXIS 
sublatus, non est Luc. xxii. 43. 44. sed vox ék\avoe: arguit 
autem F. Nolan, acsi Luc. xxii. 43. 44. ab orthodoxis fuisset 
ablatus, quod tamen minimé dixerat Epiphanius; et quum ille 
ostendisset locum huncce in textu, cui Canones Eusebiani parati 
fuerunt, adhuc exstare ; concludit, eundem ab orthodoxorum 
exemplaribus abfuisse, atque adeod exemplaria orthodoxorum 
ab Eusebianis discrepdsse. Atqui, ut argumentum ille suum 
firmaret, demonstrandum fuit, Exemplaria Eusebiana ab Or- 
thodoxorum discrepAsse in voce éxAavoe. Altera quoque sub- 
est hallucinatio. Epiphanius in eo est, ut dicat Ortuopoxos, 
non Arianos sive heterodoxos, yocem hance sustulisse, eosque 
errore deceptos hoe fecisse. Arguit F. Nolan aesi Heterodoxi, 
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yocem sustulerint, atque indé Scripturas corruperint: dicit|| Lynce perspicacior erit is, qui eorum lites ex Versionibus, 


enim, “ The edition of Eusebius consequently differed from 
the corrected copies of the Orthodox ;” cum dicere opportuit; 
“* The edition of Eusebius consequently differed from the cor- 
RuPTED copies of the orthodox :” cum manifestum est Ortho- 
doxos, secundum Epiphanium, Exemplaria sacra corrupisse, 
non Kusebium, Iterum in pag. 103. ad hune ipsum locum 
recurrens, arguit Vir Reverendus: “ It is certain, that the 
orthodox, little satisfied with this edition, republished a revisal.” 
Sed quis Orthodoxorum hoe dixit? Certissimé non Epipha- 
nius: neque ex Patribus quisquam, ni valde fallor. Ad alterum 
locum quod attinet, nemo fortassé dubitabit eum esse memo- 
riter laudatum: in Evangelio Luce enim ita se habet. v. 
43. *OQG0n € abr@ dyyedog am’ obpavod évisxtwy avrov. 44 Kai 
yevopevoc ev aywvia, exrevéotepoy Tpoonuyero. eyéveTo Of O idpwc 
abrov wael OpduPor aiparoe KaraPaivoyrec (karaPaivorroc) emt Tiy 
yiv. Epiphanius autem ita locum exhibet: cai yevopevoc ev 
aywrig idpwoe, kal éyévero 6 idpwe adrov we OpdpPor aiparog cal 
640 “Ayyedoc érecxiwy abrdy.” Versus in primis transponit ; 
deindé ejusmodi varietatis lectiones usurpat, que € textu oriri 
nullo modo possunt, ut et quisque eas conferens statim videbit. 
Non est, igitur, ut hinc hujusmodi yarietatem in recensionibus 
quibusvis perquiramus}; locus enim memoriter adductus est, 
atque valdé mancus. Lectio ékAavoe jamdit evanuit ; neque is 
sum ego, ut cum Epiphanio crederem, eam a textu perperam 
fuisse expulsam. Vitiosa omnind est: judicibus, et merito, 
ipsis orthodoxis. Nullam, itaque varietatem expiscari potest 
Vir Reverendus hoc ex loco; vox quippé de qua sermo est, 
ab omnibus pariter exemplaribus exulit, tum Eusebianis, tum 
Orthodoxis. Locus alter, textuin ipsum non sistit; nulla igitur 
ex eo varietas stabiliri potest. 

X. His expensis nemo, opinor, id sibi pro rato compertoque 
duxerit, Eusebium sc. aut dat& opera, aut quovis alio modo, 
Seripturas Sacras olim defcedasse : hoc certé Vir Rev. non de- 
monstravit : Veteres non affirmarunt: lectiones ips in operi- 
bus Eusebianis hinc indé hodieque reperiunde minimé probant. 
Hypothesin veréd illam, Nos sc. pedes in Editiones Latinas, 
Vercellensem Brixianamque, tuté figere posse, merit6 missam 
facimus ; ew namque, uti et supra observatum, Viro Reverendo 
commendatissime esse non possunt; neque nos, eo usque in hac 
re hospites esse profitemur, ut in yerba Magistri cujuslibet, 
reipsA haud explorata, jurare possimus. 

XI. Misso igitur reatu conjecturali Eusebii, ad questionem de 
Codicum familiis demim redeamus. Dixerim equidem, et ex 
argumentatione ipsius Griesbachii, definire sc. ad quam fami- 
liam lectiones perplures, nedim Codices, pertineant, res aded 
est periculi plena, ut quis prudens id tentare vix audeat. Non 
enim Codices modo, nunc ad unam nunc ad aliam familiam, se 
accommodabunt ; sed et Versiones nonnulle libero omnino pede 
yagabuntur, nune huic nunc illi semet adjungentes. Ad hec, 
Patres, nisi cim textum conceptis verbis se laudare profitean- 
tur, litem componere nusquam poterunt; allegationes namque ab 
iis facte, inter se sepenumerd pugnant, adeo ut unus atque 
idem Pater, duas pluresve ejusdem loci lectiones proferat. 
Neque, cim ii textum ex professo laudant, statim definire 
poterimus, numnam hujusmodi lectio genuina esset necne ; 
ultra namque omnem dubitationis aleam jamdudim positum 
est, lectiones non modo quasdam vitiosas in textum, etiam 
in eorum diebus irrepsisse ; vertim, ut et Millius spits affir- 
mayit, textum hodiernum ex eorum scriptis defaedatum non- 
nunquam esse. Codicum igitur familiis inter se pugnantibus, 


” 


_ *  Codicem B. Vat. constat, in evangelio Matthai exceptis aliquot postremis 
capitibus, referri ad Occidentalem, in reliquis vero libris ad Alexandrinam recen- 
sionem: codicem A Alexandrinum tribus familiis attributum audiinus: (Cf. 


Griesb. Prol. p. Ixxiv.) immo codex D Cant. et lectiones interdum et lingue 


formas monstrat, que tantopere 4 recensione Occidentali, cui assignatur abhor- | 


Patribus, Scholiis, dirimet: ne Hercule fortior, felicior, lon- 
geque famosior, eyadet. Ingeniose ille familiarum fabrice, 
uti mihi videtur, in unum tantummodo finem feliciter exstructe 
sunt; ut sc. rem in seipsa haud yaldé obscuram, tenebris 
Agyptiacis obscuriorem reddant; Editoresque eos, qui se 
omnia rem acu tetigisse putent, supra mortalium labendi statum, 
nescio quantum, evehere. 

Que supra de Codicum familiis dicta sunt, nimis protervé 
prolata putabunt fortassis quidam. Esto: veritatem assequi tan- 
tummodo conatus sum: cum dies tandem meliora dederit, in istis 
lubentissimé acquiescam. Audiamus tamen, que Vir Doctissi- 
mus, et in hac palestra facile princeps, nuperrimé protulit : 
“ Doctrinam,” inquit “de textts Novi Test. recensionibus diyersis 
s. familiis melius vocatis, etsi non tollendam, finibus tamen are- 
tioribus circumscribendam ac paulo parcius cautiusque, quam a 
Griesbachio factam yidemus ad crisin ipsam adhibendam esse 
ingenue profitemur. Ut ea res plerumque solet exerceri, non 
tam ingeniosa quam mechanica videatur occupatio; et qui 
strenue hane yviam sectetur, eum variis mox irretiri erroribus, 
omninoque scientiam criticam multifariam cohiberi necesse est. 
Si in universum constat, neminem unum unquam fuisse censo- 
rem Alexandrinum, Occidentalem, Constantinopolitanum, si 
nullus liber manu scriptus nullaque versio ceriam aliquam textus 
definiti conditionem, quam familiam seu recensionem appellant, 
accurate et constanter reddit, contra omnes vel vetutissimi aliqua 
signa ceterarum quoque familiarum monstrant,* si omnino 
certo vix possit doceri, in quanam re singularis natura atque 
indoles uniuscujusque dictarum recensionum consistat et quo 
queque modo a reliquis discernatur, si statutum firmiter non 
habes, quot qualibusque lectionibus singularibus opus sit, quo 
nova quedam formetur atque agnoscatur familia, siquidem 
cuncta familiarum omnium monumenta non puras illas, sed 
plures minusve, ut loquuntur, deformatas atque invicem confusas 
prebeant recensiones : unde, queso, rem ipsam demonstrandam 
probabis? Nonne videberis veri quadam specie magis quam 
vere et a priori, quod dicunt, potius, quam ex cauta monumen- 


torum veterum observatione, i.e. ex re et facto statuisse ? 


Nonne, que opinioni tue semel concepte adyersentur, diceris 
consulto occultasse, que fayeant, cupide explicuisse?. Num 
distinctius definies, quid sit recensio s. familia, et ubi locorum 
inveniende sint recensiones laudate? quid revera proprium 
Alexandrine, Occidentali, Byzantine testium familiz, quo inter- 
nosci tuto atque inyicem secerni ubicunque possint? Id quidem 
nemini, opinor, dubium est, inter tot Novi Testamenti codices 
et versiones alios magis, alios minus vel similes vel dissimiles 
videri, ideoque in classes quasdam dispertiendas esse. Alii 
enim aliorum vera antigrapha sunt, exemplar suum perfecteque 
reddentia: alii ex eodem, cuncti loco, e.c. ex una eademque 
ecclesia matre, ex eodem monasterio, ex eadem schola ejusdem 
doctoris, quasyex communi fonte provenerunt, et reyera cognati 
sunt ita, ut, quamvis numero multi, in eo tamen, quod rem 
efficit, unum duntaxat omnes testem juncti agant. Verum enim 
vero diversas istas textus formulas per temporum decursum 
casu magis quam consilio et fine (haud fere aliter ac Novi Test. 
canonem ipsum) paulatim enatas esse persuasum tibi nobiscum 
habeas ; quarum quidem faciem et habitum non ratione ac via 
a quopiam concinnatum recensionem yix apte appellaveris. 
Licet enim largiamur, passim aliquem in nonnullis contextum 
sacrum tentasse atque immutationes quasdam leyiores subinde 
facere ausum esse, hoc tamen quantum absit ab uniyersorum 


rent, quantum testibus aliarum familiarum consonant; ac similiter alii. Lec- 
tiones Qe dé rapeyivorro, tredécOnoay Luc. ii. 6.7@ yap pérpy peroeire Luc. vi. 
88. fin, alibique similes meliorem Grecitatem monstrant, quam textus receptus, 
ideoque Alexandrinus esse putes; sed reperiuntur in libris ad Occidentalem re- 
censionem relatis, (Cf. Griesb, Prol. p. Lxxiii.)” 
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librorum lectionis confirmatione factaque ad certam normam 
censura, in confesso est. Distinguendum igitur ubique inter 
variantes horum librorum lectiones casu fortuito ortas et eas, 
quas de industria ad certum aliquem scopum ac finem intro- 
ductas deprehendimus. Ilarum haud dubie multo major copia, 
sed ad dispiciendas terminandasque codicum familias seu re- 
censiones nullus fere usus.” (Pref. ad N.T.D. Schulz, Berolini 
1827. p. xxxil. &c.) 

XIII. Hee prolixits dedi, quia maximi mihi esse momenti 
videntur, et rarum philosephandi Germanicum prebere speci- 
men: ii enim, plerumque, presertim in rebus ad textum sacrum 
spectantibus, quo difficultatibus semet implicatiores, altioresque 
supra vires humanas exsurgere ostentent, eO sapientiores omni- 
busque commendatiores evasisse credunt. Alii tramiti omnind 
insistit D. Schulz: difficultates is videt, speciosos doctrine ob- 
tentus dilluit, remque in vero suo statu impensé, apté, disponit. 
Codices in classes quasdam redigendas proponit; atque, cim 
varietates casu quam consilio potits ortas fuisse arguit, caute 
in iis seligendis agendum optime suadet. 

XIV. Posito igitur, lectiones, sive é codicibus MSS. sive 
operibus Patrum, sive denique Versionibus antiquis, erutas, in 
classes quasdam redigi tum posse tum debere; expendende jam 
veniunt leges, quibus genuinas dijudicare, atque in textum re- 
legare, possimus. : 

XV. 1. Ea lectio pro genuind habenda est, que, ceteris 

aribus, testium numero majori commendatur. Concesso enim, 
Sone cujusvis classis, ut plurimum, pro teste uno tantum ha- 
beri debere, et labor singulas expendendi indé optimo jure 
imminui posse; si tamen classes ipse inter se testium nu- 
mero discrepent, clm certd scire, nedum aflirmare, neutiquam 
possimus, anné hujusmodi lectiones ab uno quodam Codice ceu 
duce, descripte sint; ea lectio meritd preferatur, cui testes 
plurimi sua suffragia dederint. Qu excipiende sint, ex in- 
tern lectionis indole provenient; et ez nunc considerandz sunt. 

2. “Insita sua bonitate,” inquit Griesbachius, ‘* commendatur 
lectio, que vel auctoris cogitandi sentiendique modo, stylo, sco- 
po, ceterisque wepicrdceot sive exegeticis, ut contextui, adjunc- 
tis, oppositis etc. sive historicis omnium (est) conyenientissima.” 

ucusque optima sané est lex: at cum addit Vir doctus; “ vel 
ita comparata est, ut ea, velut primitiva, posita, facile intelligi 
queat, quomodo cetere lectiones omnes sive librariorum errore, 
sive scribaram, grammaticorum, commentatorum aut criticorum 
inepta sedulitate, progenite ex illa fuerint ;” nimia profert: 
bona enim lectio, conjectandi arte minimé firmatur: suspiciosa 
indé rejicula esse fortassis deprehendatur. 


XVI. Plures tamen dari possunt leges, et plures dedit 
Griesbachius; at valdé mihi dubitandum est, an he rem 
mavis turbabunt, an faciliorem reddent.  Brevior lectio,” 
inquit, * preferenda est verboiori.” Dixerim, melits esset 
judicium hac de re ex Auctoris ipsius cogitandi sentiendi- 
que modo, stylo, scopo, ceterisque ferre, quam legem pri- 
mariam exceptionibus hujusmodi enervare. At cidm Vir 
Doctissimus hee preterea habet: “ etiamsi testium auctoritate 
inferior sit altera, preferenda est, a. si simul durior, obscurior, 
ambigua, elliptica, hebruizans aut soleca est, b. si eadem res va- 
riis phrasibus in diversis codicibus expressa legitur, c. si voca- 
bulorum ordo inconstans est et instabilis,” Quis talem legisla- 
torem tolerare potest? Hoc est, ni valdé fallor, legem suam 
primariam de Auctoris mente styloque penitis pessundare, 
scriptaque Evangelica quam obscurissima, inconstantissima, at- 
que-édorca, invitis eorum Auctoribus, reddere. Concesserim 
equidem, breviorem lectionem in locis nonnullis, qualia sunt 
pericoparum sive avayvwopdrwy ecclesiasticorum initia, verbo- 
siori esse preferendam ; atqui ha, melius é codicibus ipsis vel 
etiam versionibus antiquis, contra Lectionariorum auctoritatem, 
redarguendz sunt: largiar, et in locis, é parallelis, aut inter- 
pretamentis verisimiliter adauctis: sed hic admodum cauté 
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|agendum; parallelismum enim szpits-subolet textus ipse ge- 
nuinus, tum Veteris tum novi Testamenti; neque interpreta- 
mentis suis ubique caret. Pari ratione de lectione ampliori; 
auctoritates enim ipse sunt primo consulende, deindeé, ut he 
nobis agendum submonuerint, omnind agendum erit. 


XVII. Alias leges mihi duntaxat improbandas fert Vir 
| doctissimus : —%* Difficilior et obscurior lectio,” inquit, “ ante- 
ponenda est ei, in qua omnia tam plana sunt et extricata, ut 
librarius quisque facile intelligere ea potuerit.’” Et rursus : 
“¢ Durior lectio preferatur ei, qua posita, oratio suaviter leni- 
terque fluit.”...‘* Insolentior lectio potior est ea, qua nil insoliti 
continetur....Inter plures unius loci lectiones ea pro suspecta 
merito habetur, que orthodoxorum dogmatibus manifesté pre 
ceteris favet.” Hac, mea qualicunque sententia, non modo sunt 
nimia, utpoté legi ejus primaria adversantia; sed et oppidd 
lubrica, periculosa. Questio est, ut plurimum, puré historica ; 
et ubi ad interna provocatum fuerit, Philologia quam Theo- 
logia cititis questioni satisfaciet, et satisfacere debebit. Est 
sané fidei analogia quedam in his minimé spernenda; sed, 
utcunque res se habuerit, hac nusquam erit infracta; hoe est, 
quam demim lectionem sequaris, ut nostra hac de re experien- 
tia fert, fides Christiana intemerata manebit. Ad hee, fides é 
textu formari debet, non textus é fide. Multiplicatio preterea 
hujusmodi legum, hoc detrimenti omnibus suggeret : quod sc. 
Editor quivis, cum tot sibi fugiendi rimulas apperuerit, lectiones 
quascunque pro sententia sua textui inferre poterit : quippé qui 
ad legem unam aut alteram suam perfracté appellet; et, si 
hostem evincere haud potuerit, alios tamen quo faciliis de- 
ciperet, id sibi abundé subministraverit. Quinimd concesso, 
hujusmodi Editorem virum esse bonum, atque textum quam 
sincerissimum evulgare decrevisse; atqui, cum necessé sit, 
eum aliquas antea sibimet formasse opiniones, et de locis non- 
nullis sententiam quandam tulisse, Qui fieri poterit ut, tot sibi 
legibus impositis, iisque in multis parim definitis, ad opinio- 
nem suam przjudicatam non propenderet, cum demim eo per- 
ventum fuerit, ut occasionem hujusmodi nactus esset? Non 
dixerim hoc esse verisimile tantummodo, verim etiam et ab 
ipso Griesbachio in nonnullis factum. Nunc demim ad lo- 
cum unum et alterum illustrationis gratid proyocare licebit: 
unusquisque pro semetipso sententiam proferat. In Aposto- 
lorum actibus, Cap. xx. 28. has habemus lectiones: éx«Anolay 
Tov Oe0v,—rov Kupiov,—rov kupiov cat Beov. Prima est textiis, 
ut aiunt, recepti, cetera codicum nonnullorum. Lectio textis 
recepti, omni procul dubio insolentior, durior, difficilior, auc- 
toritatibus spectabilibus omnind gaudet : secundum leges quas- 
dam igitur Griesbachianas ea anteponenda est. Alia tamen lex 
reclamat :—Orthodoxorum utique opinionibus aperté patrocinatur : 
é€ monachorum cerebellis enasci potuit,—quod et omni lectioni 
genuine objectari potest. Sed et alind obstat; Codices se. qui 
hance lectionem tuentur, internd bonitate minimé pollent: que 
jet ipsa legibus hisce confligentibus, faciléque detorquendis, 
dijudicari tenetur! Ad meam quod attinet sententiam, lec- 
tionem receptam genuinam esse credo, his precipué ductus 
rationibus. Sieg 

XVIII. Hane lectionem tuentur Codices Greci spectabi- 
les, ad minimum quatuordecim:—Versiones Syre Peschito et 
Philoxeniana, illa in textu in Codicibus Manusceriptis tribus 
pervetustis, quorum duos ipse detexi; hic in omnibus adhue 
collatis :—Vulgata Latina in multis Codicibus :—Patres nonnulli 
tum Greci tum Latini; et Scholiastes Greci quidam. Recla- 
mat tamen Griesbachius, affirmatque Codices hosce Grecos 
esse recentiores et penitis contemnendos: perquirendum igitur 
quibus innixus rationibus, sententiam illam suam_protulerit 
Griesbachius. 

XIX. “ 1. Codex 4,” inquit, “seculo demum 15 scriptus, 
ingentem continet variantium, singularium etiam, numerum 
partim optimarum, partim manifesto repudiandarum.” Sed, 

; Se 
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judice ipso Griesbachio, Codex nullus has ab causas rejiciendus 
est; neque singularis quevis ejus lectio. ‘‘ Textus,” inquit, 
(Prol. p. lix.) * ipsius potids quam librarii ztas indaganda est.” 
-.-‘¢ Hoc non ita est accipiendum (i.e. de nativa lectionis boni- 
tate), acsi codex, certo quodam vitiorum genere passim comma- 
culatus, nullius plane sit auctoritatis.” (p. lxx.) ‘+ Hujusmodi 
codex nihil valet in eo lectionum genere, quod interpolationis 
suspicio attingit; in ceteris ingens habere potest pondus.”.... 
“ Talis codex per se quidem et solus exigue aut dubia saltem 
est auctoritatis ; attamen, si lectio insigniter sit bona, et aliorum 
testium antiquorum et gravium, guamvis paucorum, suffragia 
accedant, consentiens illius codicis testimonium pro nullo haberi 
neutiquam debet.” ...Codex, igitur, non est rejiculus, eo quod 
seculo 15 exaratus fuerit: neque quia lectiones nonnullas singu- 
lares sistat, presertim cum testes habet graves secum facientes. 


XX. 2. Pergit Griesbachius: ‘ Cod. 7, raré excitatur. 
Sicubi apparet, vel magno codicum comitatu stipatus est, vel 
additamenta exhibet sibi peculiaria.” Nemo judicarit codicem 
esse pravum, eo quod magno aliorum stipatus esset numero 
sive testium secum conspirantium: neque, quod raro excitetur : 
neque denique, quod additamenta nonnulla exhibeat. Neque 
id dixit Griesbachius, insinuat tantummodo. 


XXI. 3. “ Cod. 12 et 23. pene pro non collatis habendi sunt, 
eamque ob causam auctoritas eorum nulla esse potest.” Dix- 
erim, hoc socordiz collatorum vertendum, ni valdé fallor, non 
male fidei codicum: si enim ii vel hoc loco inspecti fuerint, et 
hanc lectionem sistere reperti, id unicuique de testimonio sal- 
tem eorum satisfacere debere: cetera ad rem nil faciunt. 

4. “ Codex 22 quantum é paucis, quas novimus, lectionibus 
judicare licet, codicibus 4 et 37. cognatus est. Idem Jac. 4. 15. 
loco kuptoc solus habet Oedc.”—Sed, neque indé, quantum ego 
wey possim, vel ipso Griesbachio judice, damnandus est hic 
codex. 


5. “ Cod. 25. melioribus, nec tamen optimis, accensendus 
est.”’...°¢ Nunquam feré consentit cum iis codicibus, qui h. l. 
Orov legunt, sed ad familiam pertinet aliam.” Hic igitur Codex 
melioribus accensendus, minimé contemnendus est: et, cm ad 
aliam omnino pertineat familiam, testimonium ejus supra om- 
nem suspicionem ponendum est. Audiamus legem: “ Attamen 
lectio valdé bona, in compluribus versionibus et Patribus reperta 
dummodo codicum nonnullorum vetustorum et insignium, quan- 
tumyis paucorum, consensu firmetur, nequaquam spernenda est, 
presertim, si codices illi é diversis oriundi sint recensionibus.” 
Ostendam posthac, lectionem hance esse valde bonam. Codex 
igitur 25. haud contemnendus lectionem nostram tuetur ; et, 
cum is diyerse sit omnind recensionis ab aliis qui textum 
quoque sistunt, auctoritatem textui haud yulgarem attribuat 
necessé est. 


XXII. 6. ‘Codex 37.” inquit, “ glossematibus et putidis in- 
terpretamentis passim interpolatus est.” Esto.—Atqui textum 
bonum hujusmodi glossis deformari potest, quod et abundé 
concessit noster. Questio non est de locis manifesté interpola- 
tis; sed an locus noster textis genuini pars est, necné. Hee 
omnia sané speciosa sunt et Griesbachio valdé indigna. 


XXIII. 7. “ Codices vindobonenses 64 et 65. perrard melio- 
ris note lectionem suppeditant, nisi forte in permultis eadem 
reperiatur libris.” Id est, si recté mentem Griesbachii asse- 
quor, Codices hi perpaucas lectiones bonas, easque sibi omnind 
proprias, sistunt: lectiones bonas utique sistunt, sed aliorum 
‘stipati sunt comitatu cim id fecerint. Majorem laudem co- 
dici cuicunque tribuere fortassis nemo potest ; et qui hoc dicere 


* Expendantur omnind loca 4 Wetstenio é Patribus adducta hic et ad 
1 Tim. iii. 16. 


t Qui plura desiderent, Dissertationes Millii, Bengelii, Wetstenii, Gries- 
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potuisset Criticus ndster, ut Codicum horum estimationem de- 
primeret, equidem capere non possum. 

XXIV. 8. “ Codex Upsaliensis 68, interdum quidem cum 
optimis libris consentit, ab his verd ubi in Actis (velut hoe loco) 
discedit, consonat feré cum eo Theophylacti textu, quem Finet- 
tus secundo loco in sua operum Theophylacti editione exhibuit, 
&e.” At nemo hoc in Codicis hujus detrimentum factum existi- 
maverit, nisi is qui omnia bona pariter ac mala in capitis cu- 
jusquam periculum vertere decreverit.—Et hec sunt argumenta 
palmaria, que Criticus peritissimus contra testes precipuos 
hance lectionem tuentes adduxit, adductaque vi omni sua ur- 
gere perrexit. Qualia ea aliis videantur, sané nescio: ad 
me quod attinet, non possum non ea valdé exilia censere, 
atque patroni potits conatus, quam Critici veritatem assequi 
conantis tentamina, subolere. 

XXV. Lectionem «xvpiov missam facio, utpoté que interpre- 
tamentum sapit, quamvis et Codices nonnulli eam sistant. Ex 
supra dictis patebit, sententiam meam qualemcunque esse, lectio- 
nem rov Oeov esse genuinam. Credo preterea lectionem xupiov 
kal Oeov, prime interpolationis speciem pre se ferre, non modo 
quod interpretamentum sapiat, eo demum fine factum ut du- 
ritiem sententia aiua Oeov elevaret; sed quia pars major Codi- 
cum hodié collatorum, hanc lectionem ceu receptissimam in 
Ecclesia exhibet. Hujus generis, ni valdé fallor, est lectionum 
variantium pars longé maxima, earum sc. que sponte cuse 
esse videntur; lectiones nimirum genuinas exhibent, Libra- 
riorum putidis interpretamentis adauctas; et si ita res se habeat, 
Codices hi in testimonium pro lectione @¢00 omnind accensendi 
sunt; que, et hujusmodi auctoritate firmata, pro genuina ha- 
benda erit.—Postea demum lectio durior Oeov, et que lectoribus 
philosophicis scrupulo esse potuit, propemodum evanuit; undé, 
et codices paucissimi hanc hodie lectionem habent. 


XXVI. Lectio éxxAnoia Oeov, est preterea sua indole insig-: 


niter bona. 1. Simplicitatem veré Apostolicam spirat. [i 
enim, de questionibus metaphysicis seu abstractis minis so- 
liciti, sententias suas ceu idiot verbis rudioribus proposue- 
runt. De Deo tanquam de Rege bellatore, Heroe omnia sibi 
subigente, aut demiim Patre summé misericorde, ii locuti sunt. 
De Christo, ceu Propheta, Sacerdote, Rege, eodem prorsis 
modo agebant. Eum esse Deum Deique filium aperté testa- 
ti sunt. Ecclesiam ab eo redemptam, suoque pretiosissimo 
sanguine sibi propriam factam, asserebant, demonstrabant. 
Hine ea Dei, et Christi, Ecclesia nuncupabatur, nunquam Ec- 
clesia Domini: de phrasi aipa Qeov, ii nusquam philosophantes 
non curabant,* edque usus est Ignatius liberrimé, priusquam 
Grecanica illa philosophia in ecclesiam textumque sacrum 
manus suas sacrilegas imposuerat. Sed et vim quandam habet 
lectio Ocov, stylo Paulino, et occasioni fortassé ultima, qua is 
Doctores Ecclesia allocuturus esset, optimé congruentem, pre- 
sertim, cum is sat sciret multos brevi surrecturos qui Dignita- 
tem Jesu veré divinam, aut omnind negarent, aut pessunda- 
rent. Re igitur perpensd, non possum quin lectionem hancce 
genuinam esse crederem, omniumque suffragiis commendatis- 
simam. 


SECTIO II. 


I. Alius est quoque locus vexatissimus atque haud: minoris 
momenti, quem ad incudem revocare, paucisque Tironum gra~ 
tid lance critic pensitare, opere pretium fore existimavimus ; 
non eo demum fine, ut omnes omnium Doctorum senten- 
tias expendamus, sed ut ea, que omnes rescire haud pige- 
bit, coram sistamus, locumque quantum pro virili possimus, sua 
luce collustremus. + 


bachii, ceterorumque qui hanc materiam tractirunt adeant: que autem 
nuperrimé adduxit Episcopus Doctissimus Sarisburiensis, in ejus tractatibus 
videbuntur. Responsiones verd Critonis Cantabrigiensis alter’ ex parte, in 
Vindiciis ejus Porsonianis, consulende sunt. 
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II. Questio est, An Locus 1 Jo. c. v. 7. et verba, sc... éy 
TP Ovpayg@, 6 Tarp, 6 AOvog, Kal TO Gywoy TvEtpa" Kal oUTOL Ot TpEIC 
év eiow. Kat rpeic eiow of paprupovyrec ev Ty yn-*..ab Auc- 
tore hujus Epistole revera scripta sunt, necné ?—- Primo igitur 
querendum est: Anné Codices Greci Veteres eum complec- 
tantur? Responsio erit: NulliimNum Patres Greci? Nulli :— 
Num Versiones Antique? Nulle, excepta Vulgata Latina, que 
locum in exemplaribus quibusdam sistit : de hoc posthae disqui- 
rendum.—Num Patres Latini eum exhibent? Aut exhibent, 
aut demim exhibere existimantur, de quo etiam perquiren- 
dum erit.—Anné denique Editiones Textis Greci impress 
pericopen habent? Quam plurime: sunt tamen, presertim 
antiquiores, que eam nonhabent. De his etiam pauca erunt 
dicenda. Tres tamen Codices MSS. recentiores eam ha- 
bent: de his etiam nonnulla delibanda venient. Et de his 
primo. Codex Monfortianus, in Bibliotheca Collegii SS. Trini- 
tatis apud Dublinenses hodié adservatus, locum ita proponit: 
...€” 7Q ovpav@, Tarp, Néyoc, Kal Tredua dywy, Kal obror ot 
tpeic Ev ciot. Kal rpeic eioly of paprupotrec év TH yn-... Preterea 
in versu 6. habet dre 6 xpisde gory GAHVea, pro dre ro wvedpa 
éorwy i) &dOeca? necnon in 8vo. wredpa, vowp, kal aipa, Omissis 
articulis. Plurimi codicem hunc seculo xy. aut demim xvi. 
exaratum arbitrantur, pauci eum ad xii. retrahunt. + 

III. Codex alius Berolinensis est, vulgo Ravianus nuncu- 
patus, qui locum nostrum ex Editione Complutensi, ut volunt 
nonnulli, descriptum hoc modo exhibet:...éy rp ovparg, 6 
marip Kal 6 Adyoc kal TO ayy rretpa, Kal ot rpEic Eic¢ TO Ev Eton 
wal pete clot of paprupovyrec emt rie yiic....Codex in locis non- 
nullis editionem R. Stephani tertiam sequitur: non crederem 
tamen cum Griesbachio, ita refictus ut Librarius fraudem suam 
celaret, sed potits ut textum ad placitum ipsius conformem red- 
deret : et ita statuerem de Codicibus quibusvis Latinizantibus, ut 
aiunt. Librarii, Patribus vel etiam Versioni Latina admodum 
dediti, sibimet, non posteris, textum adornandum susceperunt: 
iniquus igitur perquam is mihi erit, qui eos textis depravandi 
in universum reos perageret. 

IV. Codex tertius est Codex Ottobonianus in Bibliotheca 
Vaticand adservatus, sub numero 298, qui locum ita habet... 
aro Tov ovpayov, Ilarnp, Aoyoc, Kar mvevpa yoy, Kat ot TpELC ELC 
TO ey ElLOL. Kae TPELC ELOLY ot PaprupouvTEec avo THE yne.-.-In 
seculo 14 hune codicem fuisse exaratum credit Scholzius, qui 
primo eum é tenebris eruit. t 

V. Editio princeps, ut aiunt, sive Complutensis Novi Testa- 
‘menti, pericopen hancce iisdem sané verbis ac Codex Ra- 
vianus supra laudatus dabit: eam tamen ex exemplaribus 
Grecis, aut recentioribus aut vetustioribus fuisse sumptam, 
nemo demonstrare potest: et, si ex verbis Stunice quicquam 
expiscari liceat, Editores eam ex Latino Grecam fecerunt; ita 
enim loquitur in Annot. contra Erasmum: ‘ Sctendum est,” in- 
quit, “‘ hoc loco Grecorum codices apertissimé esse corruptos : 
nostros verd veritatem tpsam, ut a primd origine traducti sunt, 
continere. Quod ex prologo B. Hieronymi super epistolas cano- 
nicas manifeste apparet.” Sed et Prologus hic laudatus ipse est 


* Locus integer ita se habet: ‘Ort rpéic eiow ot paprupovyrec ty Tp 
oipavy~, 6 warp, 6 Neyoe, Kai Tb yoy TrEbpa* Kal odror ot rpeic Ey eict. 
Kai zpetc siow ot aprupovvrec ivy TH yp TO wvevpa, Kai 7d bOwp, Kai TO 
aipa* cai ot rpeic eg Tb Ey Eiow. 

+ Codicem hunc Erasmi Codicem Britannicum esse credunt multi, subdu- 
bitant nonnulli: neque multum interest, extra enim omnem dubitationis 
aleam; textum sistit uterque valdé recentem. 


+ Biblische-Kritische Reise, p.105. Evanson’s translation of Knittel. p.110. 


§ Multus est Millius asserendo, Tertullianum Cyprianumque periocham 
disputatam in suis Codicibus legisse. ‘‘ Transmissa fuisse aliqua,” inquit, 
(Apographa sc.) ‘in Africam, id verd certissimum est ex testimoniis Tertul- 
liani ac Cypriani supra allatis.”” Credit Millius textum casu a Librario quo- 
dam fuisse inter describendum omissum, per dpmovoredevToy, ut aiunt; ex hoc 
demim exemplari mutilo, cetera omnia tum Greca tum Latina fuisse de- 
scripta. Posted verd exemplar integrum Epistole Joannee ex Parthia in 
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commentitius. Priores Editiones due Erasmi pericopen non ha- 
bent, neque Aldus, Colinzus, Gerbelius, Wolphius, Cephaleus, 
eam evulgarunt. Erasmus vero, fide Codicis cujusdam Britannici, 
eam Editioni sue tertiz inseruit, his autem verbis ...éy r@ ovparg, 
Tlarijp, Adyoc, kai mvedpa* Kai ovrou of rpEic Ev érow. Kal TpEic 
elo paprupovrrec év ™m YI &ec. Editiones postea tantum non 
omnes ad hodiernum usque diem locum habent: et eo usque 
feré omnes processerunt, ut omissionem ejus ceu infidelitatis 
notam insignirent. 

VI. Patres Latinos locum habere credunt multi, his que se- 
quuntur testimoniis innixi. 1. 'Tertullianus in Lib.ady. Praxeam 
ce. 25. de Sanctissima Trinitate agens: “ qui tres,” inquit, 
“unum sunt, non unus; quomodo dictum est: Ego et Pater 
unum sumus.” Hie autem manifesté locum Joh. x. 30. laudat, 
atque enarrat. 

2. Cyprianus in Epist. ad Jubajanum: “ quum tres unum 
sint :” et in Libro de Ecclesiz unitate: ** Dicit Dominus, Ego 
et Pater unum sumus; et iterum de Patre et Filio et Spiritu 
Sancto scriptum est: Et tres (edd, et hi tres) unum sunt.” § 
Hic Pater aperté ad Joh. x. 30, et 1 Joh. v. 8. alludit; multi 
quippé codices Latini Grecum illud éic¢ ro éy eiot, per tres 
sive hi tres unum sunt, reddunt. 

3. Augustinus contra Maximin. cap. xxii. hee habet: “ S2 
ea,que his (Spiritu sanguine et aqua) significata sunt, velimus 
inquirere, non absurde occurret tpsa Trinitas... Deus est, Pater. 
et Filius et Spiritus S. de quibus verissime dict potuit: Tres sunt 
testes, et; Tres unum sunt; ut nomine Spiritis acctpiamus Pa- 
trem...nomine autem sanguinis Filium, et nomine aque Spiritum 
Sanctum.” 

4. Eucherius Episcopus Lugdunensis (cirea an, 440.) ita 
loquitur. “ JI, ad trinitatem. In Joannis epistola: Tria sunt 
que testimonium perhibent, aqua, sanguis et spiritus” (in Ed, 
1530.). In alio exemplari (sc. ed. 1531.) IZJ. ad Trinitatem, 
tn Joannis epistola: Tres sunt qui testimonium dant in celo, 
Pater, Verbum et Spiritus S. et tres sunt qui testimonium dant 
in terra, spiritus, aqua et sanguis. Et ampliori adhuc stylo 
in duobus codicibus Vindobonensibus: *¢ J/J. sanctam et indi- 
viduam designat Trinitatem, ut Joannes apostolus: tres sunt, 
qui testimonium dant in celo, Pater, Verbum et Spir. S. Et Bap- 
tismum, ut tpse Apostolus ait: Et tres sunt, qui testimonium 
dant in terra, spiritus, aqua et sanguis, et (hi) tres unum sunt.” 
Glossemata sapiunt, ni valdé fallor, posteriores he Editiones. 

5. Phcebadius Episcopus Aginnensis in Gallia, circa med. sec. 
iy. ita contra Arianos disputat. (c. 45.) * Ste alius @ Filio Spi- 
ritus, sicut a Patre Filius. Sic tertius in Spiritu, ut in Filio 
secunda persona: unus tamen Deus omnia, quia tres unum sunt. 

6. Marcus Celedensis Afer in expositione fidei ad Cyrillum, 
apud Hieronymum: “ Nobis unus Pater, et unus Filius ejus 
verus Deus, et unus Spiritus S. verus Deus: et hi tres unum sunt.” 

7. Vigilius Tapsensis, varia de Trinitate sancta opuscula edidit, 
circa ann. 484. atque in his sequentia reperiuntur loca. In con- 
fessione fidei Episcoporum Afrorum, Hunerici Regis jussu con- 
gregatorum, hec habentur: “ H¢ adhuc luce clarius, unius divi- 


Africam fuisse transmissum, ibique per aliquot secula delituisse, notum tamen 
quibusdam Episcopis, qui subindé ex eo textum huncce excitarunt. Reges- 
serim, Quare demim ii comma tam varie excitabant, ut vix dici queat, num 
pericopen unquam vidissent necne? Et denique, cum id explicatius fecerint 
longuisculéque coram protulerint, qui fit, ut in hodiernum usque diem, textuni 
tanti sané momenti, varium et sibi nunquam constantem se prebuit? Pedem 
ultimd figit Millius in vetustate exemplarium ab Editoribus Complutensibus 
et Stephano adhibitis. At pace ejus dicendum, veritatis omnis specie caret 
iste argumentationis speciose obtentus: habuerunt sane omg perve- 
tusta; sed Stunica, Editorum unus, tantum non confessus est, Complutenses 
versiculum ex Latino excerpsisse; et Stephanus lunul’ (perperam quidem 
posita) locum ad caliginem veré nocturnam amandavit. Millius haud procul a 
dissertationis sue fine, conjectando assequi conatur, quomodo Librarii com- 
mate hocce describendo erraverint, titubaverint, variaverint : ad me tamen quod 
attinet, tante conjecturarum seriei fidem facere nequeo, presertim ae eye 
tot preterea hinc indé superandi sua capita attollant. / -y : 7s 
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nitatis esse cum Patre et Filio Spiritum Sanctum, doceamus, 
Joannis Evangeliste testimonio comprobatur, ait namque, Tres 
sunt qui testimonium perhibent in colo, Pater et Filius et Spi- 
ritus, et hi tres unum sunt.”* Et iterum in Libro contra Vari- 
madum: Joannis Evangelista ad Parthos: Tres sunt, inquit, 
que testimonium perhibent in terra, aqua sanguis et caro, et tres 
wm nobis sunt; et tres sunt qui testimonium perhibent in celo, 
Pater Verbum et Spiritus, et hi tres unum sunt.” Et iterum in 
Libro I. ad Theophilum: ‘* Nomina personarum evidenter sunt 
ostensa, et unitum nomen naturale clause est declaratum, dicente 
Joanne Evangelista in epistola sua: Tres sunt, qui testimonium 
dicunt in celo, Pater et Verbum et Spiritus: et in Christo Jesu 
unum sunt, non tamen unus est, quia non est eorum una persona.” 

VII. Nemo inficias ibit, pericopen disertis verbis ad Joan- 
nem Evangelistam hic adscriptam esse. Bengelius putat eam 
ad Afros ex Parthia provenisse, atque ex epistola supra lau- 
data, quam a Joanne ad Parthos fuisse missam plures credide- 
runt, excitatam. Dixerim, si Epistola illa locum accurate ex- 
hibuisse dicenda sit, longé sané ab exemplaribus hodiernis 
discrepat : habemus enim, “ aqua sanguis et caro, et tres in 
nobis sunt.” adem prorsis ratione in Libro ad Theophilum 
scriptum est: “ et in Christo Jesu unum sunt, &c.” Quinimo, 
tanta est in opusculis hujus Auctoris interpolationis, varietatis, 
confusionisque congeries, ut et observavit Griesbachius nemo 
sanus ex iis versiculum Scripture Sancte vindicare pergat, 
nedum in Sacris Libris inserere audeat. 

VIII. Versiculum dissimulanter tractarunt Augustinus et 
Hieronymus, inquit Bengelius; sed quomodo hoc fieri potuit 
nemo dixerit ; cum ii, si qui alii, apertissimé de sancta Trinitate 
locuti sunt. Sed nec Facundus, neque Fulgentius, qui seculo 
demim sexto floruerunt, testimonium in Vigilio tam feliciter 
repertum citare audebant: ii enim ad interpretationem Cypriani 
confugerunt, qui mentem suam ita aperuit: Lib. 1. c¢. iil, 
“ De Patre Filio et Spiritu Sancto dicit: Tres sunt qua teste- 
monium dant in terrd, Spiritus aqua et sanguis, et he tres unum 
sunt ; in Spiritu significans Patrem... quod Joannis apostoli tes- 
timonium b. Cyprianus in epistold s. libro quem de Unitate scrip- 
sit, de Patre Filio et Spiritu sancto intelligit :” Hic his verbis : 
“ In patre ergo et filio et Spiritu sancto, unitatem substantia 
accipimus, personas confundere non audemus. Beatus enim 
Joannes apostolus testatur dicens: Tres sunt qui testimonium 
perhibent in ceelo, Pater Verbum et Spiritus; et tres unum sunt. 
Quod etiam beatissimus Martyr Cyprianus in epist. de unitate 
eccl. confitetur dicens: Qui pacem Christi et concordiam rumpit, 
adversus Christum facit....Atque ut unam ecclescam unius Der 
esse monstraret, hec confestim testimonia de scripturis tnseruit : 
Dicit Dominus, Ego et Pater unum sumus: et rterum de Patre 
Filio et Spiritu S. scriptum est, Et tres unum sunt.” _ Appa- 
ret,” inquit Griesbachius, ‘¢ Fulgentium seculi sexti fere medii 
scriptorem, in codice suo comma 7. reperisse.” Valdé dubito: 
neque mihi persuadere possum, Fulgentium aliud significdsse 

er “ Tres sunt, &c.” quam sensum loci Joannis 4 Cypriano 
citati proferre velle, perindé acsi dixisset: Sanctus Cyprianus 
in locutione “‘ Ego et Pater unum sumus,” et iterum, ‘ E¢ tres 
unum sunt,” que apud S, Joannem scripta est, testimonium de 
Patre et Filio et Spiritu sancto reperit, deditque: et cum 


* Ad hunc locum Millius ita sententiam suam profert. ‘‘ Hac est sententia 
totius Ecclesie Africane, Regis jussu prolata. Neque fieri quidem potest, 
ut Textum hunc citaverint, si aut non extitisset in Epistola, aut etiam pro 
insititio haberetur; cum Arianis, qui aderant, fraus ista facile patuisset.” 
Atqui dixerim, demonstrare debuit Vir doctissimus, hoc tune temporis ab 
Episcopis Africanis testimonium in medium fuisse prolatum. Ita sane Victor 
Vitensis, aut nescio quis Victore recentior, historiam hujusmodi ceu res 
gestas narrantem, literis mandare potuit: et quod ad narratiunculam istam 
attinet, nulla fortassis nugis refertior usquam exstitit: cui, si vel Ariani aliam 
Concilii hujus narrationem non edidissent, vix € sexcentis unus aut alter 
fidem adstruere potuisset. Aliam conjecturam preterea proponit Millius, 
que mihi valdé infirma yidetur: “ Delituere,” inquit, ‘in Africa jam inde 
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horum sedes propria celum est, idem nunc indé iidem testimo- 
nium perhibent, idemque ego ultrd confiteor. Facilé conces- 
serim Fulgentium aliud yelle potuisse, et si ad testimonium 
Cypriani non appellasset, ita eum intelligi fortassé debere : 
at, cm Cypriani testimonium suum manifestd fecerit, atque 
ad easdem Scripture locutiones omnind appellarit, oppidd est 
dubitandum, num is ad Epistolam Joannis revera respexerit, 
Neque potest quisquam, mea qualicunque sententia, indé con- 
cludere, comma nostrum septimum, istis quidem diebus, in textu 
Novi Testamenti Latini comparuisse. Potuit sané; ad eum 
tamen veri similitudinis gradum non assurgit questio, ut quis- 
quam indé comma in textum hodie inserere ausit. 

IX. Qui his temporibus, vel posted, verba hecece tanquam 
Scripturam Sacram, sive potils mentem Scripture Sacre, laud- 
ant, plures quidem sunt; et quo ad nostra tempora viciniores, 
eo numerosiores undique fiunt. Hine fortassis factum est, 
quod Codices Scripturarum Latini, eadem propemodum pro- 
portione comma vexatum in Textum inseruerint: multi verd 
lique yetustiores, et qui ad wtatem Fulgentii haud appropin- 
quant, id omittunt : quod fieri nullo modo potuit, si istis tem- 
poribus comma pro authentico ab orthodoxis habebatur. In- 
ceeperunt fortassé dubitare quidam, num comma a Patribus 
supra dictis laudatum, textus ipse esset sacer, an tantummodo 
commentarii loco suscipiendum. Qui primum crediderunt, id 
in textum posuerunt: qui autem herebant dubii, hoc non fe- 
cerunt. Mihi tamen pro miraculo feré habetur, comma se. in 
exemplaria pleraque Greca non irrepsisse ; cim certum est, 
plurimas hujusmodi interpolationes ¢ Patribus Latinis sumptas, 
etiam in vetustissimis MSS. Grecis obtinuisse. Exempli gra- 
tid, Cyprianus (Lib. i. Test. c. Jud. c. 15.) ¢ In Evangelio,” 
inquit, Dominus dicit, non relinquetur in templo lapis super 
lapidem, quiz non dissolvatur. Et, post triduum aliud excitabitur 
sine manibus.” In codice Beze Cantabrigiensi, post karadv0yj, 
Mare. xili. 2. hac adduntur. cai dua prov fpuepor dro avash- 
gera dvev yewor.—Joan. vi. 56. Victorinus Afer locum ita 
explicat: “ Nest acceperitis corpus Filii hominis, sicut panem 
vite, et biberrtis sanguinem ejus, non habebitis vitam in vobis, qui 
autem edet carnem ejus, et bibit ejus sanguinem, habet vitam 
eternam.” Codex Cant. Stephani 3. eadem Grecé hoc modo 
mapapager: Kabwc ev Euoe 6 wari, Kayw év ro warpl. ~Apapy apujy 
Néyw bly, ey po) AAByTE TO cHpa Tov viod Tod avOpwTov we Toy 
aiprov Tijc Gwijc, ov exere wiv ev airg. Iterum Matt, xx. 28, 
29. *% Interjicit,” inquit Bengelius, cod. Lat. vetustissimus, 
*¢ Vos autem queritis de pusillo crescere, et de majore minores 
esse. Intrantes autem et rogati ad cenam nolite discumbere in 
locts eminentioribus, ne forte clarior te superveniat, et accedens 
qui ad cenam vocavit te, dicat trbi, adhuc deorsum accede, et 
confundaris. St autem in loco inferiort discubueris, et superve- 
niat humilior, dicet tibi qui ad cenam vocavit, accede sursum, et 
erit tibi hoc utilius.”—“ Et sic feré Cant.” subdit, *¢ cujus lectio 
passim extat. Idem verd codex Greca sua ad Latina hee, 
que modo exscripsimus, confecit: Latina autem sua, sub 
manu, vehementils interpolavit, magno argumento licentia 
sue. Eandem periocham legit Juvencus, Hilarius.” (Var. ad 
locum.). Locum hune igitur habent, Juvencus, Hilarius, 
Codex Vetustissimus Latinus, codices nonnulli recentiores, et 


aseculo Cypriani pauca quedam exemplaria que versum hunc 7™™" repra- 
sentarunt; in que ut inciderunt demim Episcopi, describi curabant ad eorum 
fidem Apographa bene multa in usum Ecclesix.”’ Et si bené multa hujusmodi 
exemplaria re vera exstitissent, Qui fit, queso, ut Victor hicce Vitensis, et 
Vigilius Tapsensis, soli versiculum ‘aperte laudassent ? Qua demim sorte 
accidit, ut Cyprianus ipse totam pericopen non protulit, et post eum Augus- 
tinus, Hieronymus, cwterorumque venerabilis iste cohors? Si Episcopi illi 
versum adhucdim delituisse sinebant, nonné ii valdé improbandi, quippé qui 
hujusmodi margaritam, ut, aut suos confirmarent, aut hereticos profligarent, 
in medium omnium ob oculos non posuerunt? At versiculus revera non ex~ 
stabat, et eam ab causam nemo in medium eum adducere potuit. 


- 
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Codex vetustissimus Grecus: est tamen interpolatio eviden- | 
tissima. 

X. De Codice Laudiano 3. idem Bengelius testatur (p. 605.) 
Grecolatinus is est: quante vetustatis, non admodum constat. 
...Certé cum Cantabrigiens: illo facit, Latinisque vel codicibus 
vel patribus Cypriano presertim et [renei interpreti, pluri- 
mum obsequitur, et glossis indulget.” In p. 641. quoque ita 
pergit Bengelius : “¢ Supra demonstravimus, grecolatinos, Cant. 
et Laud 3. esse perveteres, et tamen scatere aberrationibus : 
idem hoe loco de grecolatinis, Boern. Clar. monere necessé 
habemus; quorum ille, antiquior sine dubio, epistolas Pauli 
nomine prenotatas sine epistola ad Hebrzos, Hilarii exemplo, 
de quo mox; hic cum ea, continent.... Latinum contextum 
habent inquinatissimum, ac plane talem, qualis erat proximé 
anté Hieronymum, cujus querela de ea re sunt notissime, et 
partim justissime ; hinc eos nonnunquam cum Tertulliano, cum 
Cypriano,* persepée autem cum Hilario diacono, cum Lucifero 
Calaritano congruere, et (Cantabrigiensis item bilinguis codicis 
exemplo) liberioribus talium patrum allegationibus vel corrup- 
telis,...ludere deprehendas...Ipsum eos denique textus sui 
filum ex Hilario, eoque parum accuraté inspecto, sumsisse, 
patet ex lis, que notamus ad Rom. i. 7, &c.” 

XI. Sutlicient hac, fortassis, de Codicibus Latinis Grecisque 
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exemplaribus ex Patribus Latinis interpolatis. Non dixerim 
tamen hee fraude fuisse facta: unusquisque codicem suum ad 
suam mentem refingere, emendare, quod et is edificationi 
futurum fuisse credere, potuit ; nullo ad posterorum exemplaria 
respectu habito.t At nemo indé arguere poterit, hujusmodi 
emendationes, interpolationes, omnes in Textum Grecum ac- 
cipi debere: aut unicuique eas esse recipiendas, Liberum 
cuique in his rebus esto arbitrium. Has tamen interpolationes 
longé majorem pre se ferre auctoritatem dixerim, quam pro 
commate suprd memorato (1 Jo. v. 7.) quisquam proferre 
potest : neque indolem ez internam sistunt fortassé inferiorem. 
Quare igitur illa pro interpolatis, hoc pro genuino, habeamus, 
videre sané nequeo. 


Mantissa. 
De interpretatione Scripturarum sacrarum exegeticd. 


I. Quecunque de crisi sacra, sive ea Textus Archetypos 
sive eorum Versiones respiciat, dicenda sint, hoc saltem memo- 
ria firmissimé tenendum; ea sc. omnia ad interpretationem 
ejus exegeticam collimare debere. Scientia omnis apté adhi- 
bita, ad felicitatem generis humani promovendam, tendit ; 
nedim divina illa Prophetarum, Apostolorum, Deique ipsius, 
eloguia ad mentes hominum erudiendas, refocillandas atque 
ad zternitatem formandas patefacta, in communem felici- 
tatem promovendam redundare possunt ac debent. Atqui illa 
sua corpori humano, hee ad animam nutriendam, proponunt, 
conciliant, urgent ; illa reipublice leges, stabilitatem, peren- 
nitatem, hominibus securitatem, divitias, salutem; hee tum 
Regibus tum Populis fidem in alterutros domesticam, sinceram, 
in Deum intemeratam, acceptam, beatam, omniumque cre- 


* His expensis, optimée docebimur qua demum fide accipi debeat dictum 
illud Millii de commate. ‘* Sufficere abunde,” inquit, in av@syriay Com- 
matis, quod @ Tertulliano et Cypriano citetur, licet nullo modo, ne per conjec- 
turam quidem assequi possemus unde factum ut apud Joannem legerint ipsi, 
quod nemo quisquam Grecorum viderit: imo licet in nullis omnino ab illo tem- 
pore in hunc usque diem Exemplaribus comparuerit.”” Hoc, inquam, fidem meam 
longo sané intervallo poné se relinquit! 

+ Millius in proleg. «* Hi vero (i. e. privati), ab ipsis, in quorum gratiam 
fuerant conscripti (codices), statim feré inter lineas, aut ad marginem, glossis, 
scholiisque fuerint conspersi; maximopere in id incumbentibus 8. Literarum 
studiosis, ut Textum Sacrum apud se habebant, explicatiorem, suisque usibus 
magis indies ac magis idoneum redderent.” 

¢ His de rebus optime consulantur Philologia Sacra Salomonis Glassii, 
Edit. Dathe, vel Buddei: Pralectiones mee Hebraice : in Arabicis, Gramma- 
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dentium animabus immortalitatem, impetrabunt. His igitur, 
si quis vere virtutis amans, aut humano generi subyenire aut 
sibimet immortalitatem beatissimam conciliare, decreverit, 
Operam eo nimiam impendere nusquam poterit, quo Dei 
sanctissimum verbuin in omnium felicitatem redundaret, ma- 
gis quam deceat perscrutari, luculentiisve quam debuerit, 
hominibus coram proponere. 


II. Hec, denique, quo feliciis facilitsque peragantur, in 
primis nobis est studendum, ut Grammaticen, Rhetoricen, f 
Antiquitates, Orientales, presertim Hebraicas Grecasque cal- 
leamus, exercitatique in ils quam maximéevadamus. Orienta- 
lium namque locutiones, figure Rhetorice, ceteraque id genus, 
quibus integré conscriptum est Vetus Foedus, maximamque 
partem refertum est Novum, a nostris Occidentalibus multis 
distant parasangis, iisque in nonnullis omnind advyersantur. 
Hine multi, minis in his edocti, in scopulos miserrimé impegé- 
runt, fideique dolenda nonnunquam naufragia fecérunt. 


III. Secundo, Scripture Sacre auctoritate integra pollent, 
auctoritate loquuntur. Disputationes ez nullas suscipiunt ; 
apta ineptave quoad rerum naturam nunquam definiunt : 
bona, justa, recta, nulla dubitatione de istis implicitea, coram 
exhibent ; exhibita exemplis firmant, verbisque conceptis om- 
nibus indé injungunt. Sed nec verbis modo, verum et rebus 
docent. Dramaticaé ew quidam in multis utuntur loquela, ac- 
tione: res ipsas tanquam presentes sistunt, atque indé futura- 
rum presagia dabunt. Hine, multiplici sané cautione opus 
est, ne rem significantem pro significata accipiamus. § 


IV. Tertio, sub his aut verbis aut umbraculis, duo potissi- 
mum in mente habent litera sacra. Legem, sc. moralem, qua 
mores hominum formari debeant: et Evangelium, seu amorem 
Paternum, quo multifarii eorum errores, peccata, condonari 
possint. Ad illam, obedientiam sinceram, perpetuam, postu- 
lant, mandant: ad hanc, fidem nunquam elevandam. Sub lege 
Mosaica morali, ut aiunt, illam docuerunt; sub cwremoniali 
hanc: in ill’ que Deo hominibusque accepta esse potuermt, 
posuerunt; in hac, que homini, utpoté ab errore haud immuni, 
spem bonam inconcussamque excitarent. Caveant itaque Ti- 
rones ne hance contra illam pugnantem, ut permulti fecérunt 
et etiamnim faciunt, in aciem producant, Mosenque Christo 
Hostem sistant. Uterque enim in sacris literis amicissimé 
conspirant, alterutrumque luculentissimé collustrant, commen- 
dant.|| 


V. Quartd, sedulé cavendum, ne ea que occasioni cuidam 
primo aptata fuerunt, occasioni cuicunque posted adaptentur. 
Scriptores enim Sacri homines fuerunt simplicissimi, sinceris- 
simi; nulla ii dictorum involucris ambigué inyolyebant, aut 
subdolo verborum tramite doctrinam cclestem suam obscura- 
bant. Ne quis igitur commentando exquisitior, ea expiscari 
pergat, que ex dictorum eorum indole facillimé elici nequeat : 
respectu ad Grammaticen Rhetoricenque ab iis adhibitas in 
omnibus habito; easve predictiones, que ad Judeos ceu 
Ecclesiam Dei Deique Populum habite sunt, ad Judwos, mi- 
nimé Ecclesiam Dei Deique populum, uti res longo seculorum 


tica Arab. et Chrestomathia Ed. 2. &c. celeb. de Sacy. Specimen Hist. Arabb. 
a clarissimo Pocockio, ed White, &c. In Grecis, Gram. Gree. ad Noy. Test. 
a G. B. Winero: De Hebreismis Noy. Test. Vorstius: Hore Heb. et Tal- 
mudice, Lightfootii, Schetgenii: De Antiquitatibus Heb. &c. Sylloge mea 
Librorum Orientalium Cant. 1822. Unus subdubitat, Doct. Vansitart, in 
meditationibus suis Alcoranicis, putatque omnia sine hujusmodi apparatu 
Orientali, et unicuique in Europeis mediocriter docto, sat liquidd constare ! 

§ Hinc de reali Domini nostri presentid in miss sua delirant Pontificii : 
vide que hac de re ad scita Wiseman notata sunt, (p. 29,) et annotata Wet- 
stenii ad Matt. xxvi. 26. “ > >e 

|| Apostolus in Epistolis suis, Judwos quidem redarguit, non tanquam 
legem nimium honorantes, sed ejus dictis abutentes, et a scopo suo vero mi- 
seré detorquentes. Expendantur precipué Epistole ad Romanos et ad Gala- 
tas, hane materiam apertissime tractantes. ’ . 


4s 
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decursu se habuit, ascribant, explicent.* | Neque quis id 
in mente concipiat, ut ea que dramaticié quidam specie exhi- 
beantur, pro ambiguis nescio quo sensu propositis, accipienda 
sumat: res enim in utroque, sive verbis, sive re palam facta, 
eodem prorsis redit. Res itaque sunt cauté eliciende, non 
verba miseré detorquenda. 

VI. Quint6, Scriptura Sacra, ad eundem scopum semper pro- 
spiciens, serie quadam ad finem usque seculi Apostolici, homini- 
bus patefacta est. Novum igitur Foedus, Veteris omnind com- 
plementum est; non absoluta, et suo tantummodo talo innixa, 
Reyelatio diyina. Conciones, Disputationes, propterea, 4 Do- 
mino nostro cordm Populo habite, vel etiam cum suis priva- 
tim prolata,—A postolorum quoque cum Judzis ethnicisye pub- 
licé aut privatim producte, non ita accipiend sunt, quasi nul- 
lum ad Vetus Foedus ew respectum habuerint: cum certo cer- 
tius est, Scriptores hosce ad Revelationem illam priorem, tan- 
quam secum clarissimé facientem, appellasse, fidemque indé om- 
nium sibi consciscere sperantes, fidenter argumentatos esse. 
Nemo itaque Christum, ut legem veterum aboleret, concionatum 
fuisse somniat: + nemo Paulum tanquam Platonicum quemvis, 
principiis metaphysicis nescio quibus innixum, aut arbitrium 
liberum, aut predestinationem absolutam individuamque, cre- 
dentibus credendum, proposuisse deliret. {| Hujusmodi ques- 
tiones ad Revelationem nostram, que fide suscipitur, obedien- 
tid perficitur, gratid consummatur, minimé pertinent: nemi- 
nem preterea philosophica illa sapientiorem, meliorem, fide- 
liorem, feliciorem, efficient; multos ac propemodum omnes ea 
morosiores, contentiosiores, rixosiores, obstinatiores, sibi fiden- 
tiores, 4 mente Christi alieniores, reddunt. Cum scientia divind 
illa partem omnino nullam habent, et humanioribus adversantur : 
Inscitiz ea innituntur, socordia nutriuntur, pugnis delectantur.§ 

VII. Sexto, Impensé studendum est, ne ex versiculo quo- 
vis, mentem Scriptoris Sacri cujusvis elicere conemur; ii 
enim sunt nostri, ut vel argumentum vel documentum, sive 
pietatis sive impietatis insigne quoddam, suis semper prodant : 
neque dialecticorum se limitibus ulla in re compescunt; sed 


* Error apud nostratium permultos etiamnum longé latéque repens, 
hujus immemores, quod nullum omnino discrimen inter Judeum veterem 
fidelem, Christianumque hodiernum, ad religionem quod attinet, (et Litera 
sacre de mundanis prorsis silent, ) nec restat, nec restare potest, cum uterque 
filius Abrahami secundum fidem censetur. 

+ Quot hodie hic de re perperam sentiunt, non est meum definire, neque 
id operosus, invidiosus, tentarem. Hoc dicere sufficiat ; plures sunt Doctores 
quam veré edocti; atque hinc factum est, ut multa que speciosiora, faciliora, 
acceptiora, splendidiora sint, multis ceu veriora, diviniora, tractantur, acci- 
piuntur. 

¢ Crambes Calvini Arminiique non est hujus loci recoquere, aut diluere ; 
neque Viros hosce in multis rem acu non tetigisse affirmare. Ii sané viri fuére 
docti atque prudentes: attamen, cvorjpara sua philosophica, pro divinis, 
verboque Dei innixis, inscii proposuérunt, commendirunt: multosque in- 
cautos, minfisque prudentes irretiére. Hinc orta sunt schismata, certa- 
mina, rix@,nescio quot. Homines inscitii summA laborantes, semet utrinque 
vel Platone sapientiores sistebant, manusque, non pro fide, veritate, amore 
veré Christiano, conserebant, verum ut infidelioribus ludibrio essent, sapien- 
tioribus merori. 
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liberiore, atque ad omnes cujuscunque gentis vel etatis vel 
conditionis, erudiendos, aptiore tramite gradiuntur. Korum 
igitur contextus longé latéque expendendus est; scopus sty~ 
lusque scriptoris diligentissimé notandus; atque ea, que in 
omnem ejus partem optimé quadrabunt, demim sumenda, 
atque omnibus dein coram proponenda. Regesserit forsi- 
tan quisquam, Qui demim ea, que Judzis aut Christianis, 
aliis prorsis temporibus circumstantiisve positis, injunguntur 
credentibus hodiéque inculcanda sunt? Respondeo, que Ec- 
clesiz, ceu conventui credentium, tune temporis dicta sunt, ea 
etiamnim ei, ceu Ecclesia, mutandis mutatis, eddem omnind 
mente, si non verbis, proponi debent: alioquin Scriptura 
Sacra, ad omnem quantulumcunque casum, rem, personam, 
ordinationes particulares procudere debuit ; quod nemo sanus 
necessarium esse arguet. Prudenti igitur consilio, cautioneque 
docta, expedita, pia, in istiusmodi dispositionibus utendis ad- 
hibenda est. Vetera novaque, hoc demim modo, sicut et 
Architrichlinus ille fecisse narratur, proferenda, propinanda, 
fruenda sunt: non utique ut res externales Ecclesia aut 
diruamus, aut denud instauremus, perindé acsi Prophete de 
noyo quodam rerum statu semper prospicientes id edocue- 
rint; {| verum, ut mentes pias instruamus, edificemus, atque 
ad hereditatem suam eternam aptas efficiamus. Promia 
huic amoris labori, huic fidei operi, ab Altissimo demim 
prestolanda sunt. Is enim Agricole sedulo terre bona, 
tempore modoque ab ipso constitutis, manu ampla rependit. 
Idem Credenti, atque Ipsi pro virili obedienti, divitiis veré 
spiritualibus semper donabit, eumque juvabit, eriget, pros- 
perum reddet. 

VIII. Et hee sunt, Lector benevole, que Isagoges instar 
Tironibus suppeditare jamdudim decreveram. Plura equidem 
dare potui, meliora doctior quivis: quod potui prestiti: et, 
ni negotiis poené innumeris fuissem distractus, hee qualia- 
cunque antehac sané prestitissem. Non omnia vero possumus 
omnes: et nemo, spero, id mihi vitio vertet, quod rebus meo 
arbitrio minimé moderandis, vertendum est. 


§ Neque philosophando questiones hujusmodi dirimi possunt. Ars illa con- 
jectandi siquidem multa tanquam vera suppeditabit: experientia tamen ea 
probanda sunt. Et experientia nos clarissimé docebit, multa nos utpoteé ratione 
preditos, efficere posse, nonomnia. Status humanus, quo gaudemus, neque op- 
timus est neque pessimus. Atqui ut meliores efficiamur, Dei ope egemus ; 
hance dare Is pollicitus est: sed, ut eam consequamur, necessé est preces effun- 
damus, officia nostra qualiacunque obedientes praestemus, fide cwtera pra- 
stolemur. 

|| Multi sunt quidam hodie, Viri eruditi atque boni, ductui Mede nostri 
doctissimi, ni fallor, confisi, ut ostendant Prophetias nonnullas, tum Veteris, 
tum Novi Testamenti, res Ecclesie externales ne Mundi ipsius, ad diem 
novissimum usque palam facere. Multas propterea S. S. locutiones ad id 
trahere, hypothesi sux fidentes, inviti coguntur, cujus documentum in phrasi 
illa, ultima dies, &c.insigné habemus ; hanc enim semper ad novissimam quandam 
diem adhuc venturam respicere arguunt. Longé aliter tamen, ni maximé fallor, 
phrasin accepérunt Novi Testamenti scriptores Qeorvevorot: ii, namque eam 
ad finem dispensationis Mosaice, initiumque novi a Domino nostro constituti, 
omni procul dubio, adaptarunt, 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Apocalypsis Johannis Apostoli, II. 


VERSIO SYRIACA QUZ VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Apocalypsis Johannis Apostoli, II: 


VERSIO SYRIACA QUZ VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA.  Apocalypsis Johannis Apostoli, 1. 


VERSIO SYRIACA QU# VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Epistola Jude Apostoli. 


VERSIO SYRIACA QUZ VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Epistola Johannis Apostoli secunda et tertia. 


VERSIO SYRIACA QUZ VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Epistola Johannis Apostoli prima, V. 


VERSIO SYRIACA QU& VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA.  Epistola Johannis Apostoh prima, IV. 


VERSIO SYRIACA QUZ VOCATUR PESHITO,; SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. 


Epistola Johannis Apostoli prima, II. 


VERSIO SYRIACA QU& VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Epistola Johannis Apostoh prima, 1. I. 


VERSIO SYRIACA QU VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Zpistola Petri Apostoli secunda, III. 


VERSIO SYRIACA QUZ VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Epistola Petri Apostoli secunda, Ul. 


VERSIO SYRIACA QU& VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA.  Epistola Petri Apostoli secunda, I. 


VERSIO SYRIACA QU& VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Epistola ad Petri Apostoli prima, IV. V. 


VERSIO SYRIACA QUZ VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Epistola Petri Apostoli prima, II. 


VERSIO SYRIACA QU VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Epistola ad Timotheum prima, Il. IV. 


VERSIO SYRIACA; QU& VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 


29% JAAS,8 e200) Krag Lass Lex ash 


a) 


QASHADS fl piss) wily sl) Las, w} Sq JS 
JpaxsS .po% Jas Jb SUMJs JENS oh. Ss 
JLeufS) Lin )j3) Son 3  ALJLi-ao 16 - Jind JAcoJKao 
- dios OphJS . wOr> INS .edands NH 
adhaJd .LOdSs5- Gals LSS Ma s2oLjd 

2 LAaQas 


orad . Gir PiSpsd Joo) Mdaae of 55! 
JMSQ L083 GAS djMo .JlrVH S wij waif 
ASHES LF Laramler Adc? . Jihe} HaSw SAS 
rAd403 . SoUiJAs YGad . flO525 WDPdO00 
ISS WAY) IQS S&S vSraso 0.07/95 
AED} AY JM OKO LeAdwS Gi} Jeo 
Sqr wae JSP J2ap SS, Spot Jia VS do 
arBo> . adih7 Jy0h> J Qs prs Mo 
JS, J ASH S . JLRS So JGUN7 JANG erg 
5 draco Sialy JScnt JAZ Haran gif) a>% 
ss JAR S . JLascy [OS hy) [ojdo 
ajo «NJKal JAAcdy JloiXaS VF JMSO0 D7 
FLOD J}OS) LD] JQSr HAG LAjdy® .fLOsfas yaa 
Liiphe HYD Nig .fitas prS S45 7 Jlois 
JASS von Hiaciw® + Aso Lich fisjy + [ity 
“~X OO1 pin Spo 1° ° ALISAGuoS vO Jaro 
Lak JASE wince) + wemihSo Wh 
Laci} MJD S015 LAL} LS egiol)) 
» ghOaSG SS [hs caij flo? «850 2d) won) 
JAddo1a0 JSG + fiS Awd flay vom WJ 
LG) JL) S18 JKR LoEaS Jlaiadind .[Siund 
442 


i 
— 


koh + Qe JMS.6 en0JhrOrF LOSS Whee J 


LeaSo Assy ei IAS «Leg I pio . Jae wgicno 
ans J SUES Yo Lt KL . Lizodie SS 
+ Jlaao1s6 JLOm=550 LSa.us0 JLO1uGLs 


9 > m 
Kt was 
> > ° 9 Gal ) 
+ flomrad on fi ai) JF JSS on Lincs ! 
2 9 > an m ~ 9 ° C] 
Jay) .farad JSori, 3 lO? -o 8 Jira f2ds 
SLA) Joes [LSS Jono .ora wSAaS ff [Sd-v» 
mo +e me : +L r QY ” * 7 =. ary 
Laweas| lps “MOAKSO ADO .OLLAS? HS? LL) 
on se ¥ 9 b > ar a 9. 3 : ° ia 
a boot flo Jimsy SSS AES Jo ~as—s0 
na? 4 > ™ 9 mn 
en RAZ flO - opt flO «grass Jdori ji -LKads 
JRasQa5 comis .rtJO -rr.ae TS 245504 
s SEF Oz5 i o1aaiy JMS npn ta .Jlaaay HYA5 


> 


lo ® 2 RATID JoLsjJi Shes wiaS JiAs) raenaW 
[ifcos o1bses SAjo push Wy Lo1SNOL hy Jona 
NSAI fh MESS MY AY JLcae fld:ou V7 Jd? 
L5H fiadar aJO§ .piichs Luadnd Jamis 
ay oor lo -whih @soa jlo » dy Soori 
Sew [9 [REG Los Grit flo . Red Joes 
ashi Wr Gido .jhidy JAS flashy ji 
thay fy SoLK) +4. Gama upSIO prods 
US} EAS JOqIo . SAI Udo] [447 a) [15h 
NS) Vio fo . pro VAs Uh» isrio 
‘Loon JL) Jeey Lib) + Gomi fiasaw - es 

OOO | IS Junge THhSo vomis 450 .o1s 
1s - Goraas wid [43 LG) sae aad’) 
Odo! .feina daly ee” xe 13) 
SS HI] NegoSr BW) Ath 5 ays HY ks 


BIBLIA POLYGLOTTA. | Epistola ad Timotheum prima, II. 


VERSIO SYRIACA QU& VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Epistola ad Corinthios secunda, V1, VII. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Epistola ad Corinthios secunda, UI. IV. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Epistola ad Corinthios prima, X. 


VERSIO SYRIACA QU& VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Epistola ad Corinthios pruna, IX. 


VERSIO SYRIACA QU& VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX: 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Epistola ad Corinthios prima, VII. 


VERSIO SYRIACA QU& VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. . 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Epistola ad Corinthios prima, VII. 
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VERSIO SYRIACA QU2Z VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Epistola ad Corinthios prima, IV. 


VERSIO SYRIACA QU VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Epistola ad Romanos, VI. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Epistola ad Romanos, V. 
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